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[0 Prosim, uvrstite me med redne naroénike revije Rodna gruda — Slovenija
[0 Naro¢am Slovenski koledar
[0 I wish to subscribe to the magazine Rodna gruda — Slovenija!

[J I wish to order the Slovenski koledar.
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Od kod smo dﬂm___a

where are we from

de donde SOmos

Dragotin Kette,
ob 110-letnici rojstva

Ob Kettejevi obletnici se spominjamo
slovenske moderne in njenega izred-
nega pomena za slovensko knjizev-
nost. Dragotin Kette, rojen 19. janu-
arja 1876 na Premu na Notranjskem v
druzini oceta organista, je bil eden
izmed znamenite Cetverice, ki so se-
stavljali slovensko moderno (Cankar,
Kette, Murn in Zupancic). Starsi so
mu zgodaj umrli, zanj sta skrbela stric
Janez Valenc¢i¢ in teta. V peti Soli je bil
kaznovan zaradi zlaganja »spotiklji-
vih« pesmi o §kofu Missiji. V Sesti Soli
S0 ga zaradi neplacevanja Solnine iz-
brisali iz seznama dijakov, a so mu
Solsko leto vendar priznali, ker so $olo
zaradi potresa predcasno zaprli. Kot
dijak se je moral Ze kar spocetka pre-
zivljati z instrukcijami in s podporami.
Vletih 1896-1898 je $tudiral v Novem
mestu. Po maturi je odSel sluzit voja-
Ski rok v Trst, kjer se je prehladil in so
ga zaradi jetike odpustili iz vojske.
Njegova mraéna zivljenjska pot se je
koncala v Ljubljani, kjer je 26. aprila
1899 umrl v cukrarni pri prijatelju in
somisljeniku Aleksandru Murnu, star
komaj triindvajset let.

V gimnaziji se je pricel druziti z
Ivanom Cankarjem, sodeloval je pri
skrivnem literarnem in politiénem
druStvu Zadruga. Strastno je prebiral
Homerja, Ovida, Tassa, Goetheja,
Maeterlincka, ruske poete (zlasti Kolj-
cova), se hlastno u¢il ruiéine, italijans-

¢ine, franco§¢ine in anglesc¢ine, kakor
da bi slutil, da mu je Zivljenje bolj na
kratko odmerjeno. Sovrazil je izumet-
ni¢enost in dekadenco v umetnosti,
cenil je predvsem preprosto ljudsko
pesem in umerjenost ter harmonijo
klasikov. Med vrstniki je veljal za naj-
bolj izobrazenega in zgodaj dozorele-
ga samostojnega misleca.

Pod psevdonimom Siluska je objav-
ljal otroske pesmi v Angelcku in Vrt-
cu. Za mlade bralce je pisal tudi prav-
ljice in basni.

Kot pesnik za odrasle se je zgledo-
val pri ljudski pesmi in pri klasi¢nih

vzorih (PreSeren, Goethe, Heine).
Zasluzen je bil za modernizacijo kla-
si¢nega soneta. Njegovi soneti se odli-
kujejo po miselni globini in po virtuoz-
nem lahkotnem ritmu.

Svoja zivljenjska spoznanja in izpo-
vedi o smislu zivljenja in trpke izkus-
nje trdega in revnega Zivljenja je obli-
koval v Segavih, intimno impresivnih,
mnogokrat tudi resigniranih, a moza-
tih stihih (S. Janez). Za pejsazni okvir
sta njegovi liriki sluzila tiha dolenjska
pokrajina ter Trst z morjem.

Po ugotovitvah literarne kritike je
Kette dozivljal ljubezen kot zivljenj-
sko zakonitost, ki cloveka nravstveno
dviguje in plemeniti. V njegovih ero-
ti¢nih pesmih se razodeva moZzata na-
rava, ki ne pozna jokave sentimental-
nosti, temvec le ponosno izpoved. Li-
terarna veda mu brez pridrzkov pri-
znava pomembno mesto med sloven-
skimi liriki vseh ¢asov in smeri. Kette-
jeva zasluga je tudi, da je prenovil
slovenski epski izraz s svojimi balada-
mi in romancami. .

Oton Zupanéié je izjavil Albertu Si-
roku, »da je bil na Murna bolj prija-
teljsko navezan, kot pesnik pa je pred-
stavljal Kette vse kaj ve¢ kot Murn. Ni
bil samo najbolj razgledan med nami
vsemi, temve¢ tudi najbolj nadarjen in
g]ObOk.«

Ce dobro premislimo Zupanci¢evo
izjavo o Ketteju in jo soo¢imo z neiz-
polnjenim tragi¢nim pesnikovim Ziv-
ljenjem, se lahko toliko bolj zavemo,
kaksno neizmerno Skodo je slovenski
poeziji prizadejala njegova mnogo
prerana smrt.

Dusan Mevlja (Vecer)




urednik vam

vasa pisma

Letosnji slovenski kulturni
praznik, Presernov dan je s svojim
slavnostnim govorom, ki je bil
premisljen in trezen, znacilno
zaznamenoval slovenski kulturni
minister dr. Matjaz Kmecl.
Presernovo misel je uporabil za
trezno presojo »slovenstva stebrov
starih«, nase dejanske duhovne
biti. Poudaril je, da Slovenci kot
daleé najmanjsi narod v Evropi
kljub vsem tezavam ustvarjajo in
vzdrzujejo razvejano, skoraj
popolno mrezo kulturnih ustanov
in dejavnosti. Poudaril je, da je
slovenski kulturni prostor odprt,
duhovno svoboden in bi nam
lahko vlival veé zivljenjskega
veselja, samozaupanja in
samospostovanja.

»Pri tem se nihée ne more izogniti
odgovornosti, premalo nas je,« je
rekel dr. Kmecl, »odgovornost je
skupna in vsakogar posebej.
Nobena privoscéljivost kulturnikov
politikom, nobene trde besede in
dejanja politikov kulturnikom,
nobeno govoricenje ustvarjalno
anonimnih in samozvanih
umetnikov o zatiranju bogve
kak8nega poslanstva, toda tudi
nobeno sprenevedanje, ko je treba
posteno placati resniéno
ustvarjalno delo, nobeno kazanje s
prstom na druge nam ne bo nié
pomagalo; nobeno vpitje cez
Ljubljano in obratno, nobeno
spakovanje ¢ez Cankarjev dom,
eno redkih, ¢e ze ne edino
vsenarodno moderno kulturno
gradnjo, ki smo si jo privoséili. In
tudi gesla o razbremenjevanju
gospodarstva niso v tem razmerju
ni¢ rodovitnejsa; kot da ta
narodno, druzbeno in
civilizacijsko identifikacijska
kultura res toliko stanel«

Dr. Matjaz Kmecl je s tem
»nesprenevedanjeme« tudi
poudaril, da bo pa¢ treba lo¢iti
zrno od plev, med pomembnirmn in
nepomembnim, da bo treba tudi v
prihodnje veé in trdo delati, ne pa
zgolj jadikovati. Pa naj gre za
kulturo v najsirSem smislu doma
ali na tujem. Slovenski kulturni
prostor ostaja to, kar je, vidnih
meja pri njem ni dolo¢enih. Vanj
80 dejavno vkljuceni tudi
slovenski izseljenci, tudi ¢e zgolj
8e prepevajo sredi ameriske
dzungle, argentinskih pamp ali
pod avstralskimi gumijevci.

JOZE PRESEREN

Ansambel Lojzeta
Slaka v Willardu

Rodna gruda prihaja k nam z dokajs-
njo zamudo, pogosto nerazumljivo za
moderne case, marsikatera Stevilka pa
se sploh izgubi. Pred kratkim (ob no-
voletnih praznikih) smo prejeli tudi
Slovenski koledar ’86,

Lepo se zahvaljujem za lep opis na-
Sega zelenega Willarda v Slovenskem
koledarju ’86. Upam, da ste se pri nas
pocutili kot doma, enako so se pocutili
med nami tudi drugi ¢lani Ljublanske-
ga okteta, ki so pri nas pustili zaradi
svoje domacnosti res lep in topel vtis.

V avgustu lani pa so nam prinesli s
svojim petjem in godbo lep ko3cek
domovine nasi Slaki. Res smo ponosni
nanje. Da pa so res »fantje od fare«,
so pokazali s tem, da so kljub dragoce-
nemu c¢asu in naporom zaradi velikih
daljav naslednje jutro po koncertu pri-
§li na dom Mary Staut, tajnice tukajs-
nje Slovenske druzbe. Pri njej Zivi nje-
na 93-letna stara mati Ana Volovsek,
doma iz Gornjega grada v Savinjski
dolini. Ona je ena izmed redkih Se
zivecih pionirk, ki je poleg drugih s
svojim zivljenjskim naporom pomaga-
la napraviti iz divjine danasnji tako
lepi, slovenski, zeleni Willard.

Ona se zaradi starostnih tezav ni
mogla udeleZiti koncerta, ¢eprav bi se
ga rada. Pa so ji zato Slaki priSli na
dom zapet nekaj lepih domacih pesmi.
Lahko si mislite, kako so jo oblivale
solze srece.

Upamo, da bodo v prihodnje tako

Lojze Slak s fanti iz Praprotna v Stautovem domu v Willardu, Wis. Nekaj lepih slovenskih

Ljubljanski oktet, Slaki kakor tudi
drugi ansambli na svojih ameriSkih
turnejah vkljucili tudi Willard.

Janvid Staut,
Willard, Wis., ZDA

Slovenska beseda iz
roda v rod

Sem kmet ob slovenski severni, av-
strijski meji in mi pisana beseda zelo
veliko pomeni. Tako mi je po nakljuc-
ju prisla v roke tudi vaSa nadvse lepo
urejena publikacija, ki sem jo prebral
z velikim veseljem.

Vedno mi je tezko pri srcu, kadar
slisim ali berem, kako je nas slovenski
jezik zatiran onstran nasih meja, zlasti
na avstrijskem KoroSkem in drugod.
Zato pa sem toliko bolj hvaleZen ti-
stim, ki vztrajajo in ohranjajo na$ lepi
slovenski jezik pa Ceprav za ceno zani-
cevanja. Kako toplo je ¢loveku pri
dusi, ko preberes ali slisi§, kako nasi
rojaki, razkropljeni na tiso¢e kilome-
trov od svoje domovine, spostujejo in
ohranjajo iz roda v rod naso slovensko
besedo in naso lepo slovensko pesem
in to na vseh celinah sveta. Ponosni
smo lahko na te nase rojake, ki dalec
od domovine ohranjajo nas jezik, nase
kulturne vrednote, naso pesem in obi-
caje.

Prav jalov se mi zdi izgovor nekate-
rih, ki se izgovarjajo, ¢e§ da se morajo
podrediti tujim zahtevam, in ¢utim, da
vsi narodi niso enako naklonjeni tuj-
cem in njihovemu jeziku in drugim
vrednotam, pa vendar — kdor je vztra-

pesmi so zapeli 93-letni Ani Volovsek, eni izmed zadnjih e Zivecih pionirk Willarda.
Sreéanje s pevci iz domovine ji pomeni Zivljenjsko dragocenost (11. avgust 1985).
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jen, ta vse doseZe. Kar srce me zaboli,
ko nekateri samo povohajo ¢ez mejo
in ze jih je sram govoriti_slovensko,
zlasti $e tu, na avstrijskem Stajerskem.
Poznam nekaj druzin, ki so komaj
kaksno desetletje tam, pa njihovi otro-
ci Ze ne znajo vec slovensko. In to tik
ob mati¢ni domovini!

Neizmerno toplo mi je pri srcu ob
vesteh, kako nas$i rojaki ohranjajo vse,
kar je povezano z domovino, in si tako
vroce zelijo naSe pisane besede in pe-
smi nasih slovenskih ansamblov. Kar
solze ganotja so me oblile, ko je vodja
ansambla izjavil za radio: »In vsa dvo-
rana je zapela z nami.« Kako prijetno
je slisati tako izjavo, ve le tisti, ki Zivi s
srcem tistih, ki jim domovina neko¢ ni
mogla dati zaposlitve, ali pa jih je po-
tegnila na tuje samo radovednost.

Naj kon¢am s toplimi pozdravi in
iskrenimi Zeljami, da bi vsi, ki jih je
zivljenjska pot zanesla na tuje, Se na-
prej sposStovali in ohranjali na§ mate-
rin jezik. Vsem, ki berejo naso Rodno
grudo, zelim sre¢no, zdravo in uspes-
no novo leto 1986.

Rad bi si tudi dopisoval s kakim
osamljenim slovenskim rojakom iz tu-
jine.

Ludvik Mori,
Pernice 20, 62366 Muta

Mladi glas in Planika
po slovenski turneji

Folklorni skupini Mladi glas in Planika
sta imeli po vrnitvi iz Slovenije Ze ne-
kaj nastopov, zato skoraj ni bilo ¢asa,
da bi se vam oglasila ze prej. Preden
smo jeseni zaceli z vajami, smo vsem
starSem pokazali celoten program, s
katerim smo nastopali v Sloveniji, ta-
ko da‘so tudi starsi videli, da ni bil
Zastonj nas$ in njihov trud.

_ Na kratko bi se rada zahvalila vam
In vsem, ki ste nam kakorkoli pomaga-
li, da je uspela ta nasa prva turneja —
lep sprejem na letaliséu, prevozi, skrb
za naso osebno in skupno prtljago.
Posebno bi se rada zahvalila Gabi He-
Imer za spremljanje, za ves trud in
potrpezljivost z nami. Hvala tudi za
lep élanek v Rodni grudi o nasem obi-
sku v Sloveniji. Ta ¢lanek smo prek
fotokopij razdelili vsem starsem, tako
da so ponosni na otroke, obenem pa
hvalezni za pozornost.

Nevenka Stajan,

2a folklorni skupini

Miadi glas in Planika,

Toronto, Kanada

Nabiralna akcija

za ultrazvocCni aparat
Dobrodelna plesna zabava bo 26. aprila

v Torontu

Pred meseci smo se kanadski Slovenci
odlocili za nabiralno akcijo za nakup
aparature ultrazvok, ki jo nameravamo
podariti' ljubljanskemu Onkoloskemu
institutu.

Mnogi nasi rojaki, ki so se sami ali
pa preko svojih sorodnikov srecali s to
kruto boleznijo, so se hitro in navduse-
no prikljucili tej akciji, ki so jo zacela
stevilna slovenska drustva, ki so zato
osnovala poseben odbor.

Kaj pomeni aparat za diagnostiko ra-
kastim bolnikom, nam je na pretresljiv
nacin pred svojo smrtjo razodela Joan
Krasovec, dolgoletna aktivha drustve-
na delavka Slovenskega narodnega
doma Lipa park iz St. Catharinesa. Za-
vedajo¢ se, da zanjo ni pomoci v boju s
to kruto boleznijo, je zelela, da name-
sto roZ in vencev na njen grob rojaki
darujejo v sklad za pomo¢ OnkoloSke-
mu institutu. Joan, ki po rodu niti ni
bila Slovenka, Ceprav je kot skrbna ma-
ti vzgajala otroke v slovenskem duhu
in je tudi sama uzivala v slovenski
druzbi, je s tem svojim poslednjim de-
janjem pokazala, da socutje do soclo-
veka lahko presega celo smrt, da hu-
manitarna ljubezen premaga vse razli-
ke, ki nas kot ljudi lo¢ujejo.

Nabiralna akcija je hitro zajela rojake
sirom po Kanadi, ki so videli v tem no-
vo obliko pomoci svojim dragim v do-
movini: pomo¢ v obliki medicinskega
aparata, ki bi koristil vsem tistim lju-

dem v domovini, ki so najbolj pomocgi -

potrebni. Nabava ultrazvoka pa naj bi
bila tudi nasa oblika pomoci pozrtvo-
valnim slovenskim zdravnikom Onkolo-
skega instituta, ki brez sodobnih teh-
noloskih pripomockov ne morejo
opravljati svojega dela tako, kot bi ze-
leli.

Nabiralno akcijo so zacela Stevilna
slovenska drustva v Ontariu in v drugih
kanadskih provincah. Se zlasti hitro in
vestno so se dela lotili rojaki v Winni-
pegu. V Ontariu drustva zbirajo denar
na razlicne nacine: od direktne nabirke
med rojaki pa do organizacije raznih
prireditev.

Najuspesnejsa prireditev je bila ve-
¢erja na ladji Jadran pod naslovom YU-
CAN, ki sta jo organizirala Kanadsko-
slovenska skupina za kulturne izmenja-
ve in lastnik ladje Jadran John Letnik v
sodelovanju s podjetji, ki so za to prire-
ditev darovala pijaco in dobitke. Poleg
stevilnih Slovencev in drugih Jugoslo-
vanov se je te vecerje udelezilo veliko
kanadskih poslovnezev. Udelezence je
nagovoril torontski namestnik zZupana
Fred Beavis, ki je pozdravil idejo soli-
darnosti, ki je zdruzila Kanadcane z ju-
goslovanskimi priseljenci, ki zelijo na

ta poseben nacin pomagati tistim lju-
dem v domovini, ki jih je zadela ena
najhujsih bolezni danasnjega ¢asa. Kot
predsednik komisije za raka pri toront-
skem okraju je bil Se posebej vesel, da
smo se Slovenci zavzeli prav za pomoé
rakastim bolnikom. Povedal je, da so
tudi v Kanadi bolnisnice mo¢no odvis-
ne od privatnega sektorja. »Naj gre za
pomoc rakastim bolnikom v Jugoslaviji
ali v Kanadi — povsod gre za iste huma-
nitarne ideje, za dosego skupnega cilja
v borbi s to kruto boleznijo,« je koncal
svoj govor mestni svetnik Fred Beavis.

Tudi Zupanja Mississauge Hazel
McCallion je navduseno pozdravila to
humanitarno akcijo in pohvalila Slo-
vence, da niso uspesni samo v poslov-
nem pogledu, pac pa se odlikujejo tudi
po dobrosrénosti in gostoljubnosti.

Najbolj ganljiv del tega vecera je bil
kratek govor Johna Letnika, v katerem
je opisal svoj oseben boj s to boleznijo,
ki ga je zadela, ko je bil Se mlad fant.

Nabiralno akcijo so pozdravili tudi
nasi ljudje v domovini, ki so Zeleli po
svojih moceh prispevati k uspehu te
nase zastavljene naloge. Joze Curk je
med svojimi rojaki na Primorskem or-
ganiziral akcijo za nakup diatoni¢ne
harmonike, ki naj bi jo darovali nase-
mu odboru v Kanadi kot dobitek na
loteriji. Kmetijski kombinat Vipava,
Splosno gradbeno podijetje Ajdovséi-
na, Fructal Ajdovs¢ina in Turistiéno
drustvo Vipava so med svojimi élani
hitro zbrali denar. Kar je Se manjkalo,
je dodala Krajevna skupnost Vrhpolje
in tako je Joze Curk kupil in osebno
prinesel harmoniko v Kanado. Tudi
Melodija Menges in Onkoloski institut
sta darovala vsak po eno diatoniéno
harmoniko.

Te harmonike bodo dragoceni dobit-
ki na plesni zabavi 26. aprila 1986 v
Torontu, ki jo skupno prirejajo juzno
ontarijska drustva, in katere ves doho-
dek je namenjen v sklad za nakup ul-
trazvoka.

Odbor za pomoc¢ Onkoloskemu insti-
tutu se zahvaljuje vsem, ki so na kakr-
Senkoli nacin pripomogli k uspehu na-
biralne akcije. Denarne prispevke zbi-
rajo stevilna slovenska drustva po Ka-
nadi, lahko pa jih posljete v pismu na
naslov: Slovenian Institute of Oncology
Trust Fund, P.O. Box 886, Streetsville,
Mississauga, Ontario L5M 2C4. Vecé in-
formacij lahko dobite po telefonu pri
¢lanih odbora nabiralne akcije — Ivanu
Curku (416) 270-8338, Leonu Fistru
(416) 225-7842 ali Lojzetu Kocjancicu
(416) 881-3466.

Odbor za pomoc¢ Onkoloskemu
institutu
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Presernove nagrade
‘86

Na vecer pred slovenskim kulturnim
praznikom so v Cankarjevem domu v
Ljubljani podelili letosnje Presernove
nagrade in nagrade PreSernovega
sklada. Same nagrade so bile letos v
znamenju jubileja: PreSernove nagra-
de so podelili Stirideseti¢, nagrade
PreSernovega sklada pa petindvajse-
ti€. Doslej je prejelo PreSernove na-
grade 216 nagrajencev in nagrade
Presernovega sklada 216 nagrajencev.
Velike PreSernove nagrade za leto
1986 so prejeli: slikar Marjan Poga¢-
nik za Zivljenjsko delo, zlasti za grafi-
ke, »ki sodijo med najboljse, kar je na
tem podro¢ju nastalo na Sloven-
skem.« Pisatel] Dominik Smole za
drame, saj predstavlja »literarno delo
Dominika Smoleta enega od vrhun-
cev povojne slovenske knjiZzevnosti.«
Pesnik Gregor Strnisa, ki je »s svojo
antologijsko zbirko Vesolje dovrsil in
zaokrozil v celoto emocionalno in mi-
selno izjemno bogat pesniski svet.«
Nagrade PreSernovega sklada pa so
prejeli: baletni plesalec Mijo Basajlo-
vié, kiparka Dragica Cadez, operni
pevec-tenorist Karel Jeri¢, pesnik Mi-
lan Jesih, igralec Silvij Kobal, sceno-

graf Mirko Lipuzi¢, arhitekt Tomaz
Medvescek, dirigent Marko Munih,
igralec Vlado Novak in pesnik iz za-
mejstva-Rezije Renato Quaglia.

lzguba za slovensko
in svetovno
mikrokirurgijo

V prometni nesre¢i na cesti Zagreb-
Ljubljana je 7. februarja izgubil zivlje-
nje dr. Marko Godina, specialist-pla-
sticni kirurg, vodja mikrokirurske
sluzbe na univerzitetni kliniki za pla-
sti¢no kirurgijo in opekline v Ljublja-
ni, star komaj 42 let. Veljal je za vo-
dilnega strokovnjaka svoje stroke v
svetovnem merilu, zato so ga v zad-
njem ¢asu nenehno vodili na simpozi-
je v razliénih drzavah, kjer je imel
Stevilna predavanja in demonstrativne
operacije. Svoje znanje pa je na ljub-
ljanski medicinski fakulteti prenasal
tudi slovenskim $tudentom.

V nasi reviji smo o dr. Marku Go-
dinu pisali tudi v zvezi Dusanom Va-
lentin¢icem, de¢kom, ki mu je kosil-
nica odrezala obe nogi, ki so mu jih
kirurgi uspe$no prisili nazaj, in o iz-
jemnem priSitju roke Milivoju Potko-
njaku. Obe operaciji sta imeli izjemen
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SOZITJE MED VERNIMI IN NEVERUJOCIMI — Konec januarja je bil v prostorih slovenske
vlade v Ljubljani tradicionalni novoletni sprejem za predstavnike verskih skupnosti v
Sloveniji. Sprejem je priredil predsednik komisije za odnose z verskimi skupnostmi in
podpredsednik viade dr. Boris Frlec, ki je v svojem nagovoru najprej spregovoril o
splosnih znacilnostih druzbencga dogajanja pri nas in v svetu, nato pa je omenil nekatere
primere dobrih in tudi nere$enih zadev s podro¢ja odnosov z verskimi skupnostmi.

Slovenski metropolit in ljubljanski nad$kof dr. Alojzij

ustar je v svojem odgovoru med

drugim poudaril tri stiéne to€ke med vernimi in nevernimi. To so mir, kultura in dialog.
Nekaj pozdravnih besed so spregovorili tudi paroh srbske pravoslavne cerkve Peran
Boskovic, senior evangelicanske cerkve Ludvik Novak in ljubljanski imam Ishak Alesevi¢

(slika: Janez Zrnec).

odmev tudi v tujem strokovnem tisku
in sta razsirili mednarodni ugled ljub-
ljanske mikrokirur$ke klinike.

Skupaj z dr. Markom Godinom, ki
je bil sin knjizevnika Ferda Godine,
je v nesreci izgubila Zivljenje tudi nje-
gova Zena Vesna. Dr. Godina je bil
oce treh otrok.

Umrl je skladatelj
Matija Tomc

Pevci in ljubitelji slovenske pesmi do-
ma in po svetu so z zZalostjo sprejeli
novico, da je umrl skladatelj Matija
Tomc, ki je bil eden izmed slovenskih
najznamenitejsih zborovskih skladate-
ljev. Napisal je okrog 1.300 skladb,
uglasbljal je besedila pesnikov in
komponiral po ljudskih motivih. Ste-
vilne njegove skladbe so Ze ponarode-
le in predstavljajo repertoar, mimo
katerega ne more noben slovenski
pevski zbor.

Matija Tomc je bil doma iz Kaplji-
§¢a pri Metliki. Studiral je bogoslovje
in glasbo. Pred vojno je pouceval
glasbo na 8kofijski gimnaziji v Sentvi-
du pri Ljubljani, po vojni pa je bil
profesor glasbe na ljubljanski klasi¢ni
gimnaziji. Vse od leta 1946 do 1973 je
vodil Zupnijo v Domzalah. Ljubljan-
ska teoloska fakulteta mu je podelila
¢astni doktorat, papez pa ga je ime-
noval za monsignorja.

»Kraski izlivi« tudi za
otrosko inniko_

Avstralska rojakinja Marcela Bole je
v letu 1985 izdala v samozalozbi pes-
nisko zbirko, ki ji je dala naslov »Kra-
$ki izlivi«. Avstralski Slovenci so prid-
no segali po knjigi, kot nam poroca
avtorica.

Medtem je v Rodni grudi prebrala
¢lanek o akciji zbiranja denarja za
ljubljansko otrosko kliniko, ki jo je
sprozila avstralska rojakinja Eleonora
White. Odlocila se je, da bo poskusila
pomagati tudi sama. Rojakom iz dru-
gih drZav je prek Slovenske izseljen-
ske matice pripravljena podariti pre-
cejsnje Stevilo knjig, oni pa naj bi de-
nar, kolikor zna$a cena knjige (10 do-
larjev), poslali otroski kliniki v Ljub-
ljani.

Torej, rojaki: ée Zelite zbirko pre-
prostih pesmi avstralske Slovenke
»Kragki izlivi«, sporocdite nam in na-
kaZite na Zeljo avtorice Marcele Bole-
tove 10 dolarjev za otro$ko kliniko v
Ljubljani. Knjigo vam bo poslala
SIM.
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SKUD TRIGLAV
v Stuttgartu slavi
15-letnico

Slovensko kulturno-umetnisko dru-
§tvo Triglav v Stuttgartu slavi letos
15-letnico delovanja. Ob tem jubileju
pripravljajo vrsto prireditev, za katere
skrbi poseben pripravljalni odbor v
domovini in v Stuttgartu. Ob tej pri-
loznosti nameravajo v Stuttgartu or-
ganizirati slovenski teden z vrsto go-
spodarskih, kulturnih, S$portnih in
drugih sre¢anj med predstavniki deze-
le Baden-Wiirttemberg in Slovenije.
Osrednja in obenem zaklju¢na prire-
ditev bo 7. junija v Rund-Sport-Halle
v Bernhausnu pri Stuttgartu z boga-
tim sporedom.

SKUD Triglav je povabil na to pri-
reditev tudi vse dosedanje predsedni-
ke in odbornike drustva, tudi tiste, ki
so se medtem vrnili v domovino, v
sporedu pa bodo sodelovala tudi vsa
Stiri druStva, ki delujejo v Baden-
Wiirttembergu, in gostje iz domovine,
med katerimi bo tudi priznan domaci
zabavni ansambel. Torej, rojaki, 7 ju-
nija ne pozabite na jubilejno proslavo
SKUD Triglav v Stuttgartu!

Narodne skupnosti v
Sloveniji

Komisija za mednarodne odnose pri
slovenski skups¢ini je v januarju
obravnavala polozaj madzarske in ita-
lijanske skupnosti v Sloveniji. Osnov-
na ugotovitev je bila, da omogoca za-
konodaja, sprejeta leta 1982, vsestran-
ski razvoj in uveljavljanje narodnost-
nih skupnosti, ki pa se v Zivljenju $e ne
uresnicujejo docela. Bolj se bodo mo-
rali povezati z ve¢inskim narodom on-
kraj meje. Pojem »homogene etni¢ne
skupnosti« pa naj ne velja samo za
obmocje Slovenije, kjer Zive Italijani
in Madzari, temve¢ tudi za Hrvasko,
kjer prav tako zivita ti dve narodnosti.
Pripadniki teh dveh narodov, ki zive
na obmoédju Slovenije, bi se morali
tudi bolj vkljucevati v gospodarska
predstavniStva, delegacije, ki zastopa-
10 podjetja navzven, zlasti, kadar od-
hajajo na pogovore in sklepanje po-
godb v svoje mati¢ne dezele.

Tudi raziskovalne dejavnosti, ki se
Nanasajo na problematiko narodnost-
nih skupnosti, bodo morali raziskoval-
¢i bolj povezati med seboj.

Vecjo skrb bo treba posveéati tudi
Pravilnemu knjiznemu jeziku, ki ga
Negujejo in ohranjajo v Sloveniji Zivedi
Pripadniki narodnosti, zanj naj bi bolj
Ej:_)skrbele druzbenopoliti¢ne organiza-

ije.

V koprski luki so lani zaceli graditi silos za Zitarice. To je ena najveéjih nalozb v zadnjih
letih v tem slovenskem pristanis¢u, zmogljivost silosa, ki bo konéan do konca leta, pa bo
60.000 ton. Silos je tudi po gradbeni plati zahtevno delo, saj ga gradijo na mehki podlagi
in so morali gradbinci zabiti kar 300 pilotov povpreéno po 40 metrov globoko, da so
pripravili dovolj trdne temelje (foto: Janez Zrnec).

25. sejem Alpe-
— Jadran

Na Gospodarskem razstaviséu v Ljub-
ljani je bil od 24. do 29. marca jubilej-
ni, 25. sejem skupnosti Alpe— Jadran
(Alpe-Adria). Ze na lanskem sejmu je
sodelovalo 600 razstavljalcev iz 20 dr-
zav, zamejski gospodarstveniki pa so
razstavljali skupaj v strnjenem paviljo-
nu, kjer je nastopilo 6 proizvodnih
podjetih in 20 trgovskih his.

Leto3nji sejem je bil razdeljen na tri
osnovna tematska podro¢ja: sodelova-
nje v skupnosti Alpe— Jadran, pred-
stavitev drzav, pokrajin, pobratenih in

prijateljskih mest Ljubljane ter razsta-
va »Clovek in prosti ¢as«. Delovni
skupnosti Alpe— Jadran se je letos
prvi¢ pridruzila tudi Svica, ki je nave-
zala koristne poslovne stike.

V dveh razstavnih dvoranah je bila
razstava namenjena mednarodni trgo-
vini in poslovnemu sodelovanju. Jubi-
lejni, 25. sejem Alpe-Jadran je na §iro-
ko odprl vrata in potrdil, da bo ta
skupnost velike ekonomske koristi za
Jugoslavijo, pri cemer bo osi§ce doga-
janj Slovenija.




jugoslavija in svet

MARJAN SEDMAK

Ziveti s ceneno nafto

Sestanek cenovnega odbora OPEC —
zasedal je na Dunaju prve dni februar-
ja — se je koncal s priporocilom, ki
napoveduje, da se bo lani zaceta naft-
na vojna letos nadaljevala. Naftni mi-
nistri petih izvoznic nafte so namrec
priporo¢ili ¢lanicam organizacije iz-
voznic nafte, da sku$ajo s povecano
proizvodnjo obdrzati svoj deleZz na
svetovnem naftnem trgu.

Presezki v svetovni proizvodnji naf-
te so proti koncu minulega leta pov-
zro¢ili dogajanje, ob katerem je brzko-
ne zaigralo srce marsikateremu od ti-
stih gospodarstvenikov, ki so se pred
dobrim desetletjem mucili ob iskanju
odgovorov na vpraSanja, ki sta jih
sprozila prvi naftni $ok in nastajanje
tistega kartela pomembnih proizvajal-
cev nafte, zaradi katerega so se zacele
cene energije vrtoglavo vzpenjati. V
¢asu, ki je minil od tega prvega naftne-
ga Soka, so se na svetovnem trgu zaceli
pojavljati novi proizvajalci — med njimi
Velika Britanija in Norveska — nekate-
ri od starih pa so posodobili in razsirili
svojo proizvodnjo — kot na primer Me-
hika. V tem c¢asu se je nekajkrat zgodi-
lo, da je ponudba za krajsa obdobja
presegla povpraSevanje in posledica
tega je bila, da je cena nafte »na roko«
zacasno padla. Vendar pa so taksne
nepravilnosti doslej izravnavali tako,
da so ¢rpanje nafte posebej v okviru
OPEC kontingetirali, pri tem pa je
bila §e posebej Saudska Arabija, kate-
re proizvodni strodki so med najniZji-

mi, tista, ki ji je bila odrejena vloga
»nihajofega« proizvajalca, se pravi ti-
sta, ki je pipe odpirala ali pripirala,
pac glede na razmerje med ponudbo in
povprasevanjem.

Prav to razmerje pa je bilo tisto, ki
se je zacelo proti koncu minulega leta
hitro rusiti, in sicer do te mere, da tudi
pripiranje pip ni bilo ve¢ zmozno skr-
¢iti ponudbe do te mere, da bi padla
pod povprasevanje. Ne glede na ukre-
pe in prizadevanja je bilo na trgu nafte
vselej dovolj, hkrati pa so se zaostrili
odnosi med drzavami, ki ¢érpajo nafto
in so vkljuéene v OPEC, ter onimi
»drugimi«. Pretirana ponudba je na-
mre¢ zaostrila spopad za ohranjanje
delezev na svetovnem naftnem trgu in
tisto, kar je v zacetku februarja skleni-
lo pet' ministrov naftnega odbora
OPEC, naj bi v resnici pomenilo, da se
zaCenja prava naftna vojna. V tej naft-
ni vojni naj bi se do kraja odprle pipe
vseh ¢rpalk, kar naj bi pognalo cene
nafte navzdol — nekateri napoveduje-
jo, da bo cena za sod¢ek padla na 10
dolarjev, potem ko je bila $e pred
kratkim ve¢ kot 30 dolarjev — ker pa
imajo razli¢ni proizvajalci pri ¢rpanju
razliéne stroske, naj bi tako znizana
cena izlo¢ila iz tekme tiste proizvajal-
ce, ki imajo vi§je stroske. Sem sodi
poleg Velike Britanije in Norveske, za
kateri je sleherna cena pod 20 dolarjev
za sodcek Ze hudo prenizka, tudi tisti,
ki ¢rpajo nafto na ameriSkih nahajalis-
¢ih, k temu pa $e marsikdo drug. Ker

naj bi prizadete drzave ne bile pripray-
liene subvencionirati Crpanja drage
nafte, naj bi se ponudba nafte na trgu
zmanj$ala in v $estih mesecih naj bi se
ponudba in povpraSevanje vrnila k
normali, cene nafte pa naj bi se zacele
dvigati.

Odgovora na vpra$anje, ali je izra-
¢un tocen, Se ni. Ne glede na to pa se
Ze oglasajo tisti, ki menijo, da poceni
nafta morda ne bo takSen blagoslov,
kot bi se zdelo na prvi pogled. Med
dvajsetimi najbolj zadolZenimi drzava-
mi na svetu je deset takSnih, ki so
dolgove najemale, ker so racunale, da
bodo skozi dolgo dobo prodajale svojo
nafto za sorazmerno stabilno visoke
izvozne cene. Ce bodo te drzave ob
svoje devizne dohodke, potem tudi
dolgov in obresti ne bodo ve¢ odplace-
vale, to pa je tista povezava, zaradi
katere so se direktorjem nekaterih ve-
likih ameriskih bank Ze zaceli jeziti
lasje. Skrbi pa si delajo tudi mnogi
veliki proizvajalci tehni¢ne in tehnolo-
$ke opreme, ki so lahko svojo proiz
vodnjo prodajali vsaj $e proizvajalkam
nafte, potem ko se je trg v tretjem
svetu nasploh zacel zapirati zaradi si-
cer$njega zmanj$anja dohodkov od iz-
voza. Zaradi zmanj$anja naftnih cen je
tako tudi na Zahodu vse manj privos¢-
ljivosti in vse bolj so glasni tisti, ki
pravijo, da je zniZanje cen energiji si-
cer zaZeleno, da pa ne sme biti podob-
no zasilnemu pristanku in §e manj str-
moglavljenju.
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gospodarske novice

Mini moped »tori« v
ZDA

:Mini moped »tori« s 50 kubi¢nim mo-
torjem moci 1,5 KW, katerega pred-
nost je ta, da je lahek (okrog 40 kg),
zlozljiv in ga je mogoce spraviti v prt-
ljaznik vsakega avtomobila, je pricel
osvajati svetovni trg. Moped »tori« je
rezultat vecletnih prizadevanj kakih
desetih  obrtnikov, strokovnjakov
Autotehnike-Merx iz Celja in kopr-
skega Tomosa — nosilec zamisli pa je
obrtnik Tone Rifelj iz Mozirja — so
priceli izdelovati pred dvema letoma.
Letos bo prvih 2000 mopedov presku-
silo svoje prednosti na ameriskem tr-
gu. Za to prodajo je bilo opravljenih

kakih 50 predvsem lepotnih poprav-
kov, vecji pa so lita aluminijska kole-
sa, gume pirelli, poseben zavorni si-
stem in posebne stop luci. Poleg Ame-
ricanov se za mini moped »tori« zani-
majo tudi kupci iz Evrope in Kube.

Montazne hiSe za
ameriski trg?

Industrija barvastih kovin Puro Salaj
iz Nisa bo v novem letu najverjetneje
sodelovala $e pri enem zanimivem iz-
voznem poslu v ZDA. Skupaj z Meta-
lurSkim kombinatom Smederevo in
delovno organizacijo Seko iz Gornjega
Milanovca bo niski Puro Salaj, ki sicer
izdeluje vse aluminijaste dele za avto-

mobile »jugo« za ameriski trg, sodelo-
val pri industrijski proizvodnji mon-
taZznih stanovanjskih hi§ za izvoz V
ZDA. Gre za posel prek 100 tiso¢
stanovanjskih objektov, ki bi §li v pro-
dajo na ameriski trg v naslednjih dese-
tih letih, vsako leto v vrednosti 350
milijonov dolarjev. Prototip montaZ-
nega stanovanjskega objekta bo na
ogled na tem zahtevnem trgu Ze janu-
arja leta 1986. Pogodbo bo seveda
podpisala kvaliteta. Puro Salaj bo pri
tem poslu sodeloval z vrati, okni in
nekaterimi  drugimi aluminijastimi
konstrukcijami. K poslu bi najverjet-
neje lahko pritegnili tudi jugoslovan-
ske proizvajalce pohistva.
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Vec¢ blaga iz
Jugoslavije lani v
Veliko Britanijo

Rast jugoslovansko-britanske blagov-
ne menjave se je nadaljevala tudi v
letu 1985. Tako se je od januarja do
novembra jugoslovanski izvoz v Veli-
ko Britanijo povecal za 23,2 odstotka
in dosegel vrednost 148,8 milijona do-
larjev, uvoz pa je narasel za 8,4 odstot-
ka in je bil vreden 178,7 milijona do-
larjev. S tem se je zmanj8al tudi jugo-
slovanski primanjkljaj z Veliko Brita-
nijo s 44,1 na 29,9 milijona dolarjev,
stopnja pokritosti uvoza z izvozom pa
se je povecala za 9 odstotkov in je
znaSala 83,3 odstotka.

To rast je Jugoslavija zabelezila
kljub temu, da se je v letu 1985 zmanj-
§al izvoz cele vrste proizvodov, poleg
tega pa je povsem izostala ena od naj-
vaznejSih izvoznih postavk — koruza.
Zato pa se je mo¢no povecal izvoz
televizorjev, pohistva, srebra, sintetic-
nih vlaken, tobaka, obladil, avtomo-
bilskih gum in traktorjev, med izvozni-
mi proizvodi pa so se prvi¢ pojavili
hladilniki in koZna galanterija, kar je
vse skupaj pripomoglo k povecanju
skupnega izvoza. Struktura uvoza je
ostala v glavnem nespremenjena in
glavni del so predstavljali stroji in na-
domestni deli, izdelki ¢rne metalurgije
ter kemicni proizvodi.

lzvoz vegji za 77%

V delovni organizaciji Tovarna plasti¢-
nih in opti¢nih proizvodov JoZze Ke-
ren¢i¢ Ormoz kljub nekaterim proble-
mom Se dobro gospodarijo. Celotni
prihodek je v devetih mesecih lani pre-
segel milijardo din, od tega je veé kot
Cetrtino prinesel izvoz, ki je koli¢insko
In vrednostno vedji za 77%. Pri tem ne
gre za nova trzisca, temvec¢ so povecali
koli¢ine za istega kupca. Izvoz se v
glavnem nanasa za ocalarstvo in pre-
delavo plasti¢nih mas. Seveda imajo v
ocalarstvu $e veliko moznosti, ki jih
bodo lahko izkoristili le ob stalnem
§pycm]janju trznih razmer in tehnolo-
Skih novosti. Najvedji tozd Predelava
plastiénih mas je lani izvozil za 188%
vec kot leto pre;.

Mize za angleski trg

Delavci Tovarne pohi§tva v Postojni,
ki delajo v sklopu DO Javor iz Pivke,
S0 v lanskih desetih mesecih izvozili za
611.000 dolarjev, kar je za 58% veé
kot lani. S tem so presegli nacrtovani
1zvoz. Prodajajo v glavnem v Veliko
Britanijo, najvec¢ kuhinjske mize.

NAGRADA BREZ
ZREBANJA!

Naroéniki RODNE GRUDE pridobivajo
nove narocnike :

Urednistvo RODNE GRUDE razpisuje nagradni natecaj
za pridobivanje novih naroénikov med Slovenci po
svetu. Vsak stari naroénik, ki nam bo pridobil

DESET NOVIH NAROCNIKOV :
S PLACANO NAJMANJ ENOLETNO NAROCNINO

bo brez zrebanja prejel nagrado

ATLAS SLOVENIJE

edinstveno knjigo, ki je pred kratkim priSla na knjizni
trg, doslej najboljse slovensko delo, ki nam prikazuje
Slovenijo z zemljevidi, fotografijami in besedilom, kot
Se nobena tovrstna knjiga doslej. Atlas vas pripelje
tudi v najmanjso slovensko vas in zaselek.

Slovenci na tujem, ¢lani in sodelavci slovenskih
drustev, obiskovalci slovenskih prireditev, sodelujte v
akciji za pridobivanje novih naroénikov RODNE
GRUDE, razsirjajte krog vasih in nasih prijateljev!

Nagradna akcija za ATLAS SLOVENIJE traja do
konca leta 1986. Cene letnih narocnin Rodne grude za
posamezne drzave so objavljene v vsaki stevilki.
Naslove novih narocnikov nam posiljajte skupno v
pismu ali na zbranih dopisnicah, ki jih najdete v vsaki
stevilki revije. Naro¢nino pa nakazujte, kot je
navedeno v reviji. Za nagrado bomo lahko upostevali
samo plaéane naroénine. Ce nacrtujete obisk
domovine, lahko naslove in naroénino osebno izrocite
na nasi upravi in prevzamete nagrado.

Nas naslov:

RODNA GRUDA

Slovenska izseljenska matica
Cankarjeva 1/l

61000 Ljubljana

Slovenija — Jugoslavija




Turizem — slovenska

prednostna panoga

Pogovor s predsednikom Gospodarske zbornice Slovenije

inz. Markom Bulcem

V danasSnjem gospodarskem trenutku
je za uresnicitev gospodarske stabiliza-
cije izvoz blaga in storitev ena klju¢nih
nalog nasega gospodarstva in celotne
druzbe. Kako ocenjujete v tem pogle-
du vlogo turizma?

Jugoslavija je v zadnjih desetih letih
bolj povecevala substitucijo izvoza in
zadolzevanje kot pa izvoz in tako izgu-
bila precej moznosti v izvozu, ki so ga
dosegale nekatere npr. azijske drzave,
kot obe Koreji, Tajska ali Singapur, ki
so modernizirale industrijo, da bi do-
segle kar najvecji delez tudi v novih
izdelkih, ki se v svetu izmenjujejo.
Zato je ob tej novi konkurenci na sve-
voz, Se posebej nasih klasi¢nih izvoz-
nih izdelkov. Zaradi izjemno velike
zadolzitve na konvertibilnih podro¢-
jih, 18,5 milijard $, bomo torej naj-
manj do leta 1990 morali odplacevati
od 4 do 5 milijard § letno. Zato posta-
ja za Jugoslavijo Zivljenjsko pomemb-
no, da povecamo devizni priliv. Na
dlani je, da moramo povecevati izvoz
industrijskega blaga, Se posebej na ti-
stih podrogjih, kjer se je nasi proizvod-
nji ze uspelo uveljaviti. Ce govorim za
Slovenijo, so to zagotovo lesna, tek-
stilna, usnjarska, strojna in elektroin-
dustrija, pa tudi ostali. To pa ne bo
mogoce, ¢e ne bomo modernizirali
opreme in tehnologije in izbolj$ali ka-
drovske strukture, kajti le z vecjo pro-
duktivnostjo in kakovostjo izdelkov je
mogoce priti v vi§je cenovne razrede.
Gotovo je najvecja in najhitrejSa moz-
nost za povecanje deviznega priliva
Jugoslavije turizem. Z relativno majh-
nimi sredstvi druzbe, ob velikem akti-
viranju vseh razpolozljivih potencialov
ob¢anov, ob resni¢no razdelani eko-
nomski politiki, ki bi stimulirala razvoj
turizma, bi bilo v kratkem mozno po-
vecati turisti¢ni devizni priliv za 100%,
tj. na 3—4 milijarde § letno.

Kljub dejstvu, da turizem v nedav-
nih obdobjih gospodarskih kriz ni tako
stagniral kot nekatere druge gospo-
darske veje, so se vendarle tudi v tu-
rizmu razmere na (rZiscih zaostrile.
Kje vidite prednost jugoslovanske tu-
risticne ponudbe?

Primerjave s podobnimi deZelami,
kot so Spanija, Italija in Avstrija kaZe-
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Marko Bulc, predsednik Gospodarske
zbornice Slovenije

jo, da lezi Jugoslavija na jugu Evrope
ob izredno lepem Jadranskem morju.
Imamo c¢lenovito obalo, Se dokaj ¢isto
in neonesnazeno naravo, Stevilne zani-
mivosti in gostoljubne ljudi in v tem je
ena od prednosti. Ljudje te Evrope,
kakrs$nakoli Ze bo, bodo hodili na po-
¢itnice, Vprasanje je le, kam. Vemo,
da so Spanci imeli 8 milijard $ turistic-
nega deviznega priliva, Italijani 10 in
Avstrijci od 6 do 7, zato ni nikakr$nih
resnih razlogov, da se Jugoslavija tem

drzavam ne bi priblizala. Ce bi Jugo-

slavija kot celota in vsaka turisti¢na
regija naredila plan ekspanzivnega tu-
risticnega razvoja in ¢e bi se tega z
vsemi sredstvi lotili, Se posebej tudi s
prodajo blaga turistom, ni razlogov,
da ne bi uspeli. Zato bi se morali v
naslednjih petletnih planih
(1986-1990) odlociti, da je povecanje
turizma ena od glavnih nalog naSega
izvoza.

Tu se vsiljuje vprasanje, kako to
dosecrig

Mislim, da mora to postati stvar za-
vesti vseh dejavnikov, ki se ukvarjajo z
razvojem Jugoslavije na ravni federa-
cije in vseh republik, torej tudi Slove-
nije. Star pregovor pravi: »MozZno sta-
nuje zraven nujnega«. Nacrtovati mo-
ramo torej tak razvoj, da nam bo zZe v
naslednjem petletnem planu ali v ob-
dobju 1990-1995 v Sloveniji prinesel
blizu milijarde $ turistinega priliva.
Prva je torej zavest, da je to nujno in
moZno. Potem je treba to nalogo kon--
kretno razéleniti in jo uresniCevati.
Prepri¢an sem, da takega turisticnega
priliva ne more ustvariti turisti¢no go-
spodarstvo sdmo, temvec celotno go-
spodarstvo. Vsega ni mogoce narediti
le s konkretno turisti¢cno ponudbo, Se
posebej ne, ¢e jo bomo pojmovali le
kot »porcijo in posteljo«; to je tudi
stvar kulture. To pomeni skrb za vred-
noténje lepot, ki jih imamo, pomeni
veliko valorizacijo zdravega okolja, ki
naj postane $e bolj zdravo, prikaz obi-
¢ajev, kulture, vsega tistega, kar je
razlicno od drugih, gostoljubje, ki ni
servilnost, moznost rekreacije in zaba-
ve, veliko ponudbo dobrega blaga,
skratka, skrb za dobro pocutje gosta.
To pomeni kakovostno drugacéen pri-
stop. Ce bodo ljudje videli, da imamo
res kakovostne storitve, da za denar,
ki ga pustijo tukaj, dobijo boljse in veé
kot drugje, bodo prisli in hodili k nam.
Blago, ki ga dobijo pri nas, mora biti
kvalitetno, cenejse, ob zelo kulturni in
vljudni postrezbi.

Tak$en pristop bo zahteval v vseh
druzbenih okoljih in pri vseh druzbe-
no-gospodarskih dejavnikih korenite
spremembe in preusmeritve v mislje-
nju in vedenju. To zlasti velja za po-
nudbo blaga. Bo to v danasnjih razme-
rah mogoce?

Moj odgovor je: DA! To pa pomeni
novo, sodobno ponudbo in specifiénq,
ne le tako, kot jo imajo Italija, Avstri-
ja, Francija, to pomeni vrsto novostl,
ki jih moramo razviti na tem podrocju.
Pomeni tudi turistiéno prestrukturira-
nje, ne le gospodarsko. Vsako pre-
strukturiranje je drago, toda ce ga ne
bomo izpeljali, je to lahko za nas usod-
no. Alternative ni. Nekdo lahko rece:
»Drago je in ¢e je usodno, ali imamo
sredstva za to?« Jaz trdim, da jih ima-
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mo; tista sredstva, ki jih imamo, mora-
mo prioritetno usmeriti na ta podroc-
ja. Ne smemo ostajati v agoniji statusa
quo in vecati tone in tone izdelkov, ki
jih proizvajamo in s katerimi ni mogo-
¢e dosegati takih izvoznih rezultatov.
‘Denar, ki ga imamo, moramo usmeriti
v stvari, ki bodo zagotavljale, da se bo
bolj in hitreje oplajal.

V zadnjih letih smo pri oblikovanju
turisticne ponudbe mnogo gradili, ce-
sto pa smo zanemarjali ¢loveski dejav-
nik, ki pa je zlasti v turizmu vendarle
pogoj za uspeh.

Tocéno. Uspelo nam bo le, ¢e damo
tej ponudbi tudi individualni, ¢ustveni
in narodni »$tih«, ker si ljudje zelijo iz
tovarn v intimno atmosfero. Ustvariti
moramo tako vzdu$je, da se bodo lju-
dje v njem pocutili kot ljudje in ne le
kot Stevilke za Stirinajst dni v neki
turisti¢ni industriji. Za to je potrebno
Se veliko drugega, zlasti vecja splosna
zavest do te dejavnosti ter izobrazeni
in uc¢inkoviti kadri.

V¢asih so nase uciteljice v Soli govo-
rile otrokom: »Mi vse imamo, bogati
smo. Se malo dela, pa bomo imeli
socialisti¢ni raj na zemlji.« Japonci pa,
denimo, recejo: »Mi nimamo ni¢esar,
vse bomo morali narediti z delom in
pravo ponudbo.« Tudi mi bi morali

zaCeti pri tem, vrniti se k pravemu
delu. Dokler bo nae ljudstvo zivelo s
prepricanjem, da je delo nuja, mora-
mo $ tem racunati.

_Po vasem mnenju je torej vloga tu-
rizma v naporih za izboljsanje nase
devizne bilance izjemno pomembna?

Najhitrej$e uc¢inke lahko dosezemo
na podrodju turisticnega priliva. Res-
niéno moramo turizem v planih ozna-
Citi kot prvenstveno panogo. V vse
sistemske reSitve (planiranje, eko-
nomski odnosi s tujino, banke, dohod-
ki . . .) moramo vgraditi take smerni-
ce, ki bodo motivirale turisti¢no go-
spodarstvo. Brez motivacije, ob vseh
Zeljah, tega ni mo¢ doseéi. Najboljsa
motivacija je ekonomska prisila in
spodbuda. Trzna orientacija in taki
ukrepi, ki spodbujajo, da se doseze
Zeleno. Treba je sprejeti vrsto ukre-
pov, o katerih Ze razpravljamo. Npr.
ali lahko pri nas tujcu prodamo blago,
od obleke do éevljev, ali ne? Ne samo
lahko, temve¢ moramo, Ker je o¢itno,
da je dohodkovni rezultat take proda-
je Se enkrat vedji, kot ¢e to blago
izvozimo. Jasno je, da zrezek, ki ga
prodamo doma, daje mnogo vedji uci-
nek, kot pa ce ga prodamo v izvoz kot
meso. Tu se ne smemo bati konkuren-
ce, tu ni omejitev, ki jih ima vsaka

drzava, ko se za$¢iti. Pripraviti mora-
mo konkretne gospodarske ukrepe,
politicne in gospodarske akcije, ki bo-
do v najkrajSem casu dale najvecje
ucinke. Tu je prostor za akcije velik. V
vse to sodi tudi obna$anje drZave. Gre
za drugacen odnos na meji (od infor-
miranja do carinjenja), drugacen od-
nos miliénikov in vseh ob¢anov v stiku
s tujci. Najbrz bi morali tudi pri nas
uvesti turistino policijo, ki bi bdela
nad kakovostjo, ki bi vse, ki hocejo
$pekulirati in pokvarijo razmere za ce-
le generacije, kaznovala. Tudi vse in-
S§pekcijske sluzbe morajo delovati zelo
seriozno. Delavei, ki dosegajo najbolj-
Se rezultate, naj bodo bolje nagrajeni;
tukaj ni govora o uravnilovki. Te bitke
ni mo¢ dobiti s 150 § osebnega dohod-
ka na mesec, kot ga imajo sedaj. Mo-
ramo zaceti z akcijo, da se nekaj tiso¢
naSih kuharjev, natakarjev in drugih
turisti¢énih delavcev vrne iz tujine. Pri
tem jih moramo le motivirati, pa nam
bodo pomagali premagati tezave, ki
jih imamo. In $e mnogokaj! Turisticne
delavce moramo pozvati, da z vso in-
tenzivnostjo, pametjo in vedenjem, ki
ga imajo, pripravijo in ponudijo pro-
grame za akcije v tej smeri.

Pogovarjal se je Leopold Perc.

Iz slovenske turisticne revije »Lipov
list« ;

IVAN CIMERMAN

El condor pasa — v Jugoslavijl

Drugo gostovanje folklorne skupine Triglav iz Buenos Airesa po Jugoslaviji

Kristalna dvorana zdravilis¢éa Rogagka
Slatina pritajeno mrmra v nestrpnem
pricakovanju, gostje so mednarodna
drud¢ina z razliénih koncev sveta. Z
mladostno razigranostjo in ljubko gra-
cloznostjo privrejo izza zavese mlade-
ni¢i in mladenke, oble¢eni v narodne
nose iz Argentine in Jugoslavije, da
nastane v hipu pred nami pomladni
Sopek, ¢eprav je zunaj januar. Skupin-
ski ples »pericon« simboli¢no izraza
prijateljstvo med obema drZavama z
zastavami, ki se vijo nad glavami, kot
da bi spletal venec. Utrga se aplavz in
Ze sledita dva narodna plesa, tempera-
mentni »gato« z razborito pesmijo in
ples »firmeza« z mimiko in petjem, ki
vsebuje razline elemente argentin-
skih plesov. Ognjevitost skupine je
skladno ubrana v celoto. Komaj gle-
dalci sprejmejo argentinske ritme, od-
Prejo Cute in srca, Ze se vsa ta preserna
mladeZ vseli v nasa nara$¢ajoca razpo-
loZenja s plesi s Stajerske. Odplesejo

jih s primesjo svoje deZele, ritem, ki ga
nosijo v sebi od morebitnih slovenskih
babic in dedov, pa se oglasi z neko
druga¢no odzivnostjo, ki ima v sebi
manj kmeckosti, manj okornosti, ka-
nec Sirokih argentinskih pampas mor-
da, z ve¢ §irine in manj utesnjenosti.
Plesna arena je premajhna, gledalci jo,
vsak s svojim pritrkovanjem ritma,
raz§irijo do zadnjega koticka. Zdaj
smo z njimi, sredi razburkanega morja
izmenjujoc¢ih si ritmov in mavricne
pahljace narodnih no$ njihove nekda-
nje domovine Jugoslavije, ki jo oZiv-
ljajo s plesi iz zahodne Srbije in igrivim
»svatovcem« iz Hrvaske.

Zaklju¢ek prvega dela obelezi mi-
sti¢ni ples »condor pasac, ki ga pleSejo
prebivaici visokogorske planote »alti-
plana« in zajema severne predele Ar-
gentine. Oglasijo se zamolkli bobni,
pis¢al privablja mogoéno ptico iz vi-
Sav, ki se spusca iz svojega zasnezene-
ga kraljestva v razburkano domisljijo.
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Sledita dva tipi¢na plesa plemena Ko-
ya — »cueca« in »carnavalito«, preser-
na, vesela, razposajena, polna Zivljenj-
ske sile in poleta, da njithov ritem
vztraja v poslusalcih §e ves ¢as v prvem
odmoru.

Vojvodinski  plesi, »bunjevacke
igre« nam predstavijo otozno neizmer-
nost vojvodinskih ravnic in svatovsko
prisr¢nost ter neposrednost kmeckega
cloveka, ki piruje in gostuje, ko je
letina obilna ali ko se poveseli ob veli-
kih praznikih.

Zdaj nas razzari pravi, nepotvorjeni
argentinski tango. Tango je otrok Bu-
enos Airesa, starodaven kot je, z odse-
kanostjo in skladnostjo zliti mladenici
elegantno drsijo poleg plesalk z ob¢u-
teno, drhtljivo skladnostjo.

»Milonga« in »chamamé«, prvi ples
argentinskih mest, drugi doma na se-
verovzhodu, nas zajameta v sodelova-
nje. Severnjaski plesi: »zamba«, »cha-
carera«, »escondido« in »malambo« se
trgajo iz davne romantike v ljubezen-
sko dvorjenje.

»Malambo«, na koncu. Pet deklet v
svatovskih, roZastih krilih bobna pe-
tim fantom, oblecenim v tipi¢no ar-
gentinsko gaucovsko noSo s Siroko-
krajnimi klobuki, belimi hlacami in
Skornji, odetimi v Skrlatno rdece ogri-
njala. Bobni spodbujajo tekmovalnega
duha plesalcev. To je ples, ki ga plese-
jo samo moski. Akrobatska spretnost
in gibénost se izraza v gibih nog, glez-
njev, s katerimi dosegajo celo baletne
prvine. Mladeni¢i drug za drugim pri-
plesejo iz vrste in pozanjejo aplavze na
odprti sceni. Gledalci so ocarani in
prevzeti. Ploskanje $e dolgo ne zamre.

Celostnost vtisov so med posamez-
nimi plesi dopolnili e z diapozitivi, ki
prikazujejo Argentino in $e posebej
Buenos Aires.

Podobno, kot je bilo v Rogaski Sla-
tini, je bilo tudi na vseh drugih nasto-

+ pih jugoslovanske turneje argentinske-
ga Triglava.

Clani folklorne skupine Slovensko-
jugoslovanskega vzajemnega drustva
Triglav dosegajo uspehe s trdim de-
lom. Folklorna skupina obstaja pri
drudtvu Ze enajst let. V zadnjem ob-
dobju pa dozivlja svoj vzpon pod vod-
stvom HECTORJA ARICA, katere-
mu gre velik del zaslug za uigranost,
skladnost in kvalitetno izvedbo, ki so
jo poudarili mnogi poznavalci folklore
na njihovi turneji po Jugoslaviji. Seve-
da pa koreograf sam, brez zanosa in
mladostne zagnanosti plesalcev, ne bi
dosegel tolikSnega uspeha. Po pred-
stavi nam je povedal: »Stirikrat sem
bil na obisku v Sloveniji in Jugoslaviji,
kjer sem spoznaval folkloro razli¢nih
narodov. Slovenija je ¢udovita zaradi
svoje enkratnosti, ki jo izraza s kulturo
in ljudmi. PosluSalci so nas sprejeli z
velikim navdusenjem in njihova zah-

tevnost je bila precej$nja. Za nas vse
in zame posebej je bil nastop v Domu
Ivana Cankaja v Ljubljani velika pre-
izkuS$nja, saj smo hoteli pokazati
vsem, ki so nas povabili in nam financ-
no in organizacijsko omogo¢ili to ziv-
ljenjsko turnejo, kdo smo, kaj vemo.
Mislim, da nam je uspelo! Najlepse
dozivetje je bilo v Kocevju, ko nas je
sprejel Kocevski nonet, sestavljen iz
pevk, in nam pel lepe slovenske
pesmi. «

LADISLAO O. STEKAR: »Slove-
nija je domovina mojih starSev in Ju-
goslavija je kot moja druga domovina.
Mislim, da bi lahko navezali z rojaki
pogosteje stike preko negovanja jezi-
ka, glasbe, pesmi, predvsem pa bi mo-
rala argentinska mladina prihajati v
Jugoslavijo in jugoslovanska v Argen-

Nekaj posnetkov s celovecernega nastopa folklorne skupine Triglav

tino. Od nastopa v Ljubljani smo veli-
ko pricakovali in nismo bili razocara-
ni. Lepota slovenskih plesov je izraze-
na v domisljenosti in naivnosti gibov,
kar podkrepijo narodne nose, ki nare-
dijo prizore privlacne za Siroke mnozi-
ce. Zato jih ohranjamo v daljni Argen-
tini, kjer skupaj s starS$i ohranjamo
tudi slovenski jezik, le da ga govorijo
bolj preprosto, v dialektu. Ves sem bil
pretresen, ko sem stopil na slovensko
zemljo in ko smo na njej zaplesali, po
vseh prelepih slovenskih mestih, saj
me s to zemljo vezejo Custvene vezi.«

SILVANA GABRIELA VODOPI-
VEC: »Clanstvo v drustvu Triglav po-
meni zame negovanje navad in plesov
mojih starSev. Vsak se mora posvecati
svoji ljubezni, jaz posvetim plesu uro
in ve¢ na dan, k temu ne Stejem ur, ko
vadim s plesno skupino v Buenos
Airesu. Moji star$i so se rodili v Novi
Gorici, pozneje so se moji strici in
starsi preselili v Ljubljano, in prispeli v
Argentino po prvi svetovni vojni. Go-
vorili so slovenski jezik, oce je §e poto-

mec Jugoslovanov, mati pa Spanka.
Moj najlepsi vtis s turneje sem dobila
na Hrvaskem, kjer so ljudje pokazali
Zeljo do zbliZzanja z nami, veselje, ki se
rodi v globini srca, navdu$enje in du-
Sevno blizino.«

LAURA MORENO, KARINA
RIESGO: »Ceprav nisva potomki Ju-
goslovanov, ljubiva to dezelo, ki nam
je »posodila« svoje plese, petje, svoje
veselje, ki nas danes sprejema, kot da
bi bili njeni lastni otroci. Seznanili sva
se z jugoslovansko mladino in misliva,
da bi bilo zelo zanimivo uéenje obeh
jezikov, slovenskega in srbohrvaske-
ga, ker obcutiva nemo¢ ob nepoznava-
nju jezikov in bi Triglavani radi vsa|
deloma povrnili izkazano gostoljub-
nost. Ob najinem prvem obisku sva
najbolj preseneceni nad privlacno ra-
zliénostjo Slovenije in Jugoslavije. Na-
jini starsi so zelo ponosni, da pleSeva v
Triglavu, zato sva zdaj nagrajeni. Za
naju in mnoge je bilo najvecje dozivet-
je, ko smo v Novem Sadu prvi¢ v
zivljenju videli, kako snezi. Ljubezni-
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vost in toplina ljudi pa je bila tolik$na,
da sva preprosto jokali, ko smo se
poslavljali.«

EDO GABRSEK, vodja celjske fol-
klorne skupine France Preseren: »Ze-
lo prijetno sem preseneden nad visoko

kvaliteto skupine Triglav in mislim, da
je najboljsa tuja skupina, kar sem jih
videl gostovati pri nas. Odlikuje jo
izredna izenacenost in uvezbanost, kar
daje popoln, homogen vtis o celotni
skupini. Skoda, da nimajo Zive glasbe,

ker prevelika glasnost razbije harmo-
ni¢nost vtisa. Kot dolgoletni folklorist
pa sem pocascen, da smo videli tako
kvalitetno prireditev. Cestitam koreo-
graful«

EDUARDO KJUDER: »Prvi¢ sem
v Sloveniji in osvojila me je. Oce je po
rodu Primorec iz Dutovelj. Ob¢instvo
je bilo sprva precej togo in se je le
ogrelo. Vseh nastopov je bilo skorajda
prevec, ¢eprav smo si jih v zadetku
sami Zeleli.«
- MARINA MERCANCINI: »Najra-
je od vseh jugoslovanskih plesov imam
gorenjske. Cutim pa jih po vase, saj je
bil moj stari ofe Janez Perlender s
Krasa, stara mama Marija Radovi¢ pa
je bila doma s Hvara. Moj oée pa je
Italijan, mati Argentinka. Ko plesem,
¢utim »v krvi« prednikov ta pradavni
ritem, vso me prevzame in solze mi
privablja to vase navdu$eno obéin-
Stvo.«

PREKRIZARILI JUGOSLAVIJO

Turneja Triglavanov, ki je trajala od 8.
januaja do 3. februarja, je bila_mala
odisejada, ne brez dogodivscin. Ze ta-
koj na zacetku so morali dvakrat na-
stopiti brez narodnih nos, ker jih je
letalo odpeljalo v — Rusijo, v Moskvo,
ko so pristali v Budimpesti. Vojvodin-
ci so jim posodili svoje, znasli so se
nekako, in potem so si sledila mesta:
Cantavir, Novi Sad, Osijek, Zagreb,
Samobor, Ljubljana, Kocevje, Men-
ges, Koper, Trst, Rogaska Slatina,
Dobrna. V Dobrni je bil zadnji nastop
v Sloveniji. Sledila je republika Bosna
in Hercegovina, pa Crna gora in na-
zadnje Srbija, kjer se je v Beogradu
turneja slavnostno zakljucila, ko je fol-
kloristom veleposlanik republike Ar-
gentine Juan Carlos Gimenez Melo
priredil slavnostni sprejem, kakr$nega
so si zasluzili, saj so opravili veliko
kulturno poslanstvo, ki je zblizalo obe
domovini, Argentino in Jugoslavijo,
zlasti pa Slovenijo, saj je velika vecina
nastopajocih po poreklu — Slovencev.

IVAN CIMERMAN

Tujina jih je vrnila mocCnejse

Bratje Kovagi¢ zgradili najlepsi motel na Primorskem

Od Nove Gorice do Dornberka je ti-
Inajst kilometrov in Ze se peljes po
dolini, stisnjeni med pobo&ja Trnov-
skega gozda in Krasa, pozdravljajo te
bogati vinogradi. V Volgji Dragi je
vzbudil nafo radovednost imeniten
motel, ki so ga zgradili bratje Kovaci-

¢i, povratniki iz Francije, kjer so se
proslavili kot projektanti in gradbeni-
ki. Ljudje so nam povedali, da naj
obis¢emo Komencove, tako jim pravi-
jo po domace, v Dornberku, tam so
namre¢ podjetni graditelji doma.
Mati Karmela Kovacic je bila doma

sama z vnukinjo Alenko in prvotno
nezaupljivost je premagala domac-
nost: »Dvanajst otrok sva imela z mo-
zem Andrejem, deset krepkih fantov
in dve hcerki, prvi se je rodil 1932.
leta, drug drugemu so sledili, peti in
Sesti sta bila rojena 1941 in 1942, v
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¢asu najvecje vojne stiske. Ne obleke
ne obutve ni bilo. Andrej je bil v stari
Jugoslaviji majhen kmet in trgovec, po
osvoboditvi pa so mu hiso in trgovino
podrzavili, nacionalizirali, kot se je te-
mu reklo. Petnajst let smo se borili, da
smo dobili hiSo nazaj.

Razen sina Danila, ki je umrl 1944,
je zivih Se devet sinov in héerki. Z
moZem sva garala kot ¢rni Zivini in si
vse ustvarila s svojimi rokami. Andrej
mi je umrl 1963. leta in znas$la sem se
iz ofi v o¢i z okrutnim zZivljenjem.
Fantje so poprijeli za delo in si prido-
bili poklice. Med njimi pa so bili ne-
mirneZi pustolovskega duha, ki jih je
mikal svet, tezko zivljenje pa jih je
tudi sililo, da si pomagajo na noge in
do premozenja.«

BRATJE OSVAJAJO SVET

Leto dni pozneje, ko smo videli, da so
bratje Kovacici v Vol¢ji Dragi dozidali
motel, smo se spet oglasili pri njih v
Dornberku. Tokrat je bil doma Joze,
ki nam je opisal svojo in usode bratov:
»Enajst hektarov zemlje, boren pride-
lek vina in nekaj polja je bilo premalo
za vse. Andrej in Viktor sta jo prva
ilegalno ucvrla prek meje in se znasla v
Italiji. Viktor se je napotil v Nemcdijo,
Andrej pa v Francijo. Hude skrbi sta
povzrocila starSem, ¢eprav so bili v teh
krajih navajeni, da Primorci odhajajo
v svet. Andrej se je dobro zna3el in se
uveljavil. Zgradil si je hiSo in se poro-
¢il s Silvo, ki mu je podarila tri sinove.
Andrej, ki je sprva delal v Parizu kot
navaden delavec, je postal eden izmed
direktorjev v firmi za izolacije v grad-
benistvu, kmalu pa je sam odprl svojo
firmo na tem podrocju. 1963. leta je
Sel na obisk k bratu in ostal pri njem,
potem ko zanj ni bilo ve¢ dela na
prejSnjem delovnem mestu. Najprej je
razvazal igrace po trgovinah. Potem je
pridel v Francijo $e Slavko in se zapo-
slil v projektantski pisarni rojaka ing.
Mirka Kostanjevca iz Cola.

»Obvladal sem projektantska dela
in se odlo¢il, da odprem svoj projek-
tantski biro. Zaposlil sem $est franco-
skih projektantov in zaceli smo zidati
po Afriki, Franciji, Alziriji, na Polj-
skem, v Bolgariji. To so bile zahtevne
izdelali smo tudi projekt za nuklearno
centralo na Koreji. Zgradili smo tudi
upravno zgradbo za tretjo najvecjo fir-
mo v Franciji.« Tako so se torej znasli
v Franciji Andrej, Viktor, Joze, Slav-
ko in Albert, $tirje so zgradili hise,
Joze kar dve.

DOMOVINA RABI IZKUSENE

V rodno Slovenijo sta se vrnila Slavko
in Albert, Andrej, Viktor in Pepi pa
so $e v Franciji. Slavko se je pridruzil
bratoma Rafaelu in Albertu in v brat-

ski slogi so s skupnim kapitalom usta-
novili svojo firmo z buldoZerji in kami-
oni. V vasi Zalo$¢e pa so leta 1983
skupaj zgradili hlev za 75 glav Zivine.

Tudi Zvonko ima svojo obrt: z bul-
dozerjem in kopacem si sluzi kruh, Zivi
pa v rodnem Dornberku.

Silvan je zunaj gradbenistva, saj je
postal nabavni referent v Novi Gorici.
Ivan, ki je zdaj glavni organizator in
oskrbnik imenitnega motela, pa je bil
do njegove otvoritve zaposlen kot pro-

fesor fizkulture in znani trener, ki je
posegal s svojo ekipo kosarkaric v I.
ligo.

Mo¢ in Stevilénost bratov je tako
velika, da so odrinili obe dekleti Mari-
jo in Rezi nekam bolj v ozadje, ¢eprav
v Zivljenju ni tako in je brez njih druzi-
na kot brez »prave glave«. Marija, ki
je koncala srednjo farmacevtsko $olo,
je delala v lekarni, ki je kar v hi§i
Kovacicev, vse do upokojitve. Rezi pa
je Sla med intelektualke in je koncala

Gostinski in stanovanjski | gostiséa v Volé&ji Dragi
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farmacevtsko fakulteto v Zagrebu in
je upravnica lekane v Sempetru pri
Novi Gorici.

VSI OTROCI ZNAJO SLOVENSKO

Mama Karmela Kovaci¢ mi je s pono-
som povedala: »Vsi moji vnuki, ki jih
je 27, znajo slovensko! Slavko je hiso v
Franciji prodal in se vrnil takrat, ko so
otroci zaceli hoditi v $olo, tudi Andrej
ima Slovenko za Zeno. Ko pridejo na

Joze Kovaci¢ nam razgrinja zivljenjsko
zgodbo bratov

pocitnice, jih profesor iz Nove Gorice
uci knjizno slovenscino. Moji fantje, ki
so $e v Franciji, pa obiskujejo novou-
stanovljeni slovenski klub Lipa v Pari-
zu, kjer gojijo skupaj z rojaki naso
besedo, ki mi je najdrazja na svetu.
,Tudi ¢e se mi postavi tank na pot, ga
bom odstranil, samo da pridem do-
mov,‘ je dejal neko¢ moj Pepi.« In se
zamisli ter zakljuci: »Ce pomislim,
sem imela dolgo in bogato Zivljenje,
1908. sem rojena. Veliko hudega in
radostnega sem izkusila, 20 le sem zZe
brez Andreja, zdaj pa me vnucki gre-
jejo in razveseljujejo. Kaj bi hotela Se
ved? !«

MOTEL — SKUPNA GRADBENA
MOJSTROVINA

Se ko je bil motel zgrajen do tricetrt,
so v Vol¢ji Dragi Ze vedeli, da bo to
nekaj posebnega, nenavadnega, da bo
ponos kraja. K nekdanji hii so prizi-
dali $e en del in dvignili nadstropje.
Tako je zdaj v dveh nadstropjih 17 sob
z 41 lezis¢i v dvo in Stiriposteljnih so-
bah. Topla, sodobna oprema in pohi-
§tvo iz plemenitega lesa, kopalnice s
tusi, televizorji in telefoni, preproge,
na stenah slike znanih severnoprimor-
skih slikarjev, sivi marmor po stopnis-
¢ih in hodnikih, vse govori o tem, da
smo v prostorih najvisje kategorije, ki
se potegujejo za vse mogoce gostinske
»zvezdice«, znake kvalitete.

V kleti imajo vinske kotle na izpo-
drinjeni plin. To pomeni, da plin, ki
doteka iz bombe, nadomesti vsak liter

Druzinska slika Kovagicev

izto¢enega vina v todilnici, in izenadu-
je pritisk. Tocijo pa vina, ki so znana
dale¢ naokoli: rdeca in ¢rna, ponos
Primorske, od terana do malvazije,
refoska, barbere. Nedale¢ stran je peé
za peko domacega kruha, ki prijetno
didi in vabi.

Ivan Kovaci¢ nam razlaga: »Dva-
najst ljudi bo delalo v-tem motelu,
med njimi trije domaci. Tole ne bo
nobena beznica, pa¢ pa nekaj, ¢esar se
bo vsak spomnil. Imeli bomo tudi me-
sec francoske in drugih kuhinj, vrste
presenecenj. Mi bomo skrbeli za svoje
goste malce drugace, kot v druzbenem
sektorju. Re¢i moram, da nam na ob-
¢ini niso delali nobenih tezav, davka
bomo oprosceni za eno leto.«

Ustavimo se pri tocilnem pultu: tu
o vitrine z neStetimi $portnimi trofe-
jami, med njimi so tudi medalje pri-
morskega rojaka Jureta Franka in nje-
gova originalna srebrna medalja, ki jo
je dobil na olimpiadi v Sarajevu leta
1984.

In $e ena sodobna novost: Kovaci-
¢evi bodo segrevali sanitarno vodo s
son¢nimi kolektorji. To je pametna
reditev, saj je Primorska soncna dezela
in denar, vloZen v te naprave, se jim
bo hitro obrestoval.

MATI KARMELA — LASTNICA,
SINOVI SOVLAGATELJI

Bratje, ki so sami naredili nacrt za
motel, so tudi ponosni na slogo, ki
botruje pri investiranju. Denar so pri-
spevali vsi bratje in sestre, eden vec,
drugi manj, takSen bo tudi njihov de-
lez pri dobicku.

Motel stoji vsega 8 kilometrov od
meje z Italijo in ni le odli¢na izhodi§¢-
na tocka za turizem in maloobmejni
promet, pa¢ pa tudi najblizje kvalitet-
no prenocisce, ki bo gostilo s svojimi
specialitetami goste z vsega sveta. To
velikopoteznost pa so si bratje prido-
bili v svetu, ki ]lh je naucil, kako se
laZje zmaguje, ¢e se prvotnim Zuljem
na rokah pridruzijo $¢ mednarodne
izkudnje in ljubezen do rodnega kraja,
neka $irSa vednost in razgledanost, da
si sposoben v teh ¢asih, ko ves svet
stoka o krizah in cenah, kljubovati in
zaCenjati — na svojem.

V misli pa se mi vracajo besede 78-
letne mame Karmele: »Devet vojakov
sem dala domovini!«

In domovina? Vse vel poleta bo
morala dajati podjetnim in pogumnim,
takim, ki spodbujajo tudi druge in
vnasajo optimizem tistim, ki se vracajo
iz tujine in spreminjajo navade in men-
taliteto dedov, rodov.




LADISLAV LESAR

Pozabljeni mejnik
jugoslovanstva

Libeli¢e so majhna obrobna vas v bli-
zini Dravograda na slovenski strani
Koroske. Tihota tamkaj$nje Dravske
doline in LibeliSka gora z raztresenimi
kmetijami so kakor iz nekega davnega
sveta. Dedeji in bice in nekaj vesele
mladezi v stari, $e avstroogrski $oli, in
bregi in gozdovi, pobeljeni s snegom,
so dajali vtis arhaiéne samotnosti, ¢e-
prav se je tu in tam pripeljal tudi kak-
Sen traktor in celo avtobus iz Dravo-
grada, domac¢nost pa je bila ujeta med
kadece se dimnike in pojoc¢o korosko
govorico.

Ko so ze v 11. stoletju vodile tod
romarske poti, so se v te kraje naselile
bajke in pripovedke o Zalik Zenah in
hudobnih vilah, ki so s svojimi ¢&ari
omamljale popotnike in jih nato brez-
sréno oropale. V resnici pa stoji Se
danes tu romanska kostnica, verjetno
iz prve polovice 12. stoletja. To je
okrogla stavba s strmo, stoZdasto,
skodlasto streho. Sestoji iz rotunde in
polkrozne apside, kjer so vidni sledovi
rokokojske slikarije. Dostop v kletni
prostor je zazidan. V njem je mnogo
¢loveskih kosti, ki se vidijo skozi lino.
Tudi cerkev sv. Martina se omenja Ze
leta 1106 in je na mali vzpetini na
obrobju vasi kakor skrbna mati nad
vsemi tistimi grobovi, ki so raztreseni
po skopi zemlji, brezimnimi in tistimi,
ki imajo $e napise, in najvec teh imen
je slovenskih, pravih korogkih, in kdo
bi vedel povedati, koliko usod sloven-
ske samobitnosti se je koncalo prav tu,
na tem obronku tujstva, ki je bil nekoé
le skrajno juzni del Koroske.

LIBELICANI SE VEDNO NEKAJ
PUNTAJO

In po ¢em so Libeli¢e Se posebej zna-
ne? O tem pripoveduje zgodovina. Ko
se je za naso KoroSko usodnega leta
1920 s plebiscitom dolocala meja med
prihajajoco republiko Avstrijo in novo
kraljevino Srbov, Hrvatov in Sloven-
cev, se je sprozil kréevit boj za tisti del
slovenskega ozemlja, ki je bil najse-
vernejsi in zgodovinsko najbolj sloven-
ski: za Korosko — takrat je bila e do
90 odstotkov naseljena s Slovenci.
Vse, kar se je s tem v zvezi dogajalo, je
gotovo eno najbolj zalostnih poglavij
sodobne slovenske zgodovine, rezultat
pa je bil, da je pod isto streho z drugi-
mi Slovenci na koncu prisel le najbolj
vzhodni del Koroske — Meziska dolina

z nekaterimi obrobji. In to je danes
naSa Koroska: poseben svet, samora-
sel, neukrotljiv kakor Prezihova Rad-
manca, ki ji zemlja ni bila samo kos
kruha, marvec vsakodnevno nasilje, in
otroci mimo pokore neskon¢no Ziv-
ljenjsko veselje.

Do ganljivosti in zanosa neponovljiv
primer trmastega, upornega, pozgani-
skega samorastnistva, ki ga ziv hudi¢
ne ugonobi, so ob plebiscitu bile Libe-
lice, danes komajda znana, po krivici
odmaknjena, v Zep med drzavno mejo
in Dravo stisnjena vasica zgoraj nad
Dravogradom. Leta 1920 so namre¢
Libelicani tako enkratno pokazali zgo-
dovini zobe, da jih sploh ne bi smeli
nikoli pozabiti, kakor ne pozabimo
svojih kmeckih uporov in kakor ne
bomo pozabili svojega narodnoosvo-
bodilnega boja. V stari Avstroogrski,
dokler je pac bila, je v vasi Zivelo
nekaj nemcurjev in nemskih priseljen-
cev, ki so si spravili v roke upravo,
bogatejSo obrt in sploh vse najvaznej-
e, vendar jih ziv libeliski krst ni ma-

ral, kar so jim tudi na vsakem koraku
kazali, kajti Libeli¢ani so bili Slovenci.

Toda vse bolj je postajalo jasno, da
bo o usodi Slovencev na Koroskem
odlocal plebiscit. Tedanji libeliski Zup-
nik je v zupnijsko kroniko zapisal: »Li-
beli¢ani so dobri verniki, toda Bog jim
odpusti, da se vedno nekaj puntajo.
Hudo leto nas ¢aka. Iz Celovca priha-
jajo ¢udni glasovi o nekem glasovanju.
Nemci so zaceli propagando, da bo v
Auvstriji bolje, toda v Libeli¢ah jih nih-
¢e ne poslusa. Ce bo res prislo do
tistega plebiscita, kot mu pravijo, po-
tem bo samo hudir vesel, ljudi pa ¢aka
Zalost.«

PROPAGANDA ZA AVSTRIJO

Zdaj, po petinsestdesetih letih ni veé
zivih pricevalcev tistih usodnih in re-
volucionarnih dni, ki so bili simbol ne
samo za slovenstvo, temvec za vso ze-
dinjeno Jugoslavijo. Krista Mo¢ilnik z
Libeliske gore, ki je pred nekaj leti
umrla, je pripovedovala: »Vecina or-
ganizatorjev upora se je vsaj enkrat na

Libeli¢e v zimski preobleki
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mesec zbirala v nasi hi§i. V veéernih
urah so se pri svetlobi sve¢ in petrolej-
ke odvijali zanimivi pogovori. Sestavni
del srecanja so bile tudi pevske vaje,
pri katerih so najve¢ sodelovale Zene
in dekleta pa tudi otroci. Mozje pa so
nacrtovali akcije upora ter si med se-
boj razdeljevali naloge . . .«

Na sam dan plebiscita so bile Libeli-
¢e lepo okradene. To je bila ena izmed
redkih vasi na Koroskem, ki se je za-
vestno uprla nems3ki propagandi. Za-
vedati se moramo, da so se Avstrijci
posluzevali najrazlicnejsih lazi, samo
da bi prepricali slovensko prebivalstvo
na Koroskem, da glasuje za Avstrijo.
Njihov propagandni aparat je deloval
zelo ucinkovito. Celo dezelna vlada v
Celovcu je sprejela poseben akt, v ka-

terem deZelni glavar obljublja sloven-

ski narodnosti vsestransko politi¢no,
kulturno in druZbeno enakopravnost.
Jugoslovanska stran na plebiscit ni bila
tako dobro pripravljena. Naivno je ve-
rovala v narodnostno zavednost prebi-
valstva, pozabila pa je na vrsto drugih
Se odlocilnejsih dejavnikov, predvsem
na ekonomske in socialne, ki so kasne-
je prevagali v korist plebiscitne zmage
Auvstrije. Toda Libelicani se s porazom
niso strinjali, ¢eprav je bil dan ukaz,
da se v sedmih dneh pod vasjo postavi-
jo novi mejniki in napelje bodeca Zica.

POZABLJENA VAS

Skoraj nedoumljivo, je da se je pescica
zavednih kmetov uprla drzavi, kakrs-
na je bila Avstrija. Za uvod so najpre;j
zavestno ignorirali vse avstrijske pred-
pise in upostevali le tiste, ki so bili v
veljavi pred 10. oktobrom 1920. Prav
tako so pretrgali vse stike z nemcurji
in avstrijskimi priseljenci. Se posebno

odlo¢ni so bili: Ivan Ridl, Zupnik Vo-
grinc, ucitelja Ivan in Stana Mercina,
Janko Gac¢nik in seveda vsi vas¢ani, ki
bi morali biti zapisani z zlatimi ¢rkami
v zgodovino. Ko so zacele oblasti po-
stavljati mejnike, so jih Libeli¢ani po-
noc¢i odstranjevali. In z nenavadno
uporno voljo so dosegli prikljuéitev
svoje vasi k Jugoslaviji. Na veliki pro-
slavi ob ponovni prikljucitvi k Jugosla-
viji so se zbrali najvidnejsi veljaki slo-
venskega politiénega Zivljenja, med
njimi minister za prosveto. Tudi »Ju-
tro« je libeliSkemu primeru posvetilo
veliko prostora in skoraj vsak dan ob-
javljalo sveze novice. Prvi daljsi zapis
je bil objavljen na sam dan prikljuéi-
tve, 30. septembra 1922.

Na Zalost so Libeli¢e po teh dogod-
kih nenehno tonile v pozabo in ostaja-
le nepomembne na obrobju, in po toli-
ko letih, ko je spet toliko govora o nasi
slovenski prabitnosti, o slovenstvu in
jugoslovanstvu, o razkroju nase na-
rodne samozavesti, 0 vsemogocih iz-
mih in nacionalizmih, ki burijo duhove
doma in tudi zunaj meja, smo obiskali
Libeli¢e, nekak$en pozabljeni simbol
slovenstva in jugoslovanstva, da pri-
merjamo tisti in sedanji ¢as in osvesce-
nost ljudi in najdemo mogoce zZlahtno
nit, Ki se ji pravi ponos in samozavest.

Viktorija Kos, upokojena uciteljica,
je bila gostoljubna in nenavadno
skromna, ko je pripovedovala o Libe-
licah, katerim je s svojim mozem, tudi
uciteljem, ziva kronika.

»Tovari§ od ¢asopisa, ni¢ ne napisi-
te, da ne bo kaj narobe. Nasi ljudje so
tu kar zadovoljni, in ¢e natan¢no po-
mislim, so tudi danes kakor takrat
pred vec kot Sestdesetimi leti trdni in
odloc¢eni, da ostanejo Slovenci in deli-
jo vse dobro in slabo v bratski Jugosla-

viji. Vse to o nacionalizmih in drugih
anomalijah v nasi druzbi beremo samo
v Casopisih in prepri¢ana sem, da so to
napihnjene stvari, ki jih tisk $e posebe;j
potencira. Res pa je, da smo vsi vas¢a-
ni Libeli¢ in tudi okoli¢ani ponosni na
odlocno in samozavestno drzo nasih
prednikov, samo na Zalost je res tako,
da je libeliski primer postal nekako
pozabljen in zanimiv le za na$ kraj.«

Danes so Libelice sodobna vas z
naprednim kmetijstvom, silosi in mo-
derno obdelavo zemlje. Z bogato Zivi-
norejo in z okoli 700 prebivalci, od
katerih jih hodi veliko na delo v Zele-
zarno na Ravne ali v Dravograd in
Slovenj Gradec. Libeli¢ani imajo ob-
novljeno $olo, posto in trgovino in kar
osemdeset telefonskih Stevilk, tudi bi-
fe in leta 1974 so dobili novo asfaltira-
no cesto, resda narejeno tudi s samo-
prispevkom. Toda ta cesta jim je odpr-
la moZnosti za Zivljenje. Ta hip imajo v
gradnji kar petindvajset novih his. Sla-
bo pa je, pravijo domacini, da so hri-
bovske kmetije tako zapu$cene. Neka-
tere so skoraj prazne in nih¢e ne da
pobude za kmecki turizem, ki bi se v
teh krajih lahko odli¢no razcvetel.
Prav pa ni, pravijo Libelicani, da Se
zdaj, ve¢ kot po Sestdesetih letih od
plebiscita, ki je bil sramota in prevara,
v nasi vasi, ki se je edina zares uprla in
zmagala, S§¢ nimamo niti najmanjSega
pomnika ali spominske plosce ali kar-
koli trajnega za nase zanamce. Tudi to
ni prav, da nas od vodilnih slovenskih,
kaj Sele jugoslovanskih politkov, ni ni-
ti za petdesetletnico niti za Sestdeset-
letnico nih¢e obiskal. Ampak samora-
sli bukovniski in samorastniski rod
pravih zilavih in zavednih Slovencev
bo ostal. Ostala bo tudi Zelja zZiveti v
svoji domovini.

DARINKA KLADNIK

Dutovlje

Lepote slovenskih vasi

Ljubitelji vinske kapljice prav dobro
poznajo vinsko cesto, ki se vije mimo
Stevilnih vinogradov in kraskih naselij
na zahodnem robu Slovenije. Ob vin-
ski cesti je najbolj znan kraj Stanjel,
nekoliko v njegovi senci pa vas Dutov-
lie. 75-letna Marija Vrabec se dobro
Spominja minulih dni kraja. »Manj hi$
Je bilo, v glavnem samo kamnite. Do-
macinke so hodile v Trst in nosile mle-
ko s seboj. Ko je zapiskal tod mimo
vlak, so se popeljale z njim v Trst in
tam prodajale mleko. Zdaj v Dutov-
ljah ni ve¢ mlekaric, ki bi nosile mleko

na prodaj v druge kraje. Veliko se je
spremenilo, tudi pri nasi hisi. Imeli
smo gostilno in trgovino s manufaktu-
ro, zdaj je Ze dolgo nimamo. Tudi tam
sredi vasi, pod spomenikom je bila
gostilna. Celih 250 let je delovala. »Pri
Zvabovih« se ji je reklo. Moj stric
Zvab je bil urednik »Edinosti« v Tr-
stu. Znal je tri jezike, kar je bilo tedaj
sila veliko. V vasi je bilo namrec Se
precej analfabetov.«

Se zgovornejsi je bil Frjan Cehovin.
V Dutovljah ga poznajo domala vsi.
»V Gabrjah sem rojen. V Dutovlje

sem se prizenil. No ja, ¢e sem iskren,
nisem se oZenil, na koruzi sem bil in
stanoval v tej stari kamniti hisi, najprej
pa v $tali.« Hisa ima letnico 1587 in je
ena najstarejSih v vasi. Razen te je Se
nekaj zelo starih kamnitih hi§ z vsemi
znadilnostmi kragkih kamnitih hi§ in
raznimi okrasnimi elementi na proce-
lju. Cas je seveda opravil svoje. Tudi
vaska Stirna sameva ob strani glavnega
vaskega trga, kjer je bil svoje dni vod-
njak.

Kot v zivljenju Frjana Cehovina se
je tudi v Zivljenju Dutovelj zvrstilo
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Frjan Cehovin: »Kraski puséavnik mi re¢ejo ali pa vaski ¢arovnik. Ne sekiram se zato.
Imam 76 let, v Dutovljah pa Zivim ze ve¢ kot 20 let.«

veliko zanimivih dogodkov. Mnogi so
zapisani v zgodovini kraja. Recimo to,
da je starodavno cerkev sv.
vasi leta 1450 posvetil trzaski §kof Pic-
colomini, kasnejsi papez Pij II; da so
zgradili, potem, ko je Italija napadla
Avstrijo v prvi svetovni vojni, od duto-
veljske postaje do fronte v Kostanjevi-
ci na Krasu poljsko Zeleznico; da je
bilo v blizini Zelezniske postaje pred
drugo svetovno vojno okrevalis¢e bo-
gatih Trzacanov. Po osvoboditvi so le-
to namenili za zaveti§¢e otrok grskih
patriotov in zatem za mladinski dom
za zapu$Cene otroke in vojne sirote
Spodnjega Primorja.

Eden od obrazov vasi Dutovlje

Jurija v

Marsikaj se je ohranilo v spominu
Dutovcev, med drugim, kako so nek-
daj susili priut, kako so Dutovke prale
perilo v pol ure odmaknjeni, zdaj za-
pusceni kali Trjance, kako so kuhale
orehove §truklje na Jurjevc

GOCE

»Ta cesta je bila zgrajena leta 1879 po
prizadevanjih tedanjega gospoda Zu-
pana Stefana Habe, v hvalezni spomin
postavila ob¢ina Goce.« To piSe na
kamnu ob cesti, ki pelje v Goce. Vas
lezi na poloznem hrbtu Vrhov, ki dele
Vipavsko dolino od doline Rase oziro-

Stare vaske Stirne v Dutovljah ze dolgo
nihée veé ne uporablja. Nedvomno pa bi si
zasluzila mesto v etnografskem muzeju.

ma Braniske doline. Ceprav je prene-
kateri spomenik v vasi Ze izgubil sv 0jo
imenitnost, $e prica o nekdanji imenit-
nosti vasi.

Stevilne hiSe imajo vklesane letnice
na starih kolonah pred vhodi in so
okrog cerkve sv. Andreja (iz 1630.
leta) hudo na tesnem. Ponekod ulice
niso SirSe od metra. Ustno izrotilo
pravi, da so se ljudje tod tako gosto
naselili zato, ker je ta del vasi sodil
pod cerkveno gosposko in bil opros-
¢en vojaske sluzbe.

Najvecjo pozornost vzbujajo v Go-
¢ah pili — oltarna znamenja. Stiri so e
ohranjena. So iz kamna, narejena v

Obcestni kamen dva kilometra pred
Gocami.




Akcija za ohranitev in ureditev starega v Godah je Ze stekla — ali bo rodila Zeleni uspeh, pa
je drugo vprasanje.

17. stoletju in okrazena z reliefi, ki so
mestoma Ze hudo naceti. »Eden je na
Soli, drugi na pokopalis¢u. Tja so ju
prenesli, kdo bi vedel kdaj. Le dva
pila sta ostala v vasi, na prvotnem
mestu, Ta dva 8e sluzita svojemu na-
menu, ko je procesija sv. ReSnjega
telesa,« je najprej razlozil Joze Kodre.
Rodil se je v Goéah, kot njegov oce in
ded, filozof in alkimist Valentin
Kodre.

»Ne moremo in ne moremo ugoto-
viti, od kod je priSlo v vas vso to
bogastvo. Vas ima lepo cerkev z veli-
kim zvonom. Tega so ulili 1706. leta
na Gocah na pokopali§¢u. Livar je
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V Goéah imajo tudi enkr.

tno pokopali§ée z imenitnim vhodom

baje dejal, kolikor ve¢ bo zlata in sre-
bra, toliko lepsi glas bo zvon imel. In
ta ima res lep glas. Na zvonu je izpisa-
nih 16 imen darovalcev. Bogato
opremljena je tudi cerkev. V njej je
velik oltar iz afriSkega marmorja. Fre-
ske so delo Mihaela Lichternreita.
Govorili so, da je cerkev vredna 80 do
120 volov. To je bilo tiste dni sila
veliko. Tudi pokopalisée je izredno, s
portalom. Kamen, ki so ga porabili
zanj, je precej podoben tistemu, iz
katerega so narejeni pili. Odkod vasi
denar za vse to, je uganka.«

Drugo, kar vznemirja vas¢ane Goc,
je spomenisko varstvo. To na papirju

Kamnitih reliefov nad vhodi kamnitih his ali
kje drugje na fasadi je v Dutovljah kar
precej, eden lepsi od drugega.

sicer varuje goriSke spomenike, a nice-
sar, kot je dejal Joze Kodre, ne prispe-
va zanje. Kaze pa, da se bodo stvari
pocasi le premaknile na bolje. Pobudo
za »reSitev« Goc in zascito ter prenovo
spomenikov je dala Ljubljanska banka
Stanovanjsko komunalna banka Ljub-
ljana ob koncu 1985. leta. Tudi gori-
§ka obcina verjetno ne bo stala ob
strani. In ¢e bo sodelujocih $e vec¢, ne
bo zaprek za ureditev te prelepe vasi.
Tega slikovitega, izrazitega in bogate-
ga primerka kraSkega naselja, ki ni
razkazoval samo peti¢nosti, temvec
tudi dober okus: spomenik nadarjeno-
sti in delavnosti slovenskega kmecke-
ga cloveka, kot je zapisal dr. Matjaz
Kmecl, predsednik republiskega ko-
miteja za kulturo, v koledar z naslo-
vom »Goce«, ki ga je izdala omenjena
banka.
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po sloveniji

Obcine celjskega obmocja so konec
decembra 1985 podpisale sporazum,
po katerem se zavezujejo, da bodo
prispevale sredstva za posodobitev
bolni$nice v CELJU do leta 1990. De-
nar bodo dobili iz bruto osebnih do-
hodkov zaposlenih. V prvi fazi se bo-
do prvega maja letos v nov objekt
bolni$nice preselile prve specialisti¢ne
ambulante.

Joze Bider, kmet iz DOL pri Recici
ob Savinji, je izumil pobiralno napra-
vo za svezo krmo. To napravo lahko
montiramo na samohodne kosilnice,
deluje pa tako, da travo pri kosnji
sproti nalaga na prikolico, ki ima no-
silnost 700 kilogramov. Nov stroj je
zelo primeren za gorske kmetije s str-
mimi tereni. Stroj bo izdeloval zaseb-
nik Stane Fil¢i¢ iz Nazarij v Savinjski
dolini.

macijo pisatelja Franceta Bevka v Za-
kojci, idrijsko mestno jedro in okolico
partizanske bolni$nice Franje.

V knjiznici Maksa Samsa v ILIRSKTI
BISTRICI je razstavljala svoja dela
slikarka Claudija Floreanci-Raza iz
Benecije. Najve¢ del govori o sloven-
skem Krasu. Mala likovna galerija je
za Ilirsko Bistrico velika pridobitev.

»Riba« iz IZOLE, ki sodi v podjetje
»Droga« Portoroz, ima 28 ribiskih la-
dij, s katerimi ulovijo 7000 ton rib na
leto. Z nakupom sodobnih ladij pa
nameravajo naloviti 11.000 ton rib.
Letos so odprli novo tovarno, ki bo
najvec delala za izvoz. Do leta 1990
nameravajo izvoziti za 9 milijonov do-

vzgojijo $koljke, ki jih bo po novem
tudi do 2500 ton letno.
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. V kemi¢ni tovarni Helios v DOM-
ZALAH so domaci strokovnjaki na
osnovi lastnih raziskav izdelali novo
kemikalijo »tekstilan G, ki jo bodo
uporabljali v tekstilni industriji pri ti-
skanju tkanin. Testiranja pri vodilnih
nemskih podjetjih so pokazala, da se
kakovost domacega izdelka ne razli-
kuje od uvoZenega. V letosnji poskus-
ni proizvodnji nameravajo izdelati
okoli 200 ton tega gostila za $kroblje-
nje vlaken.

V ob¢ini IDRIJA si prizadevajo, da
bi ohranili kulturno dedis¢ino. Najvec
denarja zahteva temeljita obnova gra-
du, vzdrzujejo tudi Mestni muzej. Po-
membni so tudi tehniéni spomeniki,
kot so klavze na Idrijci, Belci in Ka-
nomjici. Dokonéno bi radi uredili do-

Stara kasca v vasi Kunsperk ob Sotli (foto: Ivan Cimerman)

V obéini LASKO je 1150 kmetij, ki
imajo nad dva in pol hektarja obdelo-
valnih povrsin in jih nameravajo preu-
smeriti tako, da uvajajo sodobni naéin
prireje mleka s prosto rejo krav molz-
nic. S tem nac¢inom nameravajo pove-
Cati proizvodnjo mesa in mleka za dva
in pol krat. V naslednjih petih letih naj
bi vsako leto preusmerili 50 kmetij,
400 pa so jih ze.

Dne 24. 12. 1959 je bilo v KOCEV-
JU ustanovljeno podjetje ITAS — in-
dustrija transportnih sredstev in opre-
me, ki je praznovalo konec leta 1985
s$vojo 25-letnico. V zacetku so zaposlo-
vali 215 delavcev in izdelovali stabilne
silose za cement, prikolice in polpriko-
lice. 1972 je Itas sprejel pod svoje okri-
lie e Rudnik rjavega premoga, 1978

so zaceli graditi tovarno opreme za
kmetijstvo in Zivinorejo v PIRCAH v
KOLPSKI DOLINI, novo tovarno pa
so zgradili tudi v krajevni skupnosti
Kostel v letu 1979. Itas, ki danes zapo-
sluje 860 delavcev, izdeluje med dru-
gim avtomeSalce za prevoz betona, ci-
sterne za prevoz sipkih materialov,
razne vrste prikolic, silose, betonarne,
betonske ¢rpalke idr.

Zdravstveni center v KOPRU je do-
bil iz uvoza dve sodobni aparaturi,
aparat z ultrazvokom Diasonisc za
kardioloske preiskave in preiskave
trebuha, uporabljali ga bodo v Izoli za
paciente na Kirurgiji in urgenci. Drugi
aparat Ortopan je iz Siemensa, rent-
gen za slikanje zob, ki zajema vso
zobovje hkrati. Sredstva za te aparate
so prispevali: portoro$ka Igralnica —
Casino, koprska Splo$na banka, Inte-
reuropa in Lama.

Podjetje za posto, telegraf in telefon
v LJUBLJANI je proslavilo lani 25-
letnico svojega obstoja. Zaceli so dela-
ti s 1300 zaposlenimi, ki so opravljali
postne storitve za 350.000 prebivalcev
na obmodju ljubljanske regije. Danes
pa imajo na tem obmodju 96 postnih
enotza 540.000 prebivalcev. V 25 letih
se je Stevilo telefonskih narocnikov
povecalo z 9000 na vec¢ kot 100.000.
Na vsakih 100 prebivalcev pride 22
telefonskih prikljuckov.

Gasilsko drustvo LOVRENC NA
DRAVSKEM POLJU slavi julija letos
svojo 100-letnico. V sto letih so po
kroniki drustva sodelovali gasilci v 151
pozarih, v petih so gorele cele vasi.
Drustvo so ustanovili v gostilni Zupa-
ni¢ na pobudo kovaSkega mojstra Ste-
fana Vuka.

Podjetje Metalna iz MARIBORA
je sklenilo z veliko gradbeno firmo
Bechtel iz San Francisca pogodbo za
projekt hidrocentrale Hanibal blizu
New Martinssvilla v zvezni drZavi
Ohio, na reki Ohio. Metalna bo doba-
vila hidromehansko opremo in velik
portalni Zerjav v skupni vrednosti 2,5
milijona dolarjev.

V podjetju Glin NAZARJE prema-
gujejo lansko izgubo, ki so jo imeli pri
izdelavi ivernih plos¢. Za letosnje leto
so sklenili obetaven posel z Zahodni-
mi Nemci v vrednosti $est milijonov
mark. Na trzi$¢e bodo poslali 120.000
kosov sestavljivega pohistva. Poleg
stavbnega pohistva izdelujejo $e ohisja
za zabavno elektroniko, do 1990. leta
pa bi radi prodali na tuje Ze Cetrtino
proizvodnje.

V NOVI GORICI in Gorici (v Itali-
ji) bo potekalo od 21. do 28. marca
drugo sre¢anje gledali$¢ ZdruZenja Al-
pe-Jadran. Prijavili so 15 predstav. To
je sre¢anje dveh obmejnih obéin in
dokazuje tesno kulturno povezanost

18



med njima. Nastopili bodo gledali§¢ni-
ki iz Goriske, Stajerske, Piemonta,
Bavarske, Veneta, Hrvaske in Slove-
nije. Gostovala pa bodo Se gledalisca
iz Beograda, BukareSte, Dunaja in
Brna.

Tovarna oblacil Labod iz NOVE-
GA MESTA, ki ima svoje proizvodne
organizacije tudi v Ljubljani, Idriji,
Krikem, Trebnjem in na Ptuju, zapo-
sluje 2023 delavcev. Letos bodo izde-
lali 2.200.000 srajc, 1.030.000 Zenskih
bluz in 350.000 vrhnjih obladil.

Obé¢ina ORMOZ se bori, da bi se
izvila iz objema nerazvitosti, kar bi se
naj zgodilo do leta 1990. Cela vrsta
podroéij je, od zdravstva, Solstva, kul-
ture, do kmetijstva, industrije, obrti,
trgovine in drugih dejavnosti, kjer pri-
¢akujejo pomoc¢ ostalih obcin v Po-
dravju. Slovenija ima tako na svojem
obmodju vrsto nerazvitih regij, za ka-
tere pa ne obstoji zvezni sklad, iz kate-
rega bi ¢rpali denar za svoj razvoj, kot
nekatere jugoslovanske republike in
Kosovo, pa¢ pa si morajo pomagati
drugace.

Cestna skupnost v PIRANU se je
odlo¢ila, da bo zaradi pomanjkanja
denarja le postopno asfaltirala krajev-
ne makadamske ceste. Zdaj gredo h
koncu dela na cesti, ki vodi iz Secovelj
do Lozana, reke Dragonje in nazaj v
Secovlje.

V PIRANU so konec januarja poru-
Sili osrednji del hotela Piran, da bi ga
prenovili in na novo dogradili. Delavci
SGP Gorica bodo do junija letos kon-
¢ali z deli. V hotelu bo 64 postelj v
dvoposteljnih sobah in §tirje apartma-
ji. NaloZba bo veljala 310 milijonov
dinarjev.

V PIVKI si krajani prizadevajo, da
bi zgradili novo $olo in vrtec. Sola je
bila ze ob dograditvi premajhna, brez
telovadnice in $portnih igris¢, malcki
pa gostujejo v stari $oli, ki ni primeren
prostor zanje. V prvi fazi naj bi dogra-
dili 12 u¢ilnic, kasneje telovadnico, za-
kloni§¢e in ostalo. Vrtec pa naj bi
zgradili nekako do 1990. leta. Vse je
na ple¢ih obéanov.

Utenci osnovne $ole v SECOV-
LJAH so pod vodstvom ugiteljice slo-
venskega jezika RoZane Grbec zbrali
podatke o peki kruha od vas¢anov po-
sameznih vasi in zaselkov, stariev,
dedkov in babic, kakrinega so pekli
nasi predniki. Zbrali so tudi recepte za
domace kruhe, potice, preste, pleteni-
C€, pince in priredili imenitno razstavo
napecenih izdelkov.

Konec lanskega leta so zaceli v To-
Varni meril v SLOVENJ GRADCU
izdelovati novi tip libele ,vodne tehtni-
¢e’, ki jo rabijo najveé gradbeniki. Ta-
koj so zaceli z izvozom, najveé v Italijo

in Spanijo. Letno bodo izdelali okoli
60.000 libel.

Pri splo$nem pomanjkanju deviz tr-
pi veliko §kodo tudi znanstveno delo v
SLOVENIJI. Tako so lani knjiZnice
razlicnih fakultet, institutov in drugih
ustanov ter podjetij zmogle nakupiti v
tujini le okoli 3300 knjig, kar je le
kak$na desetina potrebnih za vsakda-
nje znanstveno delo. Lani so te knjiz-
nice narocile 7500 revij, letos pa 8500,
kar pomeni, da se stanje izboljSuje.
Zaradi strogih carinskih predpisov se
bosta prenehali ukvarjati z uvozom
knjig Cankarjeva zalozba in Mladin-
ska knjiga. Slovenija je lani dala za
tujo znanstveno literaturo le 1,6 mili-
jona dolarjev, ta vsota pa se je poveca-
la z raznimi akcijami na 2,24 milijo-
nov. Zaradi devalvacije dinarja vse
bolj zaostaja tudi seznanjenost sloven-

Zaradi lanske pozebe trte in neza-
dostnega pridelka vina bodo vinarji iz
Srbije, Hrvaske in SLOVENIJE letos
uvozili 400.000 hektolitrov vina iz
Spanije. V Sloveniji bo to vino prev-
zel Slovin iz Ljubljane, liter $§panske-
ga vina bodo prodajali po 340 do 360
dinarjev, kolikor v Sloveniji popre¢no
stanejo namizna vina.

Za 31. jugoslovanske gledaliske
igre, ki se bodo zacele v Novem Sadu
letos, 26. maja, je 5 gledali§¢ iz Slove-
nije prijavilo 7 predstav, iz Srbije 14
gledalis¢ 20 predstav, iz SR Hrvaske
13 gledalis¢ 18 predstav, iz SR Make-
donije 6 gledali§¢ 12 predstav, iz SR
Bosne in Hercegovine 5 gledalis¢ 7
predstav, iz SAP Kosova 3 gledali$ca 4
predstave, iz SAP Vojvodine 2 gleda-
lis¢i 4 predstave in iz Crne gore 2
gledalidci 3 predstave.

skih znanstvenikov s tokovi v svetu,
saj mnogi sami potujejo prek meje,
kjer si kupujejo tujo literaturo.

Na tednu jugoslovanskega filma v
Bologni v Italiji so v marcu predstavili
tudi filme iz SLOVENIJE: Rdeci bo-
ogie, Iskanja, ki sta celovecerna, in
kratki film Favorit. Tak teden je bil Ze
januarja v Rimu, organizirala pa sta ga
italijansko zunanje ministrstvo in jugo-
slovansko veleposlanistvo.

Kompas — najvecje turisticno — go-
stinsko podjetje v SLOVENIJI, je k
svojim 170 avtobusom prikljucilo e 4
sodobne avtobuse ,neoplan’. Ti najso-
dobnejsi lepotci imajo vgrajene televi-
zijske sprejemnike, toaletni prostor in
¢ajno kuhinjo. V avtobusu je prostora
za 54 potnikov.

Pri pomladanskih opravilih na polju (foto: Janez Zrnec)
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V Sentjurju pri Celju so se delavci,
ki so zaposleni pri zasebnih obrtnikih,
zdruzili v svoji sindikalni organizaciji.
Izvolili so nekaj komisij, ki bodo rese-
vale njihove probleme, pri stanovanj-
ski skupnosti pa bodo zbirali denar za
reSevanje stanovanjskih potreb. Ti de-
lavei, ki jih je 160, doslej niso imeli
organiziranega letovanja, rekreacije in
izobrazevanja kot delavci, zaposleni v
drzavnem sektorju.

V letu 1985 je prestopilo italijansko
— jugoslovansko mejo v Sloveniji v
obeh smereh okoli 23 milijonov potni-
kov, kar je za 20 odstotkov veé, kot
leta 1984. Najve¢ prehodov je bilo de-
cembra: 827.000, kar je skoraj 40 od-
stotkov vec¢ kot v istem mesecu leto

popre;j.
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turisticni vodnik

Rogaska Slatina —
Sampion turizma
1985

ZdraviliS¢e Rogaska Slatina, ki slavi
320-letnico obstoja, je ta visoki jubilej
proslavilo tudi z najvecjim jugoslovan-
skim priznanjem: Turisti¢na zveza Ju-
goslavije jo je odlikovala na osnovi
izvedene ankete z nazivom »SAMPI-
ON TURIZMA 1985«. Pri izpolnjeva-
nju ankete je sodelovalo 36.000 doma-
¢ih in tujih turistov iz raznih drzav
sveta. Ocenjevali so gostoljubnost,
kvaliteto storitev, servis, izgled objek-
tov, oskrbo, urejenost objektov, plaz
in hotelov, mozZnost rekreacije, prire-
ditev, urejenost zelenic, parkov in po-
dobno. V Rogaski Slatini se zadnja
leta ¢uti strokovni pristop k turistiéni
dejavnosti, dotok mladih, sposobnih
kadrov, ki so pozivili utrip zdravili§¢a.
Ne le hotelski in zdraviliski del, tudi
polnilnica zdravilne vode je prispevala
svoj levji delez k poznavanju Rogaske
Slatine (Donat in Donat Mg, ki slovi
po najvedji koncentraciji magnezija v
Evropi: 1213 mg/l). V letu 1985 je
obiskalo Rogasko med gosti okoli 35
odstotkov tujcev iz Skandinavije, Svi-
ce, Bliznjega vzhoda, ZDA, Kanade,
Anglije . . . Samo v zdravstvenem de-
lu imajo 170 zaposlenih, med njimi 14
zdravnikov. V turisti¢nih objektih ra-
zlicnih kategorij, med katerimi pred-
njacita Donat (L), in Sava (A) pa do
D, sskupno 1715 posteljami, bazenom
s termalno vodo, z izjemno lepo okoli-
co, vrsto prireditev (1985. leta jih je
bilo 121), $portnih in rekreacijskih te-
renov, s posebno prevozno sluzbo, ki
popelje gosta v bliznjo in daljno okoli-
co — si to priznanje tudi zasluzi.

Nove cestnine 1986

Avto-moto zveza Slovenije je objavila
nove cene za uporabo slovenskih avto-
cest, ki veljajo od 17. 1. 1986 dalje.
Vozila, ki so registrirana v Jugoslaviji,
placajo polovico cestnin, ki jih nava-
jamo.

LJUBLJANA-RAZDRTO - 1. ra-
zred — za osebni avto: 600 din, 3.
razred — za avtobus: 3.200 din. LJUB-
LIANA-NAKLO 1. razred: 300 din,
3. razred: 1.600 din. HOCE-ARJA
VAS 1. razred: 400 din, 3. razred
2.100 din. Informacije vam posreduje:
Avto-moto zveza Slovenije, 61000
Ljubljana, Titova 138, telefon: (061)
342-378.

Cenik za hotele obale
in krasa 1986

Obalno-kraska turisticna poslovna
skupnost je pripravila cenik za leto
1986, namenjen tujim gostom.

Cene za hotele, bungalove, kampe
in zasebne sobe so navedene v nem-
Skih markah. Besedilo in legenda sta
napisana v angleSkem, nemskem in
italijanskem jeziku. Cenik je formata
21 X 21 cm, iz8el pa je v nakladi
50.000 izvodov. Informacije posredu-
je: Obalno kraska turisti¢na poslovna
skupnost Portoroz, 66320 Portoroz.
Telefon (066) 73-054.

Atomske toplice
PodcCetrtek na novem
prospektu

Zeleznisko gospodarstvo, temeljna
organizacija TTG Zdravilis¢e Atom-
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ske Toplice je izdalo nov prospekt. To
zdravilid¢e je oddaljeno od Ljubljane
okoli 90 kilometrov, vrelec zdravilne
vode ima temperaturo od 30-37° C.
Bolniki si zdravijo revmati¢na obole-
nja lokomotornega sistema, koZne bo-
lezni, arterijske motnje krvnega obto-
ka, stanja po operacijah, poskodbah,
poSkodbe perifernega Zivéevja in me-
nagarske bolezni. V neposredni bliZini
so teniSka igri§ca, plavalni bazeni, ay-
tokamp in precudovite izletniske
tocke.

Prva prosto carinska
prodajalna

Kompas Jugoslavija, najvecje turisti¢-
no-gostinsko podjetje v Jugoslaviji s
sedeZzem v Ljubljani, je 23. januarja
odprl na mejnem prehodu z Avstrijo,
v Ljubelju prvo prosto carinsko proda-
jalno. V njej je blago vseh zastopnikov
tujih firm v Jugoslaviji, ki ga lahko
prodajajo v tak$nih turisti¢nih proda-
jalnah, vsega okoli 300 vrst — cigarete,
tobak, alkoholne pijace, zlatnino, ure,
kozmetiko in drugo. V omejenih koli-
¢inah ga lahko kupijo vsi potniki ob
vstopu ali izstopu iz Jugoslavije. Po
spremembah in dopolnitvah Carinske-
ga zakona, ki je bil sprejet v juniju
1985, je omogoéeno odpiranje prostih
carinskih prodajaln tudi na mejnih
cestnih prehodih.

Kompas Jugoslavija in Emona Ljub-
ljana pa Ze pripravljata skupen nastop
na naslednjih cestnih mejnih preho-
dih. Prvi, ki bo sledil Ljubelju, bo v
Gornji Radgoni, prav tako na meji z
Auvstrijo.

Prinasanje in
odnasanje dinarjev

prek meje

Od 1. januarja 1986 dalje smejo doma-
¢e in tuje osebe v potniskem prometu s
tujino iz Jugoslavije odnasati in vanjo
prinasati najve¢ 5000 efektivnih dinar-
jev na osebo, in sicer enkrat na leto pri
prvem odhodu iz Jugoslavije oziroma
pri prvem prihodu v Jugoslavijo, prl
vsakem naslednjem odhodu iz Jugo-
slavije oziroma prihodu v Jugoslavijo v
istem letu pa najve¢ 2000 dinarjev na
osebo, in sicer v apoenih za 1000 di-
narjev in v manjsih apoenih.

Izjemoma je pri vstopu v doloceno
drzavo, kjer je pogoj zamenjava dinar-
jev za ustrezen znesek nacionalne va-
lute, dovoljeno jugoslovanskim drzav-
ljanom odnesti tudi vecji dinarski zne-
sek, vendar ne vec¢ od zneska dinarjev,
ki je potreben za zamenjavo v doloce-
no nacionalno valuto.
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naravni zakladi slovenije

PETER SKOBERNE

KacCja smreka pri Godovicu

Glavnino znamenitih dreves predstav-
ljajo najdebelejsi in najstarejsi primer-
ki svoje vrste. Vc¢asih pa je kaksna
bioloska posebnost vzrok, da uvrstimo
drevo med naravne znamenitosti. Lep
primer za to je posebna genetska obli-
ka smreke, ki je zaradi znacilne razra-
sti znana pod imenom kacja smreka.

Pri tej obliki smreke so veje dolge in
v nasprotju z navadno smreko niso
ravne, ampak rastejo nepravilno na
vse strani. Iglice so nekoliko dalje,
vendar so le na mlajsih delih, zato je
smreka nenavadno gola in jo zlahka
razlikujemo od njenih obi¢ajnih sorod-
nic. Vzrok te rasti je v posebni in
razmeroma redki kombinaciji dednih
Zasnov.

Med objavljenim gradivom zasledi-
mo podatke za S§tiri primerke kacjih
smrek v Sloveniji. Dve sta v okolici
Loskega potoka, vendar je bila ena
skoraj gotovo uni¢ena ob rekonstruk-
ciji ceste, ki je potekala, mimogrede
povedano, brez upostevanja strokov-
ne sluzbe za varstvo narave. Drugi dve
smreki sta na idrijskem. Za kacjo
smreko pri Kosevniku nad Idrijo vemo
le iz starejsih podatkov, saj je v seda-
njem ¢asu nismo veé nasli in je verjet-
no propadla.

Ostaja $e Cetrta — kacja smreka pri
Godovi¢u. Dostop je nekoliko teze
opisati, zato ni odvec pomo¢ domaci-
nov. Iz Godovic¢a, naselja med Logat-
cem in Idrijo, se napotimo proti Crne-
mu vrhu in pri prvem odcepu za tune-
lom zavijemo desno. Kamnit kolovoz
nas vodi mimo kmetije, okoli katere je
veliko tis, kar je na tem obmogju tudi
posebna zanimivost. Pri prvem odce-
Pu zavijemo levo navzgor na greben.

olovoz se zravna, kakor hitro pa se
znebimo objema gozditka, Ze moramo
bnl‘pozorni. ez travnik zagledamo

acje ride ceste proti Idriji, kaksnih
dvajset metrov pod grebenom na des-
N1, severni strani pa bomo v gozdnem
robu opazili kac¢asto zavite veje smre-
Ke. Visoka je okoli devet metrov, naj-
daljse veje so do stiri metre dolge,
Premer v prsni viini pa je le 20 centi-

metrov. Do smreke se spustimo pre-
vidno ob gozdnem robu, da ne bomo
naredili $kode na travniku.

Domaci gozdarji se zavedajo po-
membnosti kacje smreke, ki jo prite-

staviti pojasnjevalno tablo.

vamo med naravno dedi$cino velikega
pomena za SR Slovenijo, saj so okoli-
co ocistili grmovja, smiselno pa bi bilo
oznaCiti pot in na primeren naéin po-
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slovenija v mojem objekti
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Foto:
Peter Skoberne

1
Zadnja Trenta, v ozadju
Vrsi¢ in Prisojnik

2
Bohinj z Vodnikovega
razglednika

3
Svisli na Rudnici (Bohinij)

4
Sv. Duh ob Bohinjskem
jezeru

5
Kaséa na Loskem polju
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Letters to the Editor

The First International Art
Exhibition for Artists of
Slovene Descent

This past September, the first Inter-
national Art Exhibition for Artists
of Slovene descent was held at
Cankarjev Dom in Ljubljana. As an
Artist and member of the Slovenian
American National Art Guild from
the Cleveland, Ohio area, I felt
honored to be part of this very
successful venture. The art exhibit
and the tour following was hosted
by Slovenska izseljenska matica.
They are to be commended for a
job well done. Their hospitality and
generosity in giving of their time
made our visit to Slovenia one
that will remain a pleasant memory
for all of us. We had an opportu-
nity to visit old castles, galleries
and churches filled with art trea-
sures. On several occasions, we
were able to observe Slovene artists
in their homes and studios or in-
stitutions where they worked and
studied. This would have been more
than enough to expect from any
tour, but our gracious hosts went
even further each evening by ar-
ranging dinner and entertainment
with the region we were visiting.
It would be difficult to mention
everyone deserving of our thanks,
but I would be amiss if I did not
say a special thanks to Marko Po-
gacnik, secretary of Slovenska iz-
selienska matica, to Gabi Heimer,
who was our hostess each day and

to JoZe Preieren, editor of Rodna
Gruda,

Submitted by
Justine Skok, president of Slovenian
American National Art Guild

Dear Editor:

We continue to enjoy the Rodna
Gruda, including the expanded and
well-written English insert. It is a
job well-done. Even my helpmate
of 43 years together, who does not
come from the Slovenian roots (but
has been on 2 visits to Dolenjsko)
almost snatches it from me as it
arrives by post to read it first.
That’'s a real test considering the
competition for readers’ attention
here in the States, where our mail
is glutted with magazines and ma-
terials,

The coloured pictures in each
issue are superb and full of no-
stalgia for areas and scenes we've
visited, drawing us back for yet
another return with relatives and
university friends there. The Slo-

vene content allows us to labo-
riously work through words long
forgotten (we hear no Slovene in
our locale )and serve as a practice
tool to bring back words!

All sections of Rodna gruda are
well-organized now, for most of us
who have a deep aatachment to Slo-
venia and all it represents, in geo-
graphic beauty, in its dynamic spirit,
its productivity — through its peo-
ple. Rodna gruda helps bring that
out to all readers not residing there.
It really, through the printed page,
is the tie that binds. I speak as one
reader of Rodna gruda of many
years, but I am sure I speaks for
the thousands in all the hemispheres
who get this “From Home"” who
may not take the time to let you
editors and staff know their reac-
tion.

Slovenian artists from abroad on tour through Slovenia.



On a personal note, since in re-
tirement years many of us have
hobbies. Two are quite prevalent
— music and woodworking — es-
pecially among Americans. Photo-
graphs of Slovene antique furnish-
ing — cradle types, tables, hand-
crafted, stools, spinning wheels, etc.
in some picture detail — one or two
shots — for a wood worker hob-
byist here to copy. No dimensions
or measurements, except in general
size, need be printed — just the
central focus. on the antique Slo-
vene piece. Now, we spot some-
thing half-hidden in a picture and
try to duplicate.

Slovene folk music for many of
us has a special attraction, even
with competition with classical,
U. S. country, or inroads of “rock”
all over the world. Could the Rodna
gruda publish say a one-half page
melody line of old Slovene folk
tunes with chord symbols above
single melody line notes. Here in

America, there are many, many Slo-
venes of origin with music hobbies
— button box groups, guitarists,
combos, pianists, electric organists
(such as myself) craving for access
to Slovene folk tunes and their
simple beauty — but have no access
to them, except by unusual effort
beyond our communities. A half-
page, a melody line with chord
symbols would provide another at-
traction to Rodna gruda, and an-
other tie that binds to Slovenia and
its history and culture.

Thank you for listening from a
reader, 2nd generation of emigrant
Slovene parents who has watched
and read the different formats and
content of Rodna gruda for well
over 25 years. It is a job well done
by you for those few moments in
our lives each month, with each
issue, that keeps us in touch with a
land and people so far away.

John ]. Zugich, Ann Arbor,
MI, U.S.A.

Greetings from

Ljubljana

The City of Ljubljana on Postcards

“Having compared the book
“Greetings from Ljubljana” with
other similar books published
elsewhere in Europe, I can say,
without exaggeration, that it is one
of the very best of them, if not the
best”, said dr. Walter Lukan, a Slo-
vene from Koro3ko, on the occasion
of the presentation of this new book
to the public. It was dr. Lukan’s
collection of old picture postcards
which formed the basis for the
preparation of this book. He him-
self wrote an introduction to the
book, in which he described the
historical development of the pic-
ture postcard, from the early open-
letter or ordinary postcard up until
the modern greetings-card, i.e. up
to the first picture-postcards of
Ljubljana and other Slovene towns.
From the introduction it can be
seen that the first picture-postcards
of Ljubljana originated from the
first half of the 1890’'s, whereas the
golden age of the greetings card
started around 1897 and lasted up
until the start of the First World
War. It was during this period that
the first collectors of picture post-
cards began to form their collec-
tions, and specialized shops for the
17

sale of picture postcards sprang up.
It was around the year 1900 that
the first colour picture postcards
appeared, as well as “postcards of
the future”, and other unusual items
which are, today, real collectors’
pieces.

The picture postcards dating from
this period show, on the one hand,
the swift develompment of printing
techniques, and also reflect trends
towards Germanization, as well as
the increase of the Slovene national
consciousness. At the beginning on-
ly German placenames appeared on

the postcards, but gradually Slove-
ne names began to appear, too,
Thus picture postcards had a role
to play in the service of political
and economic propaganda.

When we look through the pictu-
re postcards of Ljubljana which da-
te back to the early years of this
century, we can see that the choice
of available picture postcards was
much greater then than it is today.
Then, individual streets or parts of
the town had their own postcards,
as well as shops, restaurants, inns,
and hotels. This is quite different
from the greetings postcards of to-
day, upon which one can only ob-
tain panoramic views, or views of
imposing, well-known buildings.
Most of the picture postcards of
Ljubljana published in this book
date from the period 1897—1918.

The book ““Greetings from Ljub-
ljana” is of such high quality with
respect to its printing, layout and
general appearance that considerab-
le interest in it has been shown in a
number of foreign countries. It was
presented by the publisher, ‘“Mla-
dinska knjiga”, at the Frankfurt
Book Fair, and at the Belgrade
Book Fair it was awarded first prize
for its layout and general presentat-
ion. Apart from the introduction by
the KoroSko historian, living at
Vienna, dr. Walter Lukan, there is
also an account of the historical
background of this period, written
by dr. Vasilij Melik, as well as con-
tributions by dr. Peter Vodopivec,
Olga Jan$a-Zorn and Marjan Dr-
noviek. A number of accompanying
literary and ethnographical texts
about Ljubljana have been chosen
and edited by Janez Kajzer.

The price of this unique book,
which will, for the descendants of
our emigrants, bring to life part
of Slovenia’s cultural heritage, is
6.800.— dinars or 23.— U.S.A. dol-
lars.

JozZe Preseren

News

WILL SLOVENIA EARN
ONE MILLIARD DOLLARS
A YEAR FROM TOURISM
BY THE YEAR 2000?

The main target set down in the
draft plan of the development of
tourism in Slovenia up to the year
2000 is to increase the foreign-cur-

rency earnings from tourism in Slo-
venia by a factor of five. This
means that by the year 2000 the an-
nual earnings in Slovenia from tou-
rism should amount to one milliard
(or 1000 million) dollars. Of course,
it is Slovenia’s favourable geogra-
phical position which is of the grea-
test importance for the further dt?-
velopment of tourism. And it 1§



with the development of tourism
that other activities may be even
more strongly stimulated.

In spite of all the natural advan-
tages which Slovenia possesses, it
is a fact that the share of Slovenia
in Yugoslavia and worldwide tou-
rism has, over the last ten years,
dropped. In 1984 a total of 79,957
beds (including extra beds in rooms)
were available for tourists, and ap-
proximately 200 million dollars of
foreign-currency were earned.

The reason for the lagging be-
hind of the tourist trade with re-
spect to other spheres of industry
and commerce lies in the fact that
there has been a reduction in the
share of investments in tourism,
from 3.3 9, of all investments in
1970 to 2.7 9%, in 1980. At the same
time economic and staff planning
has not been satisfactory, nor has
a suitable long-term strategic deve-
lopment plan been applied. If the
targets of Slovene tourism for the
year 2000 are to be achieved, then
the annual rate of growth of the
tourist trade must be above ave-
rage, around 5 9. In this case the
share of tourism in Slovenia’s gross
product would increase to 3.5 %,
and the share of workers employed
to 4.0 9,.

In this way it would be possible
to increase the overnight accommo-
dation capacity of the basic hotel
enterprises by approximately 49,000
beds. Thus, by the year 2000 a total
of 177,200 beds should be available
for tourists, whereas the share of
beds in the main hotel enterprises
should be increased from 41 to
50 %. An increase in overnight ac-
commodation capacity is the basic
condition for the development of
tourism in Slovenia. This increase,
of course, must be accompanied by
parallel development in the infra-
structure (roads, railways, air links,
postal services, shops, services,
etc.),

The longterm development plan
of tourism in Slovenia represents
one of the choices available for the
longterm socio-economic develop-
ment of Slovenia up to the year
2000. The advantages of develop-
ment in tourism lie, apart from the
cconomic benefits, in the preser-
Vation of the environment and the
ecological future of the Slovene
nation,

It is a fact that as much as
62.8.% of the total earnings from
tourism can be attributed to com-
merce, transport and communicati-
ons, the food processing industry
and the production of drinks, and
that the share of retained earnings

from tourism is above average, and
amounts to 20.8 %, of total earn-
ings. Thus the tourist trade can cer-
tainly be considered to be one of
Slovenia’s most promising bran-
ches of trade and industry.

GOLD JEWELLERY
EXPORTS FROM
YUGOSLAVIA INCREASING

Export earnings of approximately
20 million dollars will be achieved
by Yugoslav gold jewellers in 1985.
On the basis of business contracts
concluded at the recent Internatio-
nal Exhibition of Gold Jewellery,
held at Celje, it can be expected
that the value of exports of gold je-
wellery from Yugoslavia in 1986
will reach a value of more than 22
million dollars.

Although the production of jewel-
lery made of gold, silver and other
precious metals has been a tradition
in Yugoslavia since the earliest hi-
storical times, it is only in recent
years that important export results
have been achieved. Young, well-
trained workers have contributed
the most to the successful break-
through of Yugoslav-made jewellery
onto the world’s markets. Many of
these young experts in the design
and making of jewellery have tra-
ined in London at the Royal Mint
and with the best Italian jewellers.

More than 8 tons of gold are
worked in Yugoslavia every year.
Three quarters of this amount is
worked into gold jewellery. As ma-
ny as 15 working enterprises, em-
ploying a total of 2600 workers and
experts of various professions, are
concerned with the working of gold
and other precious metals. On a
world scale, Yugoslavia produces
0.4 %, of the world’s annual pro-
duction of gold. Gold is obtained as
a side product at the mines of Maj-
danpek, RadoviSe and Trepca, where
copper, zinc, lead and other non-

ferrous metals are mined. The lar-
gest quantity of gold, 2.5 tons last
year, is obtained from the mines
of Majdanpek. According to certain
data, the “Bor” Mining-Metallurgi-
cal Enterprise, at the town of Bor,
to which the Majdanpek Mine be-
longs, is in fourth place among Eu-
rope’s producers of gold.

The results of investigations, car-
ried out by expert teams of the In-
stitute of Mining and the Geological
Institute of Belgrade, have indicat-
ed that Yugoslavia would be ca-
pable of quickly increasing its an-
nual production of gold by 50 9.
Of course the rate of increase de-
pends on investments in further in-
vestigations. Positive results have
been obtained during research carri-
ed out at apen-mining locations on
the mountains of Kopaonik, Gog,
Jastrebac and Zeljni, in the valleys
of the rivers Pek and Timok, and in
the vicinity of Kladovo on the River
Danube. The quantity of gold in a
cubic metre of material in the Pek
River amounts to 0.3—0.5 grammes,
whereas the quantity of gold in the
Timok River amounts to as much
as 0.78—1.84 grammes per cubic
metre of material.

Last year, the amount of process-
ed gold was a record one: 8,350 ki-
logrammes of gold were used to
make gold coins, for gold jewel-
lery and for dental purposes. The
largest amount of gold was worked
in goldsmiths’ enterprises at Celje,
Majdanpek, Skopje, Sarajevo, Za-
greb and Prizren. At the Celje Gold-
smiths enterprise, a total of 3,000
kilogrammes of gold can be worked
into jewellery every year. The Celje
Goldsmiths are among the largest
enterprises of the kind in Europe,
and at the same time Yugoslavia's
largest exporter of gold jewellery.
Their export partners come mainly
from Germany, Sweden, the U.S.A.,
Switzerland, Great Britain, Austria
and Canada, but there is an ever in-
creasing circle of purchasers from
other countries, too.

Slovenia’s Archives:
To Remind Everybody
of Their Past

It was on March 25th, 1616 that a
very ill man wrote, with a shaking
hand, below a text that another
hand had written, these words: “By

me, William Shakpeare”. A few
vears later, probably in 1619, when
the Archduke Ferdinand II became
Emperor, an unknown clerk wrote

I



down the following oath, which had
to be taken by all the citizens of
Ljubljana:

“Iest N: persesem pruti Guspudi
Bogu, Ozhetu nebeskimu, da iest
otzhem mnasimu Suetlimu Cesariu
inu Deselskimu Firstu Ferdinandu,
Inu tudi Gospudi Burgermaistru,
Richtariu, inu postenim Ratu, tiga
Puglauitiga mesta Lublane eden
fuest, pernareden, pocorn Burgar
biti, nieh postaue, ordnunge, sapo-
uidi, prepouidi pocorno dersati..."

“I, N., swear by Almighty God,
the Heavenly Father, that I shall be
a good and humble subject of our
Great Emperor and Prince Ferdi-
nand, and also of our Respected
Mayor, Judge, and Gity Council of
this Capital City of Ljubljana, and
shall humbly obey their laws, ord-
nances and prohibitions . . ."”

Most people, on reading the con-
tents of these two old documents,
covered in ink of a kind no longer
made, are moved: how far these
two documents have come, and
how familiar they sound! The first
was the signature beneath a will,
William Shakespeare, the writer,
whose equal practically cannot be
found, was so ill at that time that
he did not succeed in writing his
own name properly. He died a few
days later. The second document is
moving not because of the mistakes
which may have arisen due to the
age and infirmity of the writer, but,
on the contrary, because of the ex-
pression of life strength and the
self-awareness of Slovene-speaking
people. Far back, at the beginning
of the seventeenth century, the ci-
tizens of Ljubljana had sworn in
Slovene that they would respect the
law and order of the time.

Old documents do not awaken
our emotions just on account of
those who wrote them, but also on
account of those who have preser-
ved them. Such old documents must
have passed through many hands.
And how many times have people
wondered whether or not they are
worth keeping? Yet, every time they
have decided not to throw them
away. And that is how such old pa-
pers have been preserved.

In the Archive of S. R. Slovenia,
where the Citizens’ Oath from the
17th Century is kept (Shakespeare’s
will is, of course, kept in England),
a whole mountain of papers, hund-
reds of years old, are kept. Among
these papers are land registers and
plans of buildings, wills and birth
certificates, accounting books, im-
perial decrees, court orders, and
notes from police interrogations. ..
Here and there among these papers,
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one can find, in some old account
book or among the minutes of a
meeting, a slip of paper marked:
“For waste paper” or “useless’”. But
nevertheless, somebody has always
had the patience to take one more
look at such papers, to pick them
up, dust them, take them to the
Archive, have them entered in the
records, and put into suitable fol-
ders. In today’'s Archive of S.R.
Slovenia there is a total of approxi-
mately 15 thousand linear metres of
material. This means that if all
these books and papers were ar-
ranged in a line, standing upright
like soldiers, one would have to
walk fifteen kilometres in order to
pass them all.

Why did Man first think of keep-
ing archives, and why does he spend
so much energy on preserving
them? On the occasion of the for-
tieth anniversary of the official and
independent existence of the Slove-
ne Archives, Dr. Matjaz Kmecl, who
prepared a special speech in honour
of this occasion, was of the follow-
ing opinion:

“Memory is the only way that
Man can keep track of time. In this
way we do not just rush headlong
from the present to the future, like
an animal with no mind of its own,
but we learn from the past, we find
out about ourselves through the
past, so that we know who we are,
what we have done and what we
have to do. An archive is a kind of
memory which belongs to society
as a whole. For this reason, along
with its cultural importance, such
archives are an important govern-
mental institution, representing to
a considerable extent an expression
and confirmation of sovereignty.
For this reason it is not surprising
that the Archive of Slovenia was
one of the first institutions to be
established, after the liberation of
1945, by the first Slovene govern-
ment — at the moment in time
when Slovenes first achieved true
freedom.”

Old documents are witnesses to
the fact that, before today, yester-
day existed, and that something ac-
tually happened, not that it just
seems to us to have happened. The
great importance of this is often
only realized when all proof has
disappeared. In the same way that
we only realize what health is when
we fall ill, it is only in the absence
of written sources that we realize
their importance. The life of Win-
ston Smith, the hero of Orwell’s
book ‘“1984”, is enough proof of
this. Winston belongs to an army of

workers whose job it is to make
suitable corrections to historical do-
cuments and in this way make sure
that is impossible to say with cer-
tainty that something happened, to
say that it happened like this and
in no other way. When no docu-
ments exist, then it is impossible to
prove things one way or another,
And then, clearly enough, it is easy
to claim that aeroplanes were in-
vented by the Party.

However, to prove the importan-
ce of archives, which are a record
of history written black on white,
we do not need to turn to science
fiction or to a megative kind of
utopia like Orwell’s. For half a cen-
tury something has been happening
here in Slovenia which goes to
prove this point even more convin-
cingly.

When, in 1918, the old Austro-
Hunganian Empire broke up, eve-
rything which represented the pro-
perty of the country was split up:
the land, the people, and other pos-
sessions of one kind or another. As
far as the archives were concerned,
in 1923 an agreement was conclud-
ed between Austria and Yugoslavia
in which it was carefully and accu-
rately defined what belonged to
whom. Nevertheless, for decades
Austria has avoided fulfilling the
terms of this agreement. The impor-
tant men of Austria’s cultural life
determined that the Austro-Hunga-
rian Empire would be able to live
on, in some way, if the proof of its
long period of rule was preserved.
The preservation of old sheets of
parchment to which the Emperor’s
seal was fixed, of yellowing docu-
ments with the signatures of Ba-
roque noblemen, of humble peti-
tions written by serfs, and of mov-
ing oaths of loyalty and obedi-
ence ... all this was supposed to
help to preserve at least something
of the greatness of the former days,
to prove that there once existed a
mighty empire whose borders stret-
ched all the way to the Adriatic Sea,
and which included many towns and
villages with almost unpronounce-
able names.

On the other side, there was also
a belief in something, but turned
round the other way. In the newly
sprung up, practically fledgeling
state of Yugoslavia, which was, on
top of everything else, burdencd
with a self-reproaching idea about
“nonhistorical” nations, the impor-
tant men of culture and politics
wanted, equally stubbornly, to ob-
tain the archives, too. Their object
was to prove that these nations had



not sprung up just yesterday, that
their languages were not just some-
thing which had been invented; and
that all kinds of things had actually
happened, not just that it seems to us
that they happened. And it does not
really matter how important indivi-
dual events were. In the Archive of
S. R. Slovenia one can find, for in-
stance, very carefully kept, a sheet
of paper on which it is written that
Jurij Polanec, “po domace” Cepec,
who was a fisherman’s servant, and
lived at Polhov Gradec, made a ce-
remonial oath that he would carry
out his work faithfully and cause no
loss to the fisherman.

If such care is given to such sim-
ple documents, then how much more
care is spent on other, more impor-
tant documents which are kept at
“Gruberjeva palaca” and its mo-
dern annex. Such documents descri-
be, for instance, who granted privi-
leges to a town, and when, who
granted a noble title to which fa-
mily and when, to whom and whence
does a particular piece of land be-
long to somebody, when and how
land registers were drawn up, why
people joined together in a revolt,
who gave money for the work of
the town’s almshouses, when a
school was founded and what was
taught there, when the members of
the government held a meeting,
what was said and what was con-
cluded ..., etc, etc. practically to
infinity.

In recent years a few lorry-loads
of material which originated in Slo-
vene territory, and has been admitt-
ed after long decades to be the pro-
perty of Yugoslavia, have been re-
turned from Austrian safes and mu-
seums. The long and difficult dis-
cussions will continue, since the ar-
chive-keepers of Yugoslavia are
pressing for the handing over of lar-

ge quantities of documents which
the Austrian archive-keepers do not
intend to return. Among these docu-
ments is one item of almost inesti-
mable value: the complete archives
of the Zite monastery, the first
Carthusian monastery in Central
Europe. There are also the archives
of three more monasteries, removed
to Vienna when the Emperor Jo-
seph II disbanded the monasteries
and the court offices took hold of
their possessions.

However, even though it is true
to say that the Archive of S. R. Slo-
venia encounters such difficulties in
the obtaining of these valuable do-
cuments, on the other hand it is a
fact that people sometimes offer
their own private records to the
Archive of Slovenia, even though
nobody has asked them to do so.
And this does not include only peo-
ple from the towns and villages
of Slovenia, whose name our Arc-
ive bears. Several years ago the
Archive of S. R. Slovenia received
a visit from a man living in Ger-
many who wished to hand over the
documents belonging to his ance-
stors to the archives of Grubar's
Palace in Ljubljana. These ancestors
were the owners of Castle Hmelj-
nik, an imposing building which
stands not far from Novo mesto.
The family had been driven away
by the Second World War, when the
castle was ruined. After four deca-
des a lot of important documents
had returned once again to Slove-
nia, since their owner felt that they
belonged to the country where they
had originated, and that they would
be of greater value in Slovenia than
in a oountry where they hardly
know how to pronounce the words
Hmeljnik and Dolenjska.

Alenka Puhar

Beautiful Slovene

Villages

There is no other country like Slo-
venia. It offers a thousand different
faces, which, according to the dance
of Nature, change from season to
season, fill the heart with gladness,
awaken melancholic feelings, and
enthusiasm. It doesn’t matter whe-
ther this is the reflection of moun-
tains in a lake, where little boats
rock, the whispering of the wind in
centuries-old forests, where bears

still trundle through the under-
growth, and even lynxes lie in wait
for their prey, the billowing of the
sea, which sailors curse when they
catch no fish, the grapevine when
it ripens and the wind-rattlers start
to make their noise, or the farmer
in his fields, who pauses to wipe
his brow.

In our hurried everyday lives,
loaded down with numerous duties,

frequently alienated from one ano-
ther, by ourselves and lost in the
general rush, we sometimes do not
see all this, nor do we take a step
away from the road to visit an old
mill or a monument to those fallen
in the war, or to a protected lime-
tree under which the villagers used
to gather. We do not search for tra-
ces of the past, which could teach
us about the wisdom- and tena-
ciousness of our ancestors, nor do
we drink the juices which flow over
our native land.

We simply don’t see many of the
beautiful things in our Slovene vil-
lages. There are as many of them as
there are Slovene villages, if not
more. Some of them are more well-
known, and have been described
many times, whereas others have
been lost in time, and forgotten.
Many such beautiful things have
been destroyed by Man himself,
whether intentionally or uninten-
tionally. Often people are too much
under the influence of rolls of bank-
notes, and this has caused violent
changes in the landscape, and given
rise to insufficiently considered,
inexpert decisions. Who would think
of the old, when the new is knock-
ing at the door?

All the above reasons have led
me to decide to describe individual
villages. Maybe some people will
think that I haven't chosen the right
villages, that there are many more
beautiful, and more exciting villa-
ges. Of oourse, they will be right.
It is impossible to weigh up all the
treasures of Slovenia, and to clas-
sify them from number one on-
wards. For this reason, I have omit-
ted some of the more well-known
villages, whose fame is often sung.

Although in practically every Slo-
vene village, including the ones to
be described here, there is enough
historical material to write a novel,
nevertheless I shall limit my de-
scriptions to just a few points of
interest from the past and the pre-
sent. In some places it was not dif-
ficult to discover the f[ndividual
points of interest and particular
characteristics of a village, and in
some places there were a number
of other things worthy of our at-
tention. Therefore, when walking
about in the country, let us keep
our eyes open, and not hurry too
much.

Let us not overlook the beautiful
things to be found in our Slovene
villages!



Matavun

Together with our photoreporter
Marjan Ciglic I first set off for
Matavun.

The village of Motovun, in Croa-
tia, on the road which runs from
Buzet towards Pore¢, is better
known, whereas the village of Ma-
tavun lies on the road between Lo-
kev and Vremska dolina. It is 5 ki-
lometres distant from Divaéa, and
14 kilometres from SeZana. We
stopped, like many other tourists
who wish to visit the Skocjan Caves,
in front of the small tourist office.
For it is here that one finds the
starting-points for the viewing of
the Skocjan caves and of the village
roads to Skocjan, Betanja, and
Dane, and for the marked paths
past the viewing-point to the road
for Dolnje LeZece, where the moun-
tain “transversala’” runs.

It was from there that we set out
to look for the village of Matavun.
We thought that the village must
be clustered around the church, so
we set off along the path upwards.
“But that’s not Matavun, that’s the
church of St. Kancijan in the middle
of Skocjan”, Albin Cerkovnik ex-
plained to us, and led us to the edge
of the precipice not far from the
church. From there, there is a view
all the way to Mt. SneZnik, to the
Vremska Valley and to the Canyon
of the River Reka. The River Reka
makes its way through the under-
ground rocks of the Slovene Karst,
and through the Skocjan Caves.
Past rapids, and waterfalls it winds
through precipitous gorges and ma-
gnificient underground halls.

The exploration of the under-
ground parts of the River Reka was
a very daring deed. The first man
to descend into the Skocjan Caves
by boat was Jakob Svetina, in 1839.
After him, other brave men follow-
ed, and helped to make it possible
for the Skocjan Caves to be opened
to the public in 1885. Some valuable
records about this early exploration
work were kept in a special caving
room at Matavun, but it was de-
stroyed by the Fascists after the
First World War. It's a pity that
the people of Matavun have not
renewed it, since tourists would
spend some more time at Matavun
and have a look at other things
apart from the Skocjan Caves.

At last we found the proper vil-
lage of Matavun, where there are
still a few old houses among the
new ones. The most interesting old
house, which is protected as an hi-
storical monument, is a cantilever-
ed structure. It is part of an old
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house in the middle of Matavun,
where there once used to be a
hearth and where various delicious
items of food were dried. The house
is covered with slate tiles, but it is
a question how long it will last since
it is empty and not maintained.

We also found the old exit from
the Skocjan Caves. The path up to
the old exit is now overgrown and
covered with nettles. The old mill,
which used to clatter not far from
the exit of the caves has long ago
lost its roof, and now only a few
bare, darkened overgrown walls can
be seen.

One of the most attractive houses
in Matavun looks rather like a ma-
norhouse. It is the house in which
Ana Znidersi¢ lives. She is now 72
years old and can still well remem-
ber the old village of Matavun, as
is used to be. “It was quite a lot
different from its present appear-
ance”’, she told us. “There are a lot
of new houses now, and other
things have changed, too. There
was an inn in this house for 170
years, My parents bought it in 1912,
Before that some people from Vien-
na kept an inn here; it was called
“Pri Aleksandrovi”’. A lot of trip-
pers used to come. Many of them
stopped at the inn after visiting the
Skocjan Caves, to drink a glass of
wine and have a bite to eat. The exit
from the caves was just a few hun-
dred yards below the house”.

“Coaches full of passengers tra-
velling from Pivka to Trieste and
back used to stop at the inn, too.
Hunters, also, used to visit it. It's
about 20 years ago that the inn was
closed. There were fewer customers
since the exit from the Caves had
been moved, and I was really too
old to be an inn-keeper”, joked Ana
7Znidersi¢, and showed us around
the house.

Part of the house still has stone
gutters, which are relatively rare.
The well in the yard is interesting,
too. And it was behind the inn that
there used to be the offices of the
commune of Naklo. However this
building, in which the commune of-
fices occupied two rooms, is now
in a state of delapidation, without a
roof. Rabbits, chickens and turkeys
have taken over this area. “The
Commune of Naklo used to exist
under Ttalian rule, roughly between
1910 and 1925, as far as I know”,
says Ana Znidersic.

For some time archaeologists
used to visit Matavun, where they
found a lot of interesting things. At
the place where the Karst drops
down from Matavun to Dane, there
is a cave 57 metres deep at Prevala,

named Cave No. 1. It was in this
cave that damaged human bones,
the remains of fireplaces, pots,
bronze and iron objects were found,
Nearby is another cave, known as
Cave No. 2, at Prevala, where other
archaeological remains were found,
There is another archaeological lo-
cation in the form of a cavern 30
metres long at Laz, under the steep
wall of the canyon of the River
Reka below Matavun. Experts are
of the opinion that the inscriptions
found there date from prehistoric
times. However, none of these
things can be seen today in Mata-
vun. The whole appearance and lay-
out of the village is, unfortunately,
such, that it appears that the fame
of the Skocjan Caves has sent Ma-
tavun to sleep.

Vipolze

At first I had not intended to in-
clude the village of VipolZze, among
the Goriska Brda hills, 29 kilometres
from Nova Gorica and 6 kilometres
from Dobrova, in this survey of the
beautiful sights of Slovene villages.
Previously I had heard nothing
about it. When, by chance, my pho-
toreporter and I stopped there, and
the local people mentioned the exis-
tence of two big castles, curiosity
overcame me. I started to become
interested in this little village which
has a total of 100 to 120 houses,
which are scattered about in all di-
rections, Quickly I found out as
much as I could about Vipolze from
the “Krajevni leksikon Slovenije”
(the Encyclopaedia of Slovene
Towns, Villages and Hamlets).

The village got its name from the
feudal liegemen of the Wittelsbachs.
It is first mentioned in the year
1170, in connection with the Lords
of Vipolze, who were vassals of the
Counts of Gorica or of the Pa-
triarchs of Aquilea. The old Castle
(“Stari grad”) dates from the 11th
Century. It was the hunting manor
of the Counts of Gorica, who used
to breed horses. In the year 1311
the Herbertsteins took over this ca-
stle. Later the counts Delle Torre
owned the castle, then the Attemsi,
and then the Barons Feuffenbach.
The local people called them ‘“‘Taj-
felbachi”. Before the start of the
Second World War they moved into
a new castle in the village, which
they abandoned in 1947 when they
left for Italy.

Now there are flats in that castle.
The local agricultural collective now
occupies the premises where the



stables used to be, as well as the
rooms where grapes were pressed.
In the ground-floor of the castle the
coat-of-arms can still be seen, where-
as the rest of the castle has lost
its former glory. After the Second
World War American soldiers were
garrisoned here for some time. They
laid out a dancing-floor in front of
the castle, just a little distance from
a mighty oak, which is 450 years
old. Dances are still held here on
Saturdays. About 15 years ago there
was an inn in the castle. Now the
premises have been taken over by
the local office for the preservation
of cultural and historical monu-
ments, and turned into storage
rooms, and one of the rooms in the
castle has been acquired by this
office, too. In 1985 the castle roof
was repaired, too. However nobody

has got enough money to pay for
complete restoration of the castle,
i.e. of both castles.

“There are two inns in the vil-
lage, apart from the two castles”,
added Franc Strehar. However, it is
true that the young people are not
leaving the village as they are else-
where. No, quite the contrary, they
are returning to VipolZe. The beau-
tiful surroundings of the Goriska
Brda hills, and the good fertile
earth, have brought them back
home. The land provides a good
crop if you farm it well. The houses
with their farmyards stand practi-
cally in the middle of vineyards and
orchards. Excellent Brisko wine is
made from the grapes which grow
here.

Darinka Kladnik

Germanization
In Eastern Europe—
A Yugoslav View

DR. MATJAZ KLEMENCIC

If we compare the official Austri-
an statistical data of all three of
the postwar population censuses
with the Nazi census of 1939 and
with the data on schoolchildren in
the year 1954/55, and attempt to
ascertain the changes in the lan-
guage composition of the popula-
tion in the three above-mentioned
municipalities, if we were not
aware of the political background
of the censuses, we could conclude
that Austrian Carinthia — with its
nationality/ethnic composition of
the population is a unique demogra-
phic phenomenon unparalleled in
the world. For we get, according to
the logic of these manipulated sta-
tistical data on the language struc-
ture of the population, the impres-
sion that the Slovene ethnic com-
munity died-out in this municipality
in one decade, only to be re-incar-
nated in the next decade by a new
population census. On the basis of
the example of St. Stephan an der
Gail we could conclude that the
Carinthian Slovenes in 1939 were in
the majority, while in the 12-year
period up to the first postwar of-
ficial population census in 1951
they completely vanished, only to
be reborn four years later as the
children of the Carinthian Slovenes.
In the municipality of Egg an der
Gail apparently three-quarters of

the population was German in
1951; but only three years later_in
1954 three-quarters of the children

were Slovene. In the municipality
of Mieger, where in 1951 the majo-
rity were Slovene-speaking, in a
period of ten years the so-called
“Windisch” almost completely disap-
peared. They had not even existed
in the population census of 1951,
but in the census of 1961 constitut-
ed th majority, only to die out again
in 1971.

The statistical data on the lan-
guage of communication of the po-
pulation according to the Carinthian
municipalities give the impression
in the censuses of 1951 and 1961
that in the provincial municipalities
of Austrian Carinthia the number
of Germans doubled, in some places
even tripled, while the number of
Slovenes is everywhere lower, and
in some places increased. In none
of the population censuses from the
19th century up to the present day
in Carinthia has there been any
intention to determine the actual
number of Slovenes in Carinthia.
Only of them, that is the Nazi Cen-
sus of 1939 had the task of deter-
mining the settlement cores of the
Slovene population in Carinthia with
the aim of forcibly transporting the
Slovenes with less difficulty; it also
determined other demographic cha-
racteristics of the population and
thus served only as a determinant
of the ethnic structure. (To be con-
tinued.)

pagna,
en espaiiol

COLABORACION DE LOS
EMIGRANTES EN LA
LUCHA POR LA
LIBERACION

Entre el 19 y el 21 de noviembre del
afno préximo pasado tuvo lugar en
Sarajevo un interesante simposium
intitulado: «Los emigrantes yugo-
slavos y su contribucién enla lucha
por la liberacion de los pueblos de
Yugoslavia». Participaron del mismo
un gran nimero de conocidos histo-
riadores, obreros especializados en
sociopolitica, socios y miembros de
diferentes institutos, sociélogos, po-
litblogos y periodistas. El simposio
fue a su vez ilustrado con una gran
cantidad de publicaciones y docu-
mentos, los mismos fueron expu-
estos y preparados por Lucia Ba-
rada-Benyosky de Zagreb.

En cuadro al festejo del 40°. ani-
versario del origen de la NUEVA
YUGOSLAVIA, este seminario tuvo
entre otros el fin de valorar y pre-
sentar realmente la contribucién y
coolaboracién de nuestros emigran-
tes que estan desiminados por todas
partes del mundo. Es decir de todos
aquellos que vivian en los distintos
continentes cuando la guerra co-
menzaba o terminaba durante la se-
gunda conflagracién mundial.

Antes que nada hubo que aclarar
todo aquello que estaba relacionado
con las fuerzas patriotas positivas,
la cuales trabajaron a pesar de las
influencias politicas negativas de la
emigracion tardia, la cual se re-
fugi6 con los mandatarios del viejo
gobierno yugoslavo en el extranje-
ro. Esta dltima presenté nuestra
lucha como negativa y falsificé los
datos y hechos para asi hacer ver
al extranjero que nuestra patria no
combatia por la liberacién nacional.
Es asi que gracias a ellos, y por los
datos falsos que informaban, ha-
ciéndolos aparecer en determinados
diarios y periédicos extranjeros, ter-
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girversaron la verdad sobre los
combatientes por la liberacién de
Yugoslavia. Esto hizo que muchas
naciones y paises de todo el mundo
no supiesen sobre esta verdad, es
decir muchos no estaban informa-
dos de la realidad «yugoslava», no
sabian quién era en realidad «la
fuerza que combatia contra el fa-
sismo, contra Italia y contra los ale-
manes». Un gran nimero de diarios
que editaban los kvisling (ustasas;
cetniki y belogardistas) presentaban
la lucha de la liberacion como una
lucha de pueblos yugoslavos, es de-
cir todo estaba escrito con mentiras,
deformado v falsificado. Estas fuer-
zas que antes habian sido activas en
Yugoslavia, llevaron sus métodos al
extranjero también después de la
liberaci6n.

Milo§ MiSoviC aclaré el rol de los
inmigrantes yugoslavos que colabo-
raron en las misiones aliadas (con
los ingleses) y el papel que jugd
Gran Bretafia cuando en la primer
fase de la guerra todavia recono-
cia a DraZza Mihailovi¢ como dele-
gado del NOV, ofreciéndole ayuda
material y apoyo politico.

El Dr. Mirko Markovi¢ hablé del
movimiento antifasista de los yugo-
slavos que vivian en el Canada y
EEUU de N. América, como asi
también de la ayuda y apoyo incon-
dicional de los sindicatos, de los
movimientos obreros progresistas y
de los partidos comunistas de am-
bos paises. En estos dltimos tam-
bién se incluyeron en parte los ob-
reros yugoslavos que trabajaban en
el extranjero, antes y después de la
primera guerra, como asi también
antes y después de la segunda guer-
ra mundial.

Luka Markovi¢ presenté una
gran cantidad de material informa-
tivo y de todo tipo que le facilita-
ron los patriotas de Australia y de
Nueva Zelandia. Todo este material
fue coleccionado y guardado duran-
te y después de la guerra por el
Comité Central de ayuda a Yugo-
slavia que fuera fundado en Sydney
v en Auckland.

Vojislav Martinovi¢ en su exposi-
cion aclaré todo lo concerniente al
esfuerzo y voluntad, de ayuda y
apoyo a los compatriotas yugosla-
vos que dieran los inmigrantes ra-
dicados en la Argentina y Chile, co-
mo asi también de otras partes de
Latinoamérica. Emigracién que edi-
to el periédico «Svobodna Yugosla-
via» y qué, en el congreso del 25 de
abril del 1943 se determinaba traba-
jar contra la emigracién que habia
comenzado a influir negativamente
en los pueblos mencionados.
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Cada uno de los disertantes trato
de aclarar el rol y parte invertida
por cada uno de los pueblos yugo-
slavos, es decir la inclusiéon de to-
dos los pueblos, tanto se sacrifica-
ron los serbios como los croatas,
eslovenos, montenegrinos, macedo-
nios, bosniacos o hercegovinos. ..
Los asistentes siguieron con gran
atencion la disertacion del mag. Ra-
do Genorio sobre los eslovenos en
la Argentina, el mismo desperto in-
terés y respeto por las versiones e
informaciones dadas sobre la lucha
conjunta de esta colectividad con
los yugoslavos en general por el me-
jor conocimiento de Yugoslavia. An-
tes de la segunda guerra habia en la
Argentina 25.000 eslovenos, mejor
dicho 80.000 emigrantes yugoslavos,
contando sus familiares y descendi-
entes. Los mismos colaboraron y se
asociaron en varios clubes y asoci-
aciones donde ademads plublicaron
diarios, revistas y periodicos. En su
andalisis el mag. Rado Genorio traté
algunas realidades completamente
nuevas para la emigracién viviente
en la Argentina, ello lo logrd al tra-
tar minuciosamente el estudio de
varios archivos originales (durante
su estada en Buenos Aires) y los
motivos y fuerzas que influyeron
que esa emigracion colaborara en la
lucha por la liberacion de Yugosla-
via. El Dr. Matjaz Klemenci¢ hablé
sobre los inmigrantes yugoslavos
que viven en los EEUU, aclarando
la obra y rol del conocido escritor
Louis Adamic en la comision de la
Asociacion de americanos sudesla-
vos (ZOJSA), siendo éste el princi-
pal iniciador para ia ayuda material
al ejército partizano que combatia
por la liberacién nacional de Yugo-
slavia.

El huésped de EEUU de América,
prof. Henry A. Christian en su in-
forme sobre «Louis Adamic y la po-
sicion americana ante Yugoslavia»,
analiz6 la posicién publica del pue-
blo americano y la determinacién de
ayuda a los combatientes de Tito.
Justamente la obra escrita por Louis
Adamic¢ «Mi patria», ayudd a escla-
recer durante anos y afios la razon
de esta lucha. Louis Adamic tratd
durante mucho tiempo de conven-
cer a los que lo leian o escuchaban.

Un informe bastante relevante lo
presenté la prof. Lorraine M. Less
de Virginia. La misma llegé hasta
los archivos nacionales demostran-
do asi que la FBI se preocupaba
mucho por los problemas de los
emigrantes (en aquella época estaba
al frente del FBI J. Edgar Hoover)
como asi también la posicién del
presidente Roosevelt ante los mis-
mos. El gobierno sentia miedo sin

duda de todos los extranjeros, como
asi también de los centros de fuerza
Y propaganda que se presentaban
através de la recoleccion de ayuda
para los partizanos. La discusién en
vivo, la cual aclaré algunas cuesk-
ones todavia en conflicto y hasta
hoy dia no aceptadas como hechos
histéricos, demostré que los histo-
riadores y periodistas, mejor dicho
los socidlogos, esperaron mucho
tiempo para poder recién ahora va-
lorar esta parte de nuestra historia
la qué, tienen que arreglar lo antes
posible.

Hemos echado de menos las in-
formaciones del Canad4, Francia y
otros pueblos europeos que juntos
cierran el circulo de emigrantes
los cuales ayudaron al frente de la
lucha por la liberacién. Aqui no de-
bemon olvidar de mencionar tam-
bién a un gran ntimero de patriotas
que no estaban incluidos en ninguna
organizacién o club pero qué, sin
embargo se unieron en la lucha en
forma activa paganro ello con lo
mas caro del mundo: su vida.

Los informes y el simposio de Sa-
rajevo saldran a la venta en un libro
especial que estard al alcance del
piiblico en general como un trabajo
conjunto.






MAG. RADO GENORIO

|zseljevanje Slovencev po svetu

V c¢asu od 1857 do 1971 se je izselilo prek pol milijona Slovencev

Etni¢no gledano je slovensko izseljen-
stvo del slovenskega naroda, ki se je v
razliénih obdobjih njegovega zgodo-
vinskega razvoja (predvsem v obdobju
zadnjih sto let) zaradi raznovrstnih
vzrokov odvojil od svoje etni¢ne mati-
ce in se znaSel v drugih etni¢nih ob-
mo¢jih, druzbah in drzavah. Kot po-
sebna druzbena, etni¢no-jezikovna in
kulturna skupina, ki je nastala in se
razvijala v pogojih avtohtone poselitve,
ima med drugim tudi interes (zaradi
negovanja prvin narodove istovetno-
sti), da vzpostavlja odnose s svojo et-
ni¢no matico oziroma z drzavo, kateri
mati¢ni narod pripada. Po Edvardu
Kadelju je izseljenstvo sestavni del na-
cionalnega vprasanja vsakega naroda.

Nastanek slovenskega izseljenstva —
kot posebne prostorske in druzbene
kategorije — je povezan z mnoZi¢nim
izseljevanjem s slovenskega etni¢nega
ozemlja: vse od srede preteklega sto-
letja do zacetka sedemdesetih let tega
stoletja. Ta zgodovinski in geografski
proces mnozi¢nega odhajanja ¢asovno
sovpada z zacetki razkroja klasi¢ne
agrarne strukture na Slovenskem. Z
njim povezan beg s podezelja oziroma
beg v mesta na tujem je trajal vse do
zacetka prej$njega desetletja, ko smo
se v tem pogledu Ze izenacili z drugimi
evropskimi narodi. Vendar je bilo Ze
tedaj mnoziéno odhajanje v tujino
omejeno zgolj na robne slovenske po-
krajine: predvsem na tiste, ki so v
svojem razvoju zaostajale za razmera-
mi v Ze pretezno ali vsaj delno urbani-
ziranih slovenskih pokrajinah.

Zivko Sifrer je izracunal, da se je v
obdobju 1857-1971 izselilo iz Sloveni-
je (v sedanjih mejah) preko pol milijo-
na ljudi (544.328); od tega dobra polo-
vica ze pred prvo svetovno vojno. Do
tega izracuna je priSel s primerjavo
med dejanskim in naravnim prirastom
prebivalstva v razdobju med dvema
popisoma. Razlika je posledica izselje-
vanja in jo lahko §tejemo kot negativni
selitveni saldo. Tako visoke izgube
prebivalstva nas zagotovo uvrscajo v
sam evropski vrh, to je med narode, ki
so zaradi izseljevanja utrpeli najvec
Skode. Zacetki tega mnozi¢nega poja-
va namre¢ segajo v ¢as, ko je naSe
prebivalstvo stopalo v prvo fazo de-
mografskega prehoda: ko je ob soraz-
merno visoki rodnosti stopnja umrlji-
vosti zacela upadati. Kljub povecane-
mu naravnemu prirastku, ki bi nas
lahko tedaj (ob koncu preteklega sto-

letja) Steviléno moc¢no okrepil, je bil
konéni ucinek zaradi izseljevanja le
polovicen. Dolfe Vogelnik ob tem
pravilno ugotavlja, da smo z demo-
grafskega vidika gledano zamudili en-
kratno zgodovinsko priloznost, ki bi
nas Steviléno okrepila. Ustvarjeno ne-
sorazmerje med moskim in Zenskim
prebivalstvom ter med mladimi in sta-
rimi je bila preslaba osnova za naso
nadaljnjo Steviléno rast.

Izseljevanje s slovenskega etni¢nega
ozemlja ima, kljub nekaterim skupnim
potezam evropskega izseljenstva, do-
locene posebnosti ter se po pojavnih
oblikah, vzrokih, funkciji in deloma
tudi smereh razlikuje od istega pri
evropskih narodih. V obdobju pred
prvo svetovno vojno, v ¢asu takoime-
novanega »klasi¢nega exodusa« Slo-
vencev, se je omenjeno kazalo v na-
slednjem:

1. Na slovenskem etni¢nem ozem-
lju je bila v prevladi klasi¢na agrarna
struktura, za tedanje evropske razme-
re z nadpovprec¢nim delezem kmecke-
ga prebivalstva. Medtem ko je v vecini
zahodnoevropskih dezel zaradi indu-
strijske revolucije druzbena struktura
v spremenjenih produkcijskih pogojih
Ze bistveno spremenjena, je pri nas
absolutno §tevilo kmeckega prebival-
stva narascalo, relativno Stevilo kmec-
kega prebivalstva pa le rahlo upadalo.
Zaradi tega sta bila pritisk na kmetij-
sko zemljo in agrarna prenaseljenost
vse ocitnejsa.

2. Slovensko etni¢no ozemlje je
kljub geografsko in zlasti mednarod-
no-tranzitni pomembni legi ostalo zu-
naj procesa tedanje evropske industri-
alizacije. Preko nasega ozemlja so vo-
dile vazne prometnice, ki so povezo-
vale razvitejSe predele Avstro-Ogrske
s pristaniSkim mestom Trst. Gradnja
zelezniSke proge Dunaj—Trst je sicer
pritegnila nekvalificirano delovno silo,
vendar je ta po izgradnji Zeleznice
ostala brez dela.

3. Slovensko etni¢no ozemlje je bi-
lo podvrzeno teritorialnim pritiskom
neslovenskih  narodov, predvsem
Nemcev, in se je zaradi tega prostor-
sko kréilo.

Tedanje izseljevanje Slovencev je -

bilo v prvi vrsti ekonomsko pogojeno.
Povecano Stevilo kmeckega prebival-
stva je povzrocalo vse vedji pritisk na
skromna kmecka gospodarstva. Ker ni
bilo mozZnosti zaposlovanja izven kme-
tijstva, si je moral del druzinskih cla-

nov iskati zasluzek v tujini; odhajali so
»s trebuhom za kruhome« v svet ali pa
si iskali zasluzek z ob¢asnimi sezonski-
mi deli. Vendar je bilo tudi tako sila
tezko resevati polozaj skromnih kme-
tij, ki so se vse bolj pogrezale v dolgo-
vih. Slednjim ter predvsem oderuskim
obrestim zaostalo kmetijstvo z nizko
produktivnostjo ni moglo biti kos. S
prodajo posesti na »boben« se je tudi
na Slovenskem pojavljala prvobitna
akumulacija kapitala, ki je krepila
mo¢ posameznikov.

Neugodne gospodarske razmere so
Se zlasti prihajale do izraza po izgrad-
nji Zeleznice Dunaj—Trst. Delavci so
izgubili zaposlitev, prizadeti pa so bili
tudi $tevilni »furmani« in drobni obrt-
niki, saj niso mogli konkurirati cenej-
$emu prevozu in cenejSim industrij-
skim izdelkom. Izhod iz nastalega
kriznega polozaja je bil beg s podeZe-
lja oziroma beg v mesta razvitejSega
sveta. Navedenim in drugim gospo-
darskim razlogom tako mnozi¢nega iz-
seljevanja se je pridruzilo $e socialno
in politicno zapostavljanje Slovencev v
okviru Habsbur$ke monarhije. Proti-
slovno vlogo je odigrala predvsem no-
vozgrajena Zelezniska proga, ki je Slo-
vencem omogocila le lazje in hitrejse
izseljevanje po svetu. V tem casu
predvsem v Zdruzene drzave Amerike
in Westfalijo; manjse skupine pa so se
izselile tudi v deZele Juzne Amerike.
Leta 1910 je bilo v ZDA — po podatkih
popisa — 183.431 Slovencev (glede na
materni jezik); od tega je bilo rojenih
izven drzave 123.631. Naslednji popis
leta 1920 je nastel v okviru omenjene
kategorije ze nad 220.000 Slovencev:
ob tem se Cleveland omenja kot tretje
najvecje »slovensko« mesto. Organizi-
rani v razliénih institucijah, med kate-
rimi so prevladovale podporne (zava-
rovalniske), ki so hkrati opravljale tu-
di pomembno kulturno in politicno
funkcijo, so prispevali ogromen deleZ
v zakladnico slovenske kulture. Vse-
kakor ni zanemarljiva, tudi kot posle-
dica protiavstrijskega razpolozenja,
njihova vloga pri razvoju socialisticne-
ga gibanja; med prvo svetovno vojno
pa v okviru »Jugoslovanskega republi-
¢anskega zdruZenja.« In to kljub dej-
stvu, da so avstroogrski diplomati tako
ravnanje (zlasti pa udelezbo v stavkov-
nem gibanju) obsojali, ¢e§ da »to ni
vie¢ ne bogu ne cesarju.« ;

Izseljevanje Slovencev po svetu se J€
v nezmanj$anem obsegu nadaljevalo
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tudi med obema vojnama. Nova Drza-
va Srbov, Hrvatov in Slovencev, teri-
torialno okrnjena z rapallsko pogodbo
in po neuspelem plebiscitu na Koro-
$kem, ni odpravila vzrokov, ki bi vsaj
nekoliko zaustavili razseljevanje Slo-
vencev s svojega ozemlja. Namesto v
ZDA, ki so po letu 1924 s sistemom
kvot omejile priseljevanje, so se Slo-
venci izseljevali predvsem v Kanado in
nato vse bolj tudi v dezele zahodne
Evrope (Francija, Belgija, Nizozem-
ska in Nemcija). Se slabse se je godilo
Slovencem pod Italijo; te je krivi¢na
mejna ¢rta locila od etni¢éne matice. Po
pohodu »érnosrajénikov« na Rim je
bilo primorsko prebivalstvo oropano
vseh pravic in obsojeno na gospodar-
ski in kulturni propad. FaSisticnemu
zatiranju je sledil pravi »exodus« Pri-
morcev v deZele Juzne Amerike,
predvsem v Argentino. Izseljevanje je
bilo v skladu z raznarodovalnimi tez-
njami novih oblastnikov, ki so ga na
vse nacine tudi spodbujali. Tako so
zopet odhajali predvsem mladi, ki so v
sebi nosili tudi veliko mrznje do faziz-
ma. Mnogi so bili Ze doma preganjani
zaradi sodelovanja v naprednem de-
lavskem gibanju ali pa zaradi aktivno-
sti v kulturno-prosvetnih drustvih.
Prenekateri je bil delezen udarcev
»skvadristov«, poZiganja in uni¢evanja
osebne lastnine, knjiZnic in inventarja
drustev, ki so ponavadi pripadala
»Ljudskim odrom« in »Prosveti«. V
zgodovini slovenskega izseljenstva je
to v nekem smislu najstevilénejSa poli-
ticna emigracija.

Sam vzrok tega mnozZi¢nega »be-
gunstva« iz Primorske je kasneje v iz-
seljenstvu opredelil medsebojno pove-
zovanje rojakov ter delovanje na kul-
turnem in politicnem podro&ju. Pre-
tezno delavska naselbina je sebe sma-
trala za sestavni del, dasiravno maj-
hen, jugoslovanskega delavskega ra-
zreda, ki je doma trpel, a vseeno z
upanjem gledal v bolj$o prihodnost. V
izseljenskih vrstah se je krepilo proti-
fasisti¢no gibanje, ki je kasneje — med
drugo svetovno vojno — zdruzilo nase
1zseljenstvo v enotno fronto za moral-
no-politicno in materialno podporo
NOB, socialistiéni revoluciji in novi
Jugoslaviji.

Prav tako je bila v okviru te enotne
fronte, ki je v prekomorskih dezelah
zdruzila veéino izseljencev, podprta
zahteva po Zedinjeni Sloveniji. O tem
nam prica tudi resolucija glede Zedi-
njene Slovenije in jugoslovanskega
vprasanja, sprejeta na Slovenskem na-
rodnem kongresu v Clevelandu 5. de-
cembra 1942. Izseljenci so podprli ide-
J0 0 zdruzitvi vseh krajev, ki so sloven-
skega znacaja, ter hkrati odklonili po-
liticne 3pekulacije, po katerih bi se,
Cetudi pod kak$nim druga¢nim ime-
nom, obnovila nekdanja habsburska

monarhija. Podprta je bila zveza z ju-
goslovanskimi narodi v novi Jugoslavi-
ji, preurejeni na federativni in demo-
kratiéni podlagi z enakimi pravicami
za vse njene dele.

V prvih letih po drugi svetovni vojni
so se Slovenci izseljevali po svetu v
pretezni meri iz politiénih vzrokov; iz-
seljevanje je posredno, preko taboris¢
za politicne begunce v sosednji Italiji
in Avstriji. Osebe, ki so se med drugo
svetovno vojno in takoj po njej znasle
zunaj meja SR Slovenije, so se izselje-
vale po svetu Sele konec Stiridesetih in
v zacetku petdesetih let. Med tako-
imenovanimi »razseljenimi osebami«
je prevladovala skupina, ki je zapustila
Slovenijo v zac¢etku maja 1945. V njej
so prevladovali pripadniki in sodelavci
okupacijskih sil ter osebe, ki so bile na
razli¢ne nacine povezane z njihovo iz-
dajalsko in protirevolucionarno dejav-
nostjo med NOB, ter tudi osebe, ki so
nasedle mocni protikomunisti¢ni pro-
pagandi in se pridruZile mnozici poli-
tiénih beguncev in vojaskih formacij
na poti proti Avstriji in Italiji. V drugi
skupini so bili pripadniki mes§canskih
strank, reakcionarni del klera, vojni
ujetniki, osebe na prisilnem delu v
Avstriji in Nemc¢iji, konfiniranci in
drugi, ki so se znasli zunaj meja Slove-
nije med vojno in se pozneje niso vra-
c¢ali. Po pribliznih cenitvah je bilo v
Avstriji v zacetku pomladi leta 1947 v
raznih tabori§¢ih 7000 do 10.000 poli-
ticnih beguncev, v Italiji pa 2000 do
3000. Od teh v Avstriji jih je bilo 4300
v taboriscih v Splittalu in Judenburgu.
Skoraj polovica slovenskih politi¢nih
beguncev se je do konca Stiridesetih
let izselila v Argentino in druge drZzave
Juzne Amerike. Po Stevilu sledijo
ZDA, Kanada, Avstralija in dezele
zahodne Evrope.

O stevilu izseljenih v Argentino ob-
stajajo dokaj natan¢ni podatki, saj je
izseljevanje politi¢ne (ideoloske, kot
se sama Cesto imenuje) emigracije po-
tekalo dokaj organizirano. Pri tem so
imeli pomembno vlogo duhovniki,
mescanski politiki in nekaj ¢lanov be-
gunske vlade. S statusom »razseljenih
oseb« (displaced persons—-DP’S) in s
finanéno podporo Mednarodne orga-
nizacije za begunce (IRO) se je po
evidenci Drustva Slovencev (ustanov-
ljeno 25. 1. 1948 in velja za predhodni-
ka Zedinjene Slovenije — krovne orga-
nizacije slovenske politicne emigraci-
je) v obdobju od 25. januarja do 30.
novembra 1948 izselilo v Argentino
4123 oseb. Ker so se nekateri izselje-
vali mimo te institucije, je verjetno, da
je bilo njihovo Stevilo nekoliko visje.
Po dokaj natancnih cenitvah se je sredi
petdesetih let, ko so se politicnim be-
guncem pridruzili tudi najoZji druZin-
ski ¢lani, znaSlo v Argentini okrog
7000 oseb iz vrst slovenske politi¢ne

emigracije. Nekaj sto pa jih je bilo tudi
v drugih deZelah »zelenega kontinen-
ta«. SrediS¢e njihovega drustvenega
delovanja postane velemesto Buenos
Aires, v katerem so si organizirali vr-
sto socialno-solidarnostnih, kulturno-
prosvetnih, cerkvenih, politi¢nih in
drugih ustanov.

Podedovane ekonomske razmere iz
preteklosti, posledice vojne in drugi
dejavniki so Ze proti koncu $tiridesetih
let, zlasti pa v petdesetih letih povzro-
¢ale novo izseljevanje v tujino. Bilo je
povezano z nelegalnim prehajanjem
tedaj zaprte meje. Vendar je bilo sko-
raj v celoti ekonomsko pogojeno. V
teh selitvah so prednjacila sprva
predvsem obmodéja ob zahodni meji
ter v severovzhodni Sloveniji (Prek-
murje); kasneje se jim pridruzijo tudi
manj razvita obmod¢ja Dolenjske in
Bele krajine — torej obmocja tradici-
onalnega izseljevanja v tujino. Po oce-
nah mati¢nih uradov se je v obdobju
1955-1963 izselilo v zahodnoevropske
dezele ve¢ kot 11.000 prebivalcev iz
SR Slovenije. Omenjena skupnost iz-
seljencev se je v pretezni meri naselila
v Kanadi in Avstraliji, v znatno manj-
§em Stevilu pa v dezelah zahodne
Evrope. V slednjih se je ustalil zadnji
val izseljencev iz obdobja Sestdesetih
let. V njem je zastopano prebivalstvo
slovenskih robnih pokrajin — tistih, ki
jih povojna industrializacija in urbani-
zacija nista dosegli v zadostni meri.
Seveda je to izseljevanje tudi v pogle-
du kvalitete bistveno drugac¢no od kla-
si¢nih tokov izseljevanja s slovenskega
etnicnega ozemlja. Izseljevanje je iz-
gubilo mnozi¢nost, slabse kvalificirane
kadre so zamenjali vije kvalificirani,
ki odhajajo na tuje v Zelji po doseganju
vi§jega standarda in ne iz ekonomske
nuje kot nekoc¢. Zal je v teh tokovih
prevec visoko Solanega kadra, ki po-
meni za mati¢ni narod in druzbi nepre-
cenljivo izgubo.

Zaradi vec kot stoletnega izseljeva-
nja Slovencev po svetu so se znotraj
slovenskega etni¢nega prostora poja-
vila SirSa depopulacijska obmocja, kar
se $e danes kaze v demografskem,
ekonomskem in prostorskem razvoju
teh obmocij. Omenjeni proces se Se
vedno negativno kaze v razvoju neka-
terih obrobnih obmoc¢ij SR Slovenije,
medtem ko so izgubo prebivalstva v
osrednji Sloveniji, ob visoki stopnji in-
dustrializacije in urbanizacije, nado-
mestile kasnej$e notranje selitve. Slo-
venija je postala iz tradicionalne deze-
le izseljevanja po letu 1960 predvsem
dezela  priseljevanja.  Desetletje
1961-1971 kaze prvic¢ v nasi zgodovini
pozitivni selitveni saldo, vendar na ra-
¢un priseljevanja iz drugih jugoslovan-
skih repubik in pokrajin, medtem ko
je selitvena bilanca s tujino e naprej
ostala negativna.
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Sedem desetletij »Prosvete«
(1916—1986)

Skoraj vzporedno z naseljevanjem Slo-
vencev v Novem svetu, v Ameriki so
zaCeli izhajati tudi casniki v sloven-
skem jeziku. Ob zatonu 19. stoletja je
ze izhajal »Amerikanski Slovenec«,
ustanovljen je bil leta 1891 (zdaj izhaja
kot glasilo Ameriskoslovenske katoli-
ske jednote, KSKJ, toda v mocno
zmanjSanem obsegu). Dve leti pozneje
je v New Yorku zacel izhajati list
»Glas naroda, ki je izhajal polnih se-
dem desetletij (1893-1963). Ob zacet-
ku 20. stoletja je v Pueblu, Colorado,
ze izhajal »Glas svobode«, pozneje pa
se je list preselil v Chicago in izhajal
od leta 1902 do 1928.

Stevilnim listom je bilo usojeno
krajse Zivljenje, skoraj bi jih lahko
imenovali muhe enodnevnice. Tu bi
nastela le nekaj primerov: v Clevelan-
du je od 1899 do 1908 izhajal list »Na-
rodna beseda«, od 1901 do 1916 so
nasi rojaki, ki so jih privabila velika
nahajalica bakra na severu, prebirali
»Glasnik od Gornjega jezera« (Calu-
met, Michigan). V Pueblu, Colorado,
pa je v letih 1901-1904 izhajal ¢asnik
»Mir«, prav tako tam pa so krajsi ¢as
izhajale »Coloradske novice«, leto dni
je v Pittsburghu, PA, izhajal »Delav-
ski prijatelj«.

ob vkljucitvi v Slovensko narodno
podporno jednoto, ki je bila ustanov-
liena v Chicagu v prvih aprilskih dneh
leta 1904, pa je to drustvo prejelo Ste-
vilko 1.

Novice o delu nove organizacije je
Se vedno objavljal »Glas svobode«. V
januarju 1908 je zacelo izhajati »Glasi-
lo Slovenske narodne podporne jed-
note, list je izhajal enkrat na mesec.

Na 4. redni konvenciji SNPJ, leta
1909 v Clevelandu, so sprejeli sklep,
da bo odslej list izhajal kot tednik.
Delokrog je bil dokaj nejasen, kot je
8¢ dandanes. Pravila navajajo, naj bi
list prinasal strokovne, pouéne, vzgoj-
ne in zabavne ¢lanke, ne navajajo pa,
v kak$nem duhu naj bi bili pisani ¢lan-
ki. Ker pa je »Glasilu« botrovala
SNPIJ, je bil pa¢ logi¢en sklep, da bi
bili ¢lanki napisani v naprednem
duhu.

V prvi vrsti naj bi list seveda objav-
ljal drustvene in ¢lanske novice, pa
tudi to je obseZen delokrog in ga lahko
vsakdo pojmuje po svoje. Nekdo se bo
dobesedno drzal teh navodil in bo ob-
javljal le, kar je v tesni zvezi z delova-
njem drustva, odbora in élanov; torej
naj bi list bil nekakSen »uradni list«
organizacije.

Nekdo drug pa bo vkljuéil v drustve-
v rudnikih, so Ziveli v slovenski »so-
seski«.

»Glasilo« je izhajalo kot tednik, leta
1914, ob desetletnici ustanovitve
SNPIJ, je izsla slavnostna Stevilka. Ob-
javljen je bil zgodovinski oris delova-
nja SNPJ.

Na 6. redni konvenciji SNPJ, ki je
bila leta 1915 v Pittsburghu, PA., so
sprejeli resolucijo, po kateri naj bi
Jednota ustanovila lastno tiskarno,
kjer naj bi tiskali dnevnik, ¢e jim bo
uspelo pritegniti pajmanj 5000 naroc-
nikov.

Nasi rojaki so krepko zavihali ro-
kave, toda stevilke, ki naj bi bila pogoj
za tiskanje dnevnika, niso dosegli.
Kljub vsemu pa je 1. julija 1916 izsla
prva Stevilka dnevnika »Prosveta«.
Ime je listu izbral Ivan Molek.

Jednota je dobila novo poslopje s
tiskarno in seveda — dnevnik. Vse do
leta 1975 je bilo poslopje na krizis¢u
27. ceste in Lawndale v Chicagu po-
jem za zari§ce razgibanega druStvene-
ga in druzabnega zivljenja.

Tudi funkcija glavnega in odgovor-
nega urednika, njegovih pomocnikov
in pomoc¢nic ni bila jasno opredeljena.
V tistih pionirskih ¢asih, pa tudi poz-
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Omenila sem le nekaj posameznih
primerov slovenskih izseljenskih cas-
nikov. Moj namen je namre¢, da napi-
S§em nekaj odstavkov o chikaski »Pro-
sveti«.

Omenila sem, da se je list »Glas
svobode« preselili iz Puebla, Colora-
do, v Chicago. Kmalu po preselitvi je
list objavil poziv za ustanovitev nove
podporne organizacije, ki naj bi bila
ustanovljena in naj bi delovala na svo-
bodomiselni podlagi.

Drustvo »Slavija« je bilo ustanovlje-
no kot samostojno drustvo leta 1903,

ne novice imenik ¢lanov oziroma cla-
nic, ki so se najbolje odrezali pri neki
prireditvi in peki potic, tretji pa bo
ostalim posredoval recepte za najbolj-
e potice ali klobase, pohvalil najbolj-
Se plesalce polk itd. In tako je Se da-
nes. Ni treba posebej poudarjati, da je
bil list pisan in tiskan izkljuéno v slo-
venskem jeziku, saj prva generacija
izseljencev ni tekoce obvladala angle-
Skega jezika. Slovenski naseljenci so
bili ve¢ ali manj strnjeno naseljeni v
velih mestih, kjer so pac¢ nasli delo v
tovarnah, in tudi tisti, ki so se zaposlili

na organizacija, je bilo seveda jasno,
da mora biti urednik naprednega du-
ha, obenem pa naj bi si prizadeval, da
poveda Stevilo ¢lanov in narocnikov
lista, naj bi bil torej hkrati aktivist. To
pa je vsekakor preobsezna naloga za
enega samega ¢loveka. ‘

Etni¢ni listi se seveda moé¢no razli-
kujejo od listov, ki izhajajo v maticni
dezeli. Velik del gradiva, ki je tiskan v
etni¢nih listih, priskrbijo ¢lani oziroma
dopisovalci.

»Prosveta« je dolga leta izhajala ob
delavnikih, to je Sestkrat tedensko,
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neje, ni bila potrebna posebna kvalifi-
kacija. Ker pa je list podpirala napred-
sredina izdaje pa je bila »uradna izda-
ja«; objavljala je druStvene in druZab-
ne novice, sprva izkljuéno v slovensci-
ni. Ko pa je zacel odrascati drugi rod,
ki se je ze $olal v angle&cini in je ta
jezik bolje obvladal, pa je angles¢ina
polagoma zacela izpodrivati slovensci-
no v sredini izdaje.

Prvo drustvo, ki je zacelo poslovati
v angleséini, je bilo drustvo $t. 559
SNPJ (Pioneer v Chicagu, ustanovlje-
no 1925), temu pa so naglo sledila Se
druga drustva Sirom po ZDA. S tem
so se mnozili tudi dopisi v angles¢ini in
sicer najprej v sredini izdaje, ki pa je
seveda imela tudi slovenske strani. To
izdajo so in jo $e prejemajo vsi ¢lani in
¢lanice SNPJ, mladi rod, mlajsi od 18
let, je prejemal »Mladinski list«, en-
krat mesecno, urejeval pa ga je ured-
niski §tab »Prosvete«. Pozneje se je list
preimenoval v »The Voice of Youth«.
To glasilo izhaja Ze ve¢ kot 60 let, zdaj
ima Se vendo »Slovenski koticeke«.

Dnevnik »Prosveta« je vedno imel
Siroko odprta vrata za vse, ki so ljubili
slovensko besedo in bolj ali manj
spretno sukali pero ter posredovali li-
stu to, kar so dozivljali ali cutili. List je
objavljal domace in tuje novice, novi-
ce iz Kanade in Rodne grude, podlist-
ke itd. Pri tem bi rada poudarila, da je
bila »Prosveta« prva, ki je v svoj krog
privabila tudi Louisa Adamica.

Ni treba posebej poudarjati, da je
urednik (in seveda tudi njegovi po-
mocniki in pomoc¢nice) moral pogosto
opravljati tezasko delo, da je razvoz-
ljal to, kar je napisala neuka roka, ki
jo je vodila zgolj ljubezen do slovenske
besede.

Zamislimo se v pionirske ¢ase, ko so
pristajale ladje, ki so pripeljale $tevil-
ne izseljence iz raznih evropskih drzav
in jih odlozile na »Otoku solza« (Ellis
Island). Takoj ko so nasli zaposlitev, si
ustvarili domace ognjiice, ze so zaceli
ustanavljati drustva, peli so v pevskih
zborih, ali celo igrali v godbi, ali sode-
lovali v dramskih krozkih, in moramo
priznati, da so bili narodno zavedni,
pa Ceprav so preziveli otro$ka in mla-
da leta v »jeci narodov« (Avstro-ogr-
ski monarhiji).

O tej zavednosti pri¢ajo Stevilni na-
rodni domovi po mnogih naselbinah.
Se vedno odmeva slovenska pesem z
odrov, ¢eprav morda pripadniki tretje
ali Cetrte generacije ne govore ve slo-
vensko in se besedila naude na pamet.

Drugi, tretji rod je odras¢al v »no-
vem svetu, se $olal v tukajsnjih Solah
In se polagaoma stapljal v »topilnem
loncu«. Nov nacin Zzvljenja, novic,
tehnologija (radio in televizija) so ter-
Jali nov davek. Mnogi etni¢ni listi so
prenehali izhajati, tudi »Prosveta« je
krepko obéutila na svojih ramenih

udarec nove dobe. Polagoma so se
krcile izdaje dnevnika, nato strani slo-
venskega dela in tako zdaj list izhaja le
Se enkrat na teden na Sestih oziroma
osmih straneh, ostala pa je tudi samo
$e ena stran, ki prinasa novice »iz na-
§ih krajev« — v slovenséini.

Marsikatero pero, ki je zvesto polni-
lo slovenske strani skozi dolgo vrsto
let, je omahnilo, vedno glasneje tulijo
grobovi. Le redko $e primejo za pero
in venomer se sprasujemo: Kako dol-
go Se? Na pomoc je treba priklicati
zanimive Clanke, ki so izsli v Rodni
grudi, toda to so zgolj Potemkinove
vasi.

Poskusali smo (uporabila sem 1.
osebo mnozine, ker sem 17 let sodelo-
vala pri Prosveti kot pomoc¢nica ured-
nika in obcutila visoke in nevarne va-
love, ki so butali ob breg Prosvete) z
uvajanjem zanimivih ¢lankov v angles-
¢ini, ki smo jih tiskali v dnevni Prosve-
ti, da bi v krog naro¢nikov pritegnili
mladi rod. To pa je bilo ve¢ ali manj
Sizifovo delo. Tudi §tevilne kampanje
niso dale zazelenih uspehov, delovale
so le kot zacasna injekcija.

Dolga je vrsta urednikov lista, ki bo
slavil 70. rojstni dan. List, ki ima tako
zvenece ime, bi vsekakor zasluzil lep-
$o bodocnot. V tej dolgi vrsti tistih, ki
so vodili list skozi viharje, bi omenila
le nestorja slovenskih novinarjev — Lo-
uisa Benigerja. Pol stoletja je bil zvest
listu in 8¢ po upokojitvi pomagal z
dragocenimi nasveti in izkuSnjami. Se
daljsi bi bil seznam pomocnikov oziro-
ma pomocnic urednika.

Mnogi uredniki in njihovi pomocni-
ki so se uveljavljali, bolj ali manj
uspesno, tudi kot pesniki in pisatelji,
svoje dela so objavljali v raznih sloven-
skih revijah in koledarjih, ki so izhajali
na tujih tleh. O kvaliteti teh naj odlo-
¢ajo literarni zgodovinarji.

Po II. svetovni vojni je bil val izse-
ljevanja ponovno vedji. Pred I. svetov-

no vojno in po njej so prihajali izse-
ljenci predvsem s podezelja, s seboj so
prinesli kot dragoceno dedis¢ino jezik
oziroma narecje domacega okolja. Po-
vojni izseljenci pa so prinesli s seboj
bolj solidno znanje in poznavanje jezi-
ka, mnogi so bili tudi diplomanti uni-
verz. Verjetno je bilo v tem primeru
prilagajanje novemu nadinu Zivljenja
hitrejSe; toda to je posebno poglavje,
ki ga naj obdela zgodovinar ali soci-
olog. Prosveta je glasilo SNPJ. Tudi
dopisniki v angleséini radi »zabelijo«
svoje dopise s slovenskimi »ocvirki,
bolj ali manj posreceno.

Med temi cvetkami bi rada omenila
le nekaj biserov. Bratje Avseniki so
zapeli o kraju, kjer murke cveto, ki jih
je pevec ameriske dezele spremenil v
»kumare« (murka — v pogovornem je-
ziku cucumba oz. kumara); pesem pa
ima tako tudi en zlog preve¢, da bi jo
lahko blagoglasno zapeli — in vendar
se beseda »kumara« baha tudi z ovitka
gramofonske plosce.

Slovenske slas¢ice so povsod dobro-
dosle, ponekod so celo na prodaj
»krofas« in »poticas« — slovenski sa-
mostalnik z angleskim obrazilom.

Zol¢éna debata se je razvila o razliki
med »putrom« in »maslom«. Rada bi
pripomnila $e to, da mnoge moti celo
PreSernova Zdravljica v izvirniku. O
tempora, o mores!

Smo na pragu 21. stoletja. Ne more-
mo vec¢ Ziveti tako, kot so zZiveli nasi
predniki: novi ¢as terja nove ljudi.
Mnogim je omogoceno, da si s $tipen-
dijami bratske organizacije SNPJ ali
Slovenske izseljenske matice $irijo ob-
zorje. Ali ne bi bilo dobro in prav, da
bi le-ti prevzeli v svoje roke vodstvo
bratske organizacije in lista, saj iz roda
v rod krvi gre tok in iz roda v rod duh
iS¢e pot. V dezeli, kjer si »prosto voli-
mo postave«, je vse mogoce, zavedati
se moramo, da bo to, kar storimo
danes, Ze jutri koristilo zanamcem.

Milena Bati¢

Sopek za prazni¢ne
dni

Sopek rdeé na mizi zari,

Sopek rde¢ za prazni¢ne dni.

V cvetje vse dobre Zelje so vtkane,
zelje za Zene, za babice, mame.

Naj se jim stroji veselo vrtijo,
roze rdece Zenam Zelijo,

naj se ponosne vracajo z dela,
da jim v o¢eh bo sreca zarela.

Babicam roze rdece Zelijo,

da z nami na travnik brz pohitijo,
da vedno ostale dobre bi volje,
to bo za vnuke in zanje najbolje.
Babice so najboljse takrat,

ko nocejo iti pred vnuki spat.

Z njimi bedijo, ko drugi Ze spijo.

Mamicam roze v narocje hitijo,
mamicam roze rdece zarijo:

da bi nam vedno mlade ostale,

da bi se rade z nami igrale,

da bi vsak dan natrosil vam sonca,
vam spletel ogrlico sonéno brez konca.

Milena Batic

Za dan zena

Ko marec potiho odpre svoje duri,
ko zvonéek ob vodi oci si pomane,
ko sonca toplina gozdove objame,
takrat bom trobentic rumenih nabral.
za osmi jih marec nekomu bom dal.

Trobentice tri bo mama dobila,
trobentice tri bom babici dal

in sestrici tri, ¢eprav je e mala,
neko¢ tudi ona bo mama postala.

Ce sondcek se skril bo, ne bo veé sijal,
za Zene vse novih bom sonckov nabral.
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Pogled v daljno zgodovino

Na svetu, starem okoli 4,6 milijard let, Zivi
razumni ¢lovek samo okoli 40.000 let in od
teh samo tiso¢ let v dokaj dobri pismeni
zavesti. Toliko so stari tudi BriZinski spo-
meniki iz BriZina (Freisinga, severno od
Miinchna), ki je prvo slovensko pismeno
izrocilo. Pred tem je bilo sporazumevanje
ljudi med seboj le ustno in $e to teZzavno,
skrajno tezavno. Zaradi tega je bila pisme-
nost ljudi in narodov zelo velik izum, ki se
je tekom stoletij izpopolnjeval z raznovrst-
nimi vedami, saj danes vemo, koliko ra-
zlicnih snovi lahko obravnavajo knjige s
tiskano besedo.

Boj ¢loveka za obstanek je bil v zgodovi-
ni vedno izredno trd in namesto bivanja na
enem kraju je bilo nomadstvo tako s éredo
ali brez nje skoraj na dnevnem redu. Tistih
malo je bilo lahko sreé¢nih, ki so se lahko
oddahnili od tega v kakem kraljestvu.
Zgodnji primer taks$nih kraljestev v ob-
mocju Sredozemskega morja je bilo asir-
sko, egipéansko, nato Se grsko, rimsko in
bizantinsko, ki je bilo neko nadaljevanje
rimskega. Po razsulu rimskega cesarstva se
je namre¢ njegovo sredi§ée preselilo iz Ri-
ma v Bizanc, ki je postal tako tudi sredii¢e
tedanje civilizirane Evrope. Vsa ljudstva
izven cesarstva so zanicljivo imenovali bar-
bare. Bizanc je dal zgraditi Konstantin 1.
330; zgrajen je bil v Sestih letih in je postal
takoj velicastna protiutez Rimu. Vzhodna
polovica tedanjega cesarstva pa je defini-
tivno nastala s smrtjo Teodozija 1. 395.
Grki so vedno imenovali Bizanc Konstan-
tinopolis, Slovani Carigrad, Turki po zav-
zetju 1. 1453 pa Istanbul. Cilj raznih ljud-
stev v zgodnjem srednjem veku je bilo bolj
toplo podnebje in rodovitna zemlja Male
Azije, Perzije in Indije. Ni ¢udno torej, da
Se zdaj pri nas v ustnem izrocilu smatramo
Indijo kot Koromandijo ali dezelo sanj.

Kaj se je pravzaprav dogajalo na ozem-
lju, ki ga sedaj naseljujemo Slovenci, pred
tiso€ tiristo leti? Vemo le to, da je takrat-
na zgodovina ovita v skrivnostno tencico.
Prepri¢an sem, da bo tudi ta zgodovina, za
katero se sicer Zivo zanimamo, v bodo¢no-
sti, na8im zanamcem bolj razumljiva tako
iz arheoloskih izkopanin, $e bolj pa z bolj
logiénim preverjanjem dejstev iz preteklo-
sti. Ni namre¢ nespornih dokazov, da smo
se v resnici okoli 1. 600 preselili od nekod —
naj bi bilo izza Karpatov — na ozemlje, kjer
smo sedaj.

Jozko Savli se upraviéeno sprasuje v
svoji knjigi »Veneti nasi davni predniki« za
vzrok obstoja mnogih slovanskih imen_na
Tirolskem, Bavarskem in tja do srede Svi-
ce. Res je nekaj: Zivljenje takrat je bilo
popolnoma nekaj drugega, kot je danes.
Vprasanj je pa vseeno zelo veliko, potreb-
nih pa bo ve¢ argumentov, kot jih navaja
knjiga. Nasa selitev naj bi se dogajala ka-
kih tiso¢ let pred tako imenovanim prese-
ljevanjem narodov. Takrat naj bi se suznji
na veliko uprli svojim gospodarjem in za-
¢eli upepeljevati svoje ranjke, namesto da
bi jih pokopavali v velikih gomilah kot
prej, ¢e§, da bi bilo to bolj v skladu z
dozdevnim posmrtnim Zivljenjem.

Mostis¢arji na Ljubljanskem barju osta-
jajo vedno znanilci zgodovine za naso Slo-
venijo. Bilo je to v bronasti dobi 1. 1800 do
1000 pr. n. §. Le kak3ni ljudje so to bili?
Najdbe iz tistih ¢asov so iz Kamnika pod
Krimom, Notranjih goric in Blatne Brezo-
vice. Tedaj je bilo Barje eno samo veliko
jezero, ki je segalo prav do Vrhnike, med-
tem ko je bila Ljubljanica plovna reka.
Prehrana barjanom je bila: jelen, los, med-
ved, srna, bober, divji prasi¢, jazbec, koza,
domace govedo, ptice, ribe, lesniki in ja-
bolka, mogoce proso. Odevali so se v ko-
Zuhe Zivali in platnene obleke iz lanu. Bar-
jani so uporabljali ¢olne, narejene iz enega

Rimske izkopanine v Sempetru v Savinjski
dolini, detajl z vazo, ptico in rastlinskim
ornamentom

samega debla velikih bukovih dreves, uli-
vali so baker za razna orodja in orozja, kot
so sekire in bodala pa motike in igle. Upo-
rabljali so tudi kosti in rogovja za iste
namene. Poleg mostis¢arskih naselij slovi
med arheologkimi izkopaninami na Slo-
venskem tudi HalStatsko obdobje od 1.
1000 do 400 pr. n.§. Iz tistega obdobja so
nasli v Vacah pri Litiji veliko fuzinarsko
naselje, kjer je med najdenimi predmeti
znamenita vaska situla. Dolenjska je bila
takrat kar dosti naseljena, kar pricajo
mnoga izkopavanja zadnjih desetletij.

Za tiste ¢ase ne poznamo imen raznih
ljudstev, ki so Zivela na sedanjem sloven-
skem ozemlju ali migrirala preko njega.
Med znanimi so bili Iliri, Kelti, Goti, Obri,
Langobardi in seveda Slovani, ki so se v
daljni zgodovini delili v Slovene, Ante in
Venete.

ILIRI so se pojavili okoli 1. 1000
pr. n. §. Rimski pisci so jih oznacevali kot
ljudi visoke rasti in dobre delavce, ki so si
vsakih osem let znova razporedili zemelj-

ske parcele. Sestavljali so patriarhalno
druzbo. V Dalmaciji so imeli Delmati last-
no drzavo s kraljem Agronom, ki je v 3.
stol. pr. n. §. segala od Krke pri Sibeniku
do Albanije. Kasneje so imeli $e kraljico
Tevto in kralja Gencija. Med Ilire $tejemo
tudi Latobe na Dolenjskem in Histre iz
Istre. Ohranjene so utrdbe ilirskih gradov
v Hercegovini, Crni gori in Albaniji. Arhe-
ologi so nasli nakit iz brona in jantarja,
razna orodja in orozja, situle in kamnite
Zare, ki se pripisujejo Ilirom. Bizantinci so
nazivali Slovane po prihodu na Balkanski
polotok kot Ilire.

KELTI, nosilci Latenske kulture v mlaj-
§i zelezni dobi po I. 400 pr. n. & so se
naselili v zacetku prvega tisocletja pred
nadim Stetjem severno od Marne v Franci-
ji. Od tam so se sredi tisoc¢letja pred Kri-
s.usom razselili po Evropi, tako v Veliko
Britanijo in celo do Crnega morja. Njihova
mesta, imenovana oppidum, so bila tudi
na ozemlju Jugoslavije kot npr. Zidovar.
Imeli so razvito lonéarstvo, saj so izumili
lonéarsko kolo, tkalsko in kovagko obrt. V
religiji Keltov je bil kult mrtvih nad vse
pomemben.

VENETI naj bi bili neko¢ v vzhodni
Franciji, pa v severni Bolgariji, severni
Turéiji, okoli Gdanska, v okolici Rima ter
seveda okoli Benetk, kjer se $e danes ime-
nuje pokrajina Veneto, mesto Venetia
(Benetke) in prebivalci Veneti s svojim
znadilnim italijanskim dialektom. Veneti
je nekdanji nemski naziv za Slovane.

GOTI so najprej ziveli na obalah Balti-
ka, nato so pa krenili proti Crnemu morju,
od tam pa proti zahodu. Delimo jih v
vzhodne Ostrogote in zahodne Vizigote.
Ostrogoti so ustanovili drzavo s sredis¢em
v Toulousu, medtem ko je Alarik na celu
Ostrogotov ustanovil drzavo s sredis¢em v
Ravenni 1. 493,

OBRI ali Avari so bili tesno povezani §
Slovani med naseljevanjem Balkanskega
polotoka. Zdi se, da so se skupaj borili
proti Bavarcem, Langobardom in Bizan-
tincem. Pozneje je bila ta zveza pretrgana
in 1. 802 so bili docela porazeni po dva-
najstletnih borbah od Frankov.

LANGOBARDI so ziveli v Polabju, na-
kar so se naselili v zahodni Panoniji. L. 567
je njihov kralj Alboin poklical na pomo¢
Obre in Slovane, da bi uni¢ili Gepide, ki
so naselili Vojvodino, a Ze naslednje leto
gredo v Italijo prek danasnjega slovenske-
ga ozemlja. 5

ANTI so bili v Sestem stoletju naseljeni
vzhodno od Dnjestra in severno od Azoy-
skega morja. Med preseljevanjem narodov
ni mogoce najti razlik med Slovani in Anti,
saj so govorili isti jezik itd. Zgleda, da so
jih Obri povsem razbili potem, ko so s€
Anti navezali z Bizancem.

Nasi kraji so bili pod rimsko zasedbo od I.
177 pr. K., ko so Rimljani prodrli do Soce
in si utrdili moéno vojasko postojanko V
Ogleju (Aquileii). Okoli 1. 100 pr. K. s0
zasedli §e Istro in vso Primorsko. Iz svoje
oglejske postojanke so 1. 129 pr. K. prema-
gali Tauriske in 1. 35 pr. K. e Karne.
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Tauriski naj bi bili Kelti, medtem ko naj bi
bili Karni mesanica Ilirov in Keltov in so
naseljevali takrat obmo¢je med Alpami in
Trzaskim zalivom. Po Karnih so poimeno-
vani kraj Carnia med Vidmom in Trbizem,
Krnske Alpe in pokrajina Carnia, nasa
Kranjska. Rimljani so prodirali tudi proti
severu v deZelo Norik in je bilo takrat celo
nekako kraljestvo, kar pa je danes Koro-
§ka. Arheologi odkrivajo Ze 40 let anti¢no
naselje na pobocju Stalenske gore severno
od Celovca, a mu Se zdaj ne vedo imena. V
Noriku so rimsko vojsko 1. 113 pr. K.
premagali Cimbri, ki pa so bili sami pre-
magani 12 let kasneje pri Vecellae. Med
vetje naselbine iz rimskih casov sodijo:
Emona (Ljubljana) in Poetovium (Ptuj) z
moénima vojaskima postojankama, Celeia
(Celje) kot pomembno regionalno srediice
in Neviodunum (Drnovo pri Krskem), kjer
je bilo upravno sredis¢e za Dolenjsko. V
Sempetru v Savinjski dolini so imeli Rim-
ljani svojo nekropolo, ki je bila pred ne-
davnim odkrita pod §tirimetrsko plastjo.

Poganska boZanstva Praslovanov zbuja-
jo pozornost pri Studiju njihove zgodovine.
Zanimivo pri vsem tem je, da je tudi nasa
najvi§ja in najbolj obiskana gora vpletena s
starim poganskim boZanstvom. Medtem
ko pri nas velja Triglav za simbol in zavest
slovenstva, pa je bilo oboZevanje Triglava
najbolj znano v baltskem Pomorju. Svetis-
ce Triglava v Szczecinu je razrusil na svo-
jem pohodu kristianizacije Otto Bamber-
Skil. 1124. V tem sveti§cu je bil kip Trigla-
va s tremi glavami, kar naj bi pomenilo, da
je bil Triglav bog neba, zemlje in podzem-
lja. Kult vecglavih boZanstev je zaslediti
tudi pri drugih Slovanih, npr. pri Slovakih.
Nekateri zgodovinarji opozarjajo na sli¢-
nost Triglava in Troje, ki naj bi bila po
mnenju mehiSkega arheologa v Jugoslaviji
in ne v Mali Aziji, kot se je do sedaj
mislilo. Ta troglava legendarna mitska bit-
ja se izrazajo tudi v ljudskih pesmih.

V mitologiji starih Slovanov slovi tudi
Svarozi¢, bog ognja, skupnega ognji§ca in
svetlobe. Ta bog, sin Svaroga naj bi imel
svetiS¢e v Rethri, nekje v severni Nemdiji.
Slavili so ga po zimskem solsticiju, torej

naj bi bil predhodnik kri¢anskega boZica.
Na sliki je upodobljen kot mlad voj$¢ak s
konjem na pasi v njegovi bliZini.

Svarun ali Svarog spominja na sanskrt-
ski Svarga in Voruna, od koder izvira tudi
gr8ki Uran. V kasnejsi slovanski mitologiji
je Svarog oce vseh bogov, njegovi potomci
pa naj bi bili Svantovit, Perun, Zora itd.
Svantovit je poznan kot bog svetlobe,
plodnosti in zmage v vojni. Najvedje svetis-
ce je bilo na rtu Arkoni na otoku Rujane
(Riigen), ki je najvedji in najlepsi otok v
Pomeranju, ki je zdaj lo¢en od kopnega z
nasipom. Tam naj bi stal neko¢ lesen kip z
dvemi prsmi in $tirimi glavami ter drzal v
levi roki lok, v desni pa rog s sadez.
Sveti§ce so razdejali Danci in kip seZgali 1.
1136 in nato Se 1. 1168, potem ko je bil e
enkrat prenovljen po prvem razdejanju.
Na Runi pa naj bi stali Se drugi bogovi in
sicer Porevit s petimi glavami, Poremut s
petimi obrazi in Rugievit s sedmimi obrazi.
Santovit naj bi bil predhodnik kri¢anskega
svetega Vida. Dandanes e moremo videti
v mestu Altenkirchen kameniti kip, ki spo-
minja na one stare ¢ase, ko so stari Slovani
naseljevali otok Rujano. Na Poljskem pa
so arheologi nasli v reki Zbrucz idol, ki je
visok 2,7 m, ima $tiri obraze in je okrasen
z reliefi iz slovanske folklore.

V rimskem cesarstvu je kricanska religi-
ja dobivala vedno ve¢ privrzencev na $ko-
do onih, ki so obozZevali le cesarja.

Ta je ucila enakost ljudi ne glede na
narodnost in bogastvo oziroma siromastvo
ljudi. Tlacene mase so hitro spoznale vred-
nost nove vere in se je oprijele. Po Milan-
skem ediktu 1. 313 so cesarji izenagili kr§-
¢ansko vero s cesarskim kultom. To jim je
dobro sluZilo v vojnah, saj so §li v bitke s
krizem kot simbolom za zmago: In hoc
signo vinces — V tem znamenju bo§
zmagal.

Meja vzhodnega rimskega cesarstva je
bila na zahodu pri Sirmiju (Sremski Mitro-
vici). Tu je bila mogo¢na utrdba, ki je
klonila pred pritiskom 1. 582. V zagreb-
$kem muzeju hranijo izklesan napis v grci-
ni, katerega je napisal eden od obleganih v
Sirmiju, ki pravi: »Gospod Kristus, poma-

gaj mestu in zaustavi Obre, zai¢iti rimsko
cesarstvo in onega, ki je to napisal.« Od
tedaj naprej so se Obri, Slovani in Bolgari
naseljevali po Balkanskem polotoku. L.
596 so ze napadli Singidunum (Beograd) in
Dalmacijo, ki je takrat segala prav do Sa-
ve. L. 622 naj bi Slovani izvedli celo napad
na Kreto. 3

Kako smo se naselili na Balkan okoli 1.
600 Se ni povsem jasno, To je tudi razum-
ljivo, saj je bilo spoznavanje v pismenem
jeziku Sele v povojih. Jezik se je pa¢ moral
razviti v popolnosti najprej v svoji ustni
obliki in to e prej, preden je dal posamez-
nim glasovom (fonetika) in pozneje bese-
dam svoj lasten pomen (semantika). Pi-
smenost je nastala $ele kasneje v dobro
organiziranih drzavah, kot je bilo npr. rim-
sko in kasneje bizantinsko cesarstvo. Ni
¢udno torej, da nimamo od takrat ni¢ zapi-
sanega v kakem praslovanskem jeziku, ce-
prav bi to nadvse Zeleli. Izvoru besed (eti-
mologiji) pa tudi $e ni dana prava teza in
imamo le malo strokovnjakov na tem po-
drodju. Z izvorom besed iz razli¢nih jezi-
kov bi mogli ve¢ zvedeti, kako je v resnici
potekala nasa prazgodovina.

Poleg jezika posvecajo zgodovinarji pre-
malo pozornosti preuc¢evanju nac¢ina Zivlje-
nja; ki je bil nomadski, kar pomeni, da so
ljudje le redkoma umrli na obmogjih, kjer
so se rodili. Tedaj si je bilo najlaZje zagoto-
viti obstoj z migracijami. To vidimo §e
dandanes pri Indijancih v brazilskih dzun-
glah, kjer plemena v skupinah do sto ljudi
stalno menjajo prebivaliséa. Tako je ob-
dobje tako imenovanega preseljevanja na-
rodov pod vprasajem, ali je res bil takrat ta
pojav edinstveni in mogoée ne zadnji v
zgodovini ¢lovestva. Nomadske selitve so
vsekakor zajemale mnogo ljudi, ki bi jim
danes rekli masovne. Ptolemej, rimski
zgodovinar iz 2. stoletja, je naStel okoli
1.350.000 Slovanov. Koliko od teh jih je
priSlo na Balkan, seveda ni znano, a mora-
lo jih je biti kar precej$nje stevilo. Ob
preseljevanju narodov — naj bo tudi ome-
njeno — so se tudi Angli in Saksi naselili v
Veliko Britanijo, pa se ni¢ ve¢ ne sprafuje-
jo, kako so tja prisli.

lvanova vrnitev

Tistega septembrskega dne je Koreno-
va Stefka dobila pismo iz Amerike.
Vznemirjena od pri¢akovanja ga je od-
prla, toda veselje je zbledelo, ko je
prebrala prve vrstice. Zelo jo je prese-
netilo, ko je prebrala, da se bo sin v
kratkem vrnil domov. Te novice bi se
sicer morala razveseliti in se je tudi je,
vendar je ¢rv dvoma Se globlje vrtal.
Sin ji je obi¢ajno pisaril, kako da mu je
lepo v tujini, da mu ni¢esar ne manjka.
Zakaj zdaj naenkrat domov, na tako
dolgo in tudi drago pot?
_»Moram obvestiti sinove in hcere,«
81 Je rekla. Samo $e teden dni je Casa.
Napisala je pisma vsem svojim otro-
kom in jih  7e naslednji dan oddala.
€z nekaj dni so ji vsi odgovorili, da
bodo prisli domov in se skupaj povese-
lili ob bratovem prihodu iz Amerike.

O vsem so bili na tekocem tudi vas-
¢ani, ki so videli, kako Stefka hiti po-
spravljati po hisi in okoli nje. Iz kuhi-
nje je zadnje dni lepo disalo po dobro-
tah, ki jih je Stefka pekla v pocastitev
veselega dogodka. :

Proti poldnevu je nekdo potrkal na
vrata. Vsi so potihnili, Stefka pa je
rekla: »Naprejl«

Vstopil je moz v ¢rni obleki, za roko
pa je drzal otroka. Stefka se mu je
vrgla v objem, ostali pa so samo molce
gledali. Pri¢akovali so moderno oble-
cenega cloveka, strica z mercedesom
in z nabito denarnico, videli pa so
vsakdanje oblecenega, utrujenega
moza.

Mati je takoj zaslutila, da nekaj ni v
redu: »Ivan, kaj se je zgodilo? Sedi za
mizo in povej nam, kaj je s teboj.«

Sedaj je Ivan vsem voscil dober dan.
Podali so si roke, se objeli, potem pa
je Ivan zacel pripovedovati: »Pravza-
prav vam nimam kaj povedati . . . To
je Ana, moja h¢i. Zena pa je . . .«
Umolknil je za nekaj hipov, nato pa
nadaljeval: »Moral sem se vrniti. Tu bi
z Ano Zivela, mama, Ce ti je prav.«

Stefka se je sklonila k otroku in ga
pobozala po laseh. »Oh, ubogi otrok,«
je rekla, »najbrz me ni¢ ne razumes, a
se bo§ ze naucila nasega jezika. Dobro
se bova razumeli in radi se bovaimeli,
kajne, Ana.«

Ana je uprla modre o¢i v staro ma-
mo, ji ovila rocice okoli vratu in rekla
s ¢udno boleéino v glasu: »Mama!«

Vsem so stopile solze v o¢i. Vsi so
zaslutili, da je imel Ivan v Ameriki
zalostno izku$njo in da se v domovino
vraca kot strt ¢lovek.

s Dolenjski list, Novo mesto
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umetniska beseda

IVAN TAVCAR

Sarevéeva sliva

lvan Tavéar je eden najvecjih slovenskih klasi¢nih pripovednikov, ki vedno
znova ponatiskujejo njegova dela. Izbor iz njegovih Crtic je pod naslovom Med
gorami — Slike iz LoSkega pogorja pred kratkim izda!a zalozba Mla_dm'ska
knjiga v zbirki Moja knjiznica. »Sarev¢eva sliva« je bila prvikrat objavljena leta
1887, pred skoraj stotimi leti.

Kaj je revno Zivljenje? Bogatas in be-
ra¢, oba odgovarjata drugace na to
vprasanje, ali oba sta preverjena, da
jima je Ziveti revno zivljenje! Toliko
pa je gotovo, da bolj siromasnega Ziv-
lienja ni bilo, nego ga je imela Sarev-
¢eva Meta! Bog ji daj dobro! —

Bili so pridni ljudje. Delali so od
zore do mraka in slabo in malo jedli
pri tem. Dolga niso imeli in nikdo jih
ni preganjal s tozbami in biriSkimi spi-
si. Bilo je dosti otrok. In ko je stari
Sarevec lezal na smrtni postelji, dejal
je mozem, ko jih je bil poklical k svoji
poslednji volji: »Imetje se bo razbilo,
dosti je otrok; ¢e bi dal vse enemu,
shajal bi za silo, prav za silo! Ce pa
dam vsakemu nekaj, imel bo vsak ma-
lo, prav malo! Dekle je grdo in snuba-
¢a ne bo! Naj ima sto goldinarjev, in
tista sliva na voglu hiSe je tudi njena!
Ta sliva je njena! O moj preljubi Jezus
Krisé, da le ne bi beracili! Tezko sem
zivel, ali posteno!«

In ko so mu prizgali rdeco svec¢o od
Bozje gospe matere s svetih Visarij ter
so otroci in Zena krog ravnega lezis¢a
tocili solze, ko mu je ze smrtni pot
rosil ¢elo ter mu je motni pogled zibal
se cez visoko gorovje Zivljenja v tisto
§iroSirno ravan, kjer kraljujeta vecnost
in preljubi Bog, kjer ne cvetd tozne
cvetlice bridkosti, tezav in stradanja,
kakor jih je stari bolnik v zivljenju s
polno pestjo trgal — zdramil se je Se
zadnji hip, pogledal po otrocih in
vzdihnil: »Toliko glejte, da beracili ne
bodete! Meta, sliva je tvoja, za pobolj-
Sek jo imej! Pa nikar beraditi, ker ste
imeli poStenega oceta!«

To reksi, obrnil se je k steni ter se
lahno zazibal na perutih smrti v brez-
konéno morje brezkoncéne vecnosti.

*

Sarevéevo slivo poznala je cela vas.
In posebno dobro smo jo poznali mi
vaski otrocaji, ki smo skrivoma priha-
jali, da bi jo malo oklatili, kadar je bila
polna sladkega sadeza. Ali ni¢ nismo
opravili! Kadar so dozorevale slive na
voglu domace hiSe, takrat si Meta v
noci niti spati ni upala. Kot jastreb je
¢uvala drevo, da ni priSel kak sladkos-
neden tat, ki bi bil veje v temi obral.

Pricetkoma se je Casih priplazil ta ali
oni otrocaj, da bi se sliv kradoma do
sitega napasel. A ce je najbolje menil,
da ga ne vidi drugo nego bozje oko,
prizviZgal je dolgi brezovec nanj, da je
tule¢ splazil se z drevesa ter oddirjal,
kot bi ga bilo opikalo celo sr§enovo
gnezdo: Nikdar ni ve¢ prisel!

Se dobro se je spominjam, kako je
lazila Sarevéeva Meta okrog. Obraza
je bila prav grdega in v resnici se ni
oglasil snuba¢, ki bi jo bil hotel v
zakon vzeti. Od soseda do soseda so se
héere mozile, a Sarevéeva ostala je
samica. Pa saj se tudi ni menila za
snubaca: njena edina skrb je bila, da bi
kaj dela dobila. Kadar ni bilo snega,
zahajala je k bogatinom na delo ter se
tako v potu svojega lica tezko prezivi-
la. Pozimi pa se je preredila skoraj s
samo vodo in kruhom, ki si ga je bila v
poletju nasusila:

Lahko se refe, da so jo ocetove
besede, naj v starosti ne beradi,
spremljevale povsod in po vseh potih.
Se celo v sanjah se je gledala, kako je
stara in bolna prosjacila od hise do
hiSe in kako so jo ljudje zasramovali,
¢eS Sarevceva si, in vendar si upa$
beraciti! Prebudila se je in kakor plaha
srna je planila k streSnemu tramu, kjer
je bila v ostresno slamo skrila svojo
doto, katero ji je bil brat v dobrem
denarju izplacal. Radi tega denarja zi-
vela je v ve¢nem strahu! In nekdaj se
je domislila, da je vse izgubljeno, ¢e bi
bratova koca pogorela in bi ona ne
mogla svojega denarja resiti. Za hiSo
raztezal je goli Kucelj Siroka svoja ple-
¢a proti nebu. Leskovo grmicevje in
brinje krilo mu je skalnato orjasko
telo, in prav malokdaj je zasel ¢lovek
na njegove puste strmine. Tu sém je
priSla Meta nekdaj v tihi noéi in pod
brinjem je zakopala svoj zaklad v hlad-
no zemljo in z mahom ga je zalozZila in
mesto si prav dobro v spomin vtisnila.
In ko je drugi dan suhljad pobiraje
pridla na tisto mesto, dobila je takoj
svoje brinje in zeleni mah, pod kate-
rim je pocivala srea njene starosti!
Tako je bilo vse v najlepSem redu, in
Meta se je nekoliko oddahnila od svo-
je skrbi.

Potem pa so jo pricele druge skrbi
moriti. Nekega dne ji je rekla prijate-
ljica Kaspurjeva Mina: »Ali Ze ves, da
te Videmski ne bodo ve¢ prosili na
delo.«

Meti se je stemnilo pred o¢mi. Pri
Videmskih dobivala je najvec dela, in
¢e je to hio izgubila, potem izgubila je
vse.

»Moj Bog, zakaj ne?« zajecala je.

»Pravijo, da prevec sne§, da druge
izpodjedas!« smejala se je Mina.

Preprosila jih je, da je Se smela pri-
hajati na delo. Ali vi bi jo bili morali
gledati, s kakim strahom je sedela od
tedaj za mizo. Vsako zlico je pretehta-
vala, ¢e ni prevec zajela, in kakor opa-
zuje bojec zajec izpod brinja po sledu
prihajajocega psa, tako opazovala je
druge pri mizi, ¢e se ji ne posmehuje-
jo, ¢e se jim ne zdi, da prevec jé.
Nikdar si ni upala ve¢ do sitega najesti
se, in ker jo je bil Bog kaznoval z
Zelodcem, ki ni hotel nikdar moléati,
oznanjevali so njeni pogledi vecno la-
kot, in bila je tanka kot §iba dobrovi-
ta, ki se tudi v najboljsi zemlji ne more
razviti, da bi bila debelejsa od clove-
Skega prsta. Pa je rajsi stradala, nego
da ji je bilo beraditi na stare dni! —

Imela je samo eno veselje v letu, in
to tedaj, ¢e je njena sliva dobro obro-
dila. Od hise do hise je ponujala socni
sad in vse je spravila v denar in z njim
je potem pomnozila svoj zaklad na
Kuclja zeleni strmini!

Jug je oznanjeval svoj prihod in nje-
govo bucanje je vihralo okrog gorskih
vrhov. Pozdravljali so ga gozdovi in
klanjale so se mu skoraj do tal Sibke
breze, ki venc¢ajo rjave senoZeti rjave
Pasje ravni. Ali mogo¢ni jug hitel je
vedno dalje proti severu in pred sabo
je podil celo krdelo sivih oblakov, ki
so sedaj zakrivali prijazni luni prijazn
obraz, sedaj zopet se stiskali v kot tik
Gabrske gore, da je bilo vse jasno
drugo nebo. Pod vro¢im poljubom juz-
nega pisa pa so se tajale ruse na materl
zemlji, in povsod so hiteli hudourniki
po jarkih v globoko nizino.

Ravno nad Sarevéevo higo utrgal s
je plaz in z votlim donenjem usul se J€
po rebru navzdol, da se je majal mo-
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gocni Kucelj in da so se zazibale koce
in koéice v znoZju njegovem. 1z lahne-
ga spanja prebudila se je Meta ter
zaklicala proti KaSpurjevi Mini, ki je
spala tisto no¢ z njo pod Sarevievo
streho.

»Mina,« poklicala je s tesnim srcem,
»Mina, a spi§?«

»Kaj bom spala, ko Bog zemljo po-
dira to no¢,« odgovorila je Mina za-
spano.

»Zdelo se mi je,« vzdihnila je ona,
»kakor bi mi bil kdo denar ukradel
izpod brinja na Kuclju!«

»Kaj, na Kuclju ima$ denar?« — tu ni
bila Mina ni¢ ve¢ zaspana — »Kje pa,
kje pa? Povej vendar, kje pa?«

Meta pa je bila Ze davno poloblece-
na izginila s podstre§ja in v mracni
noti je hitela po Kuclju navzgor, da bi
se uverila, je li njene starosti sreca Se
vedno varno spravljena pod mehkim
mahovjem. V dolu Sumela je reka,
kakor bi se togotila od najbesnejSega
srda, in proti zapadu nakopicile so se
bile tolpe ¢rnih oblakov nad staro gla-
vo staremu BlegaSu. S teh oblakov je
Svignila sedaj in sedaj dolga strela, da
se je zavlekla od Gorske cerkve tja do
samotne Cetene ravni. Takrat pa se je
videlo vse pogorje v bles¢ecem po-
zaru!

Meta je hitela dalje in dalje. Sapa
lovila se ji je v tanko obleko in mraz ji
je pretresal vsako-kos¢ico v revnem
telesu. Vedno je hitela navpik in pred
o¢mi ji je venomer stalo brinje in mah
pod njim. Zavrteli so se ji mozgani v
zbegani glavi, ker se v krajini ni mogla
ve¢ spoznati: dolga rjava crta vlekla se
je od najvisjega vrha dol do belega
proda, kjer se je penila razlju¢ena So-
ra. Prst in kamenje bilo je zasulo grmi-
Cevje dale¢ neokrog ali ga pa s koreni-
nami odneslo v globo¢ino.

»Tu je moja brinjal« jeknila je Meta
radostno in sklonila se je, da bi razme-
tala mehko prst; v smrtni grozi je za-
kri¢ala: »Tat, tat!«

Izpod brinja smuknil je v resnici dol-
gouhi zajec in kakor blisk jo je odpihal
po melini. Meta pa je zajecala: »To ni
moja brinja! Bil je samo zajec!«

Od grmica do grmica je hitela in z
rokami je brodila po razmoceni rusi,
da ji je konéno kri kapala od prstov.
Strnadi in podgrivke zapugcale so svo-
Je leziS¢a in z dolgozavlecenim ¢ivkom
odbegale v jutranji mrak. Vse je ostalo
brezuspesno! Pred bornim &loveskim
bitjem, ki je tu klicalo Boga in vse
svetnike na pomo¢, zaplesala je kraji-
na, kakor bi se bila napila najmoénej-
Sega vina. Pred njenim pogledom ple-
sala je reka in plesale so $e celo ognje-
ne strele, ki so se spuscale temnemu
Blegasu s temne brade. Ena misel se ji
J€ polastila cele duse: denar ti je vzet,

in sedaj bo§ morala berag¢iti, stradati in
ljudi usmiljenja prositi na stare dni!

Onemogle so ji duha mo¢i in no¢
naokrog vselila se ji je tudi v trpeco
duso. Vihte¢ roke hitela je proti dolu
in vzdihovala: »Sedaj ti ostane e sama
sliva; ¢e ti 8e to vzamejo, potem nimas$
nic¢, prav nic za stare dni! Oj ti preljubi
sveti Valentin z Jar¢jega brda, ohrani
mi vsaj slivo!«

Temo tiste no¢i je hotel Kocarjev
Blaze za svoje namene uporabiti: pri-
Sel je s koskom in ostrobruseno kosé
na Fortunovo deteljisce. Nakosil si je
bil Ze zelene detelje in Ze si je hotel
kosek napolniti Z njo, kar je ugledal
belo Zensko, ki je po Kuclju navzdol
prihajala ter njemu — ponoénemu tatu
— grozila z roko. Polastila se ga je silna
stiska, popustil je koSek in koso na
deteljiS¢u ter pobegnil domov — pod
odejo. Kosek in kosa pa sta ga potem
spravila na Lo8ki grad, kjer je nekaj
dni premisljeval o strahovih. Od tedaj
je strasilo po Kuclju! Ce je le el pijan-
¢ek v no¢i mimo — videl je belo Zen-
sko, plavajo¢o po skalinah. Treznim
ljudem pa se ni ve¢ prikazovala, in
Kocarjev Blaze bil je prvi in zadnji, ki
jo je videl.

*

Jug je $e neprestano bucal in vsakdo
je bil vesel, ¢e je lezal v gorki postelji.

»Minal« zaklicala je Meta, dospevsi
zopet pod streho, »Mina, denar so mi

vzeli. In tako lepo sem ga bila skrila
pod brinje!l«

Tu se je cudno smejala.

»Sedaj mi hocejo §e slivo vzeti, ali te
mi ne bodo, ho, ho! Sama jo bom
spravila. «

Lahno se je smejala in -poiskala si
sekiro v kotu. Potem pa je odsla godr-
njaje po temnih stopnicah. Mino je
bilo strah in stisnila je glavo pod ode-
jo: ni mogla zaspati in ves ¢as je mislila
samo na brinje po Kuclju.

Sarevec se je ravno v tistem hipu
prebudil, in zdelo se mu je, da poje
sekira na tnalu. Vstal je in pomolil
glavo skozi tesno okno: »Meta, si ti?«

»Ne bodete mi je vzeli ne, ho hol«

In zopet je pela sekira,

»Meta jel« dejal je Sarevec svoji
Zeni, »drva cepi. Ta zival se bo tudi
ugnala od samega delal«

Zunaj je pela sekira neprestano.
Koncno se je nekaj z velikim hru$éem
podrlo.

»Skladovnica se ji je podrlal« govo-
ril je Sarevec sam pri sebi. »Ne vem,
¢emu ne spi, ko vendar §e vse spi.«

Zaspal je.

Drugo jutro pa je lezala na tnalu
posekana sliva in izpod njenega vejev-
ja izvlekli so mrtvo clovesko truplo.
Bila je Meta z razbito glavo. Posekano
deblo padlo je bilo nad njo ter ji tako v
resnici postalo »poboljsek«, da ji ni
treba bilo beraciti v starosti!

To je bilo gotovo revno Zivljenje!

o

Na vaskem pokopaliséu (foto: Vlastja Simongic)
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vase zgodbe

Bogdan Grom —
odsev rodnega Krasa

Na$ ameriski umetnik trzasko-prose-
Skega rodu in obcutij, Bogdan Grom,
je kot ptica selivka brez rednih cikli¢-
nih preletavanj »morja Siroke ceste«.
V staro domovino se vraca kakor na-
nese, zadnja leta kar nekam pogosteje
kot prejSnja. DomotoZje, sla po kam-
nitem Krasu? Otroski spomini na De-
vins¢ino? Prav gotovo, a ne le to. Od-
kar je prek kulturno razgledanega in
angaziranega bivSega jugoslovanskega
konzula v New Yorku, Negoslava
Panteli¢a, navezal poleg Ze prejsnjih s
Slovensko izseljensko matico Se stike z
izseljenskima maticama Srbije in Bos-
ne in Hercegovine, so se mu Sirje kot
prej odprla galerijska vrata tudi v teh
dveh jugoslovanskih republikah. In ta-
ko mu je zdaj preletavanje Atlantika
postala skorajda rutina, vsakokratna
obvezna postojanka ob njegovem pri-
hajanju in odhajanju pa seveda Trst,
Devinscina in Gabrovec.

Tako je bilo tudi zdaj, ko sta se v
decembru zaceli oziroma iztekli njego-
vi razstavi v Beogradu in Sarajevu.
Kje bi ga srecali drugje kot pri Dolen-
cu v Devind¢ini, vedno nekam nemir-
no begajocega, zaposlenega z lovom
¢asa med enim opravilom in drugim,
saj take umetniS$ke turneje zahtevajo
ni¢ koliko formalnih obveznosti. Pa
sva le nasla ¢as za pomenek v duhu
starega prijateljstva in sodelovanja v
prvih petdesetih letih e iz casov, ko je
za takratni Ljudski tednik risal ilustra-
cije slikanice po Steinbeckovem roma-
nu »Tortilla Flat«.

Bogdan Grom je z uspehom in od-
zivnostjo obeh razstav v Beogradu in
Sarajevu izredno zadovoljen, celo nav-
dusen. Bili sta — kot tudi sam ocenjuje
— pomemben umetniski dogodek, bili
pa sta obenem tudi manifestacija po-
vezanosti jugoslovanskega zdomstva v
ZDA z matico in dokaz pozornosti, ki
jo matica izkazuje rojakom, ki so si
onstran Atlantika skozi rodove ustva-
rili novo domovino, v njej pa s svojo
ustvarjalnostjo na razli¢nih podroéjih
od znanosti, kulture do gospodarstva
visoko dvignili ugled stare domovine.

Odprtja razstav v Beogradu in Sara-
jevu so se udelezili najugledne;jsi pred-
stavniki likovnega Zivljenja obeh sre-
dis¢. V veliki galeriji Kulturnega cen-
tra Beograda na srediS¢nem Trgu re-
volucije, je predsednik Zdruzenja li-
kovnih umetnikov Srbije, kipar Vasa
Stankovi¢, v svojem nagovoru, ko je
poudarjal prav ta aspekt povezanosti

zdomstva z matico dejal, da se je »Bo-
gdan Grom pridruzil veliki ¢eti umet-
nikov in ustvarjalcev nasega porekla,
ki so postali pomembni posredovalci
medsebojnega spoznavanja in zblize-
vanje med narodi« in nadaljeval, da
ima v »zadnjih letih tudi nasa javnost
priloznost soociti se z raznovrstno
ustvarjalnostjo, ki se poraja v novih
domovinah rojakov z ustvarjalnostjo,
ki nosi vse znacilnosti nerazdruzljivih
vezi z rodno zemljo, kar je tako ocitno
prisotno tudi v Gromovi umetnosti.«

Bogdan Grom ze 30 let ustvarja v
New Yorku, vendar pa so v njegovem delu
se vedno sledi rodnega Krasa.

Ugledni slovenski umetnostni kritik
Zoran KrziSnik pa je v priloZnostni
zgibanki za obe razstavi v svojem raz-
¢lenjevanju Gromove ustvarjalnosti in
razstavljenih eksponatov takole sinte-
tiziral Gromov opus: »Grom je od leta
1945, ko so bila njegova dela prvi¢
vklju¢ena v kolektivno razstavo, preiz-
kusil prakti¢no vse moznosti likovnega
ustvarjanja in vsaka je zapustila v
zdaj$njem prazniku oblik in barv svojo
sled. Zacel je z risbami in akvareli in
se preizkusal v raznih grafi¢nih tehni-
kah, lesorezu, linorezu, monotipiji, se
nato predstavil z istrskimi in kraskimi
pokrajinskimi motivi, s portreti in ti-
hozitji v olju in temperi. Ustvarjal ta-
piserije, vitraze, mozaike in orjaske
»environmentalne« skulpture, se uk-
varjal s knjizno ilustracijo in dizajnom.
Zanimiva posebnost so njegove »tka-
ne grafike«, povecave zlozenk do veli-
kosti zidu namenjene tapiseriji, katere
oblikovni elementi v mehki izvedbi
tkanja zazvene zatiSano, ublazeno in
spravljivo.

V seriji zlozenk, izrezank, kot bi
umetnikov nemirno i§¢o¢i duh, ki si je
moral pokoriti tako razli¢na sredstva
ustvarjanja, nasel podrocje, ki ga je za
trenutek umirilo. Papir je v njegovih
rokah pokazal, kako razliéno ga je
mogoce oblikovati in kako z lastno
govorico v soZitju s sitotiskom lahko
izpove celo vesolje vtisov, razmisljan;
in podob«.

Po vsem refenem je ocitno, da je
Bogdan Grom s svojimi tokratnimi ek-
sponati (vseh je bilo s §tirimi tapiseri-
jami vred 30) srednjega in srednjeveli-
kega formata, zlozenkami, izrezanka-
mi, sestavljenkami, lepljenkami, barv-
nimi sitotiski in raznimi kombinacija-
mi, vzbudil izjemno zanimanje umet-
nigkih krogov Beograda in Sarajeva,
kakr$nega so delezni redki umetniki.
Gromova dela so namre¢ tako svojska
po idejah in tehniki izkori§¢anja mate-
rialov, da morajo pritegniti pozornost,
po drugi strani pa, ¢eprav nastala v
objemu tujega sveta, elementarno zve-
sta rodni dezeli, ki mu je tudi v pro-
stranosti in kozmopolitstvu newyor-
Skega mesta vir vseh navdihov in ¢u-
stvovan;. ;

In zdaj, kam ga bo vodila pot? Fizi¢-
no Ze ¢ez nekaj dni nazaj ¢ez luZo,
kamor ga kli¢ejo Ze prevzete obvezno-
sti za izdelavo nekaj kiparskih del in
tapiserij za novo monumentalno
zgradbo. Toda slike z razstav v Beo-
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gradu in Sarajevu ostanejo zaenkrat v
Evropi za $e nekaj razstav, med kate-
rimi je predvidena v zgodnji spomladi
tudi razstava v galeriji Trzaske knji-
garne, saj smo Gromove umetnine
zadnjikrat videli v Trstu leta 1979 v
Obcinski galeriji in v galeriji Kraske
hie v Repnu, od takrat pa nam ima
pokazati marsikaj novega.

Sicer pa mu dela v New Yorku, kjer

Zivi zadnjih 30 let, ne manjka. Odkar
je zaslovel tudi kot izdelovalec mega-
skulptur za razne poslovne prostore
(spomnimo naj le na njegovo Slovan-
sko drevo) je kot mojster dizajna in
poslikanih vitraz postal tudi iskan
partner arhitekturnih snovalcev. Med
zadnjimi pomembnimi deli so njegove
vitraze in notranja oprema manjse Zi-
dovske kapele sredi gozda, ki jih je

poslikal tako, da tudi v zimskem c¢asu
odsevajo zelenje golih, razlistanih dre-
ves. Za te vitraze je dobil celo poseb-
no nagrado za dizajn, ki jo podeljuje
American Institute of Architecture
(AL A

Po Primorskem dnevniku, Trst

Toni Kosuta — eden zadnjih
iskalcev zlata visoko na
kanadskem severu

Ko ¢lovek takole ob prostem ¢asu pre-
bira razne revije, ki mu pridejo v roke
tudi po naklju¢ju, zve za marsikatero
zanimivost, ki jo je vredno posredova-
ti naprej. Tako nam je pri§la po prija-
teljski poti v roke mesec¢na decembr-
ska stevilka turisticne revije »Gente
Viaggi« (Rusconi Editore), ki prinasa
sestavek Massima Todisca o Kanadi.
Morda ne bi pritegnil nase pozornosti,
‘e ne bi pod eno od objavljenih slik
prebrali podnapisa: »Dawson City
(Canada) — Toni Kosuta, eden zadnjih
iskalcev zlata v Klondike na delu ob
toku reke Bonanza Creek«. Avtor se-
stavka pripoveduje o tem Toniju Ko-
suti (pisano po slovensko le brez stre-
Sice) kot 0 enem zadnjih iskalcev zlata
visoko na severozahodu Kanade sko-
raj na meji z Aljasko, o zacetkih »zlate
mrzlice« in priseljevanju prvih iskalcev
v tamkajs$nje zlatokope, o nastajanju
In propadanju raznih rudarskih druzb
za pridobivanje zlata v reénem produ,
kakor so se pac izérpavale donosnosti
in kakor so se skozi ¢as gibale cene
zlata, pa o dana$njih razmerah v dolini
Bonanza Creek v blizini mesteca Daw-
son City v razsezni kanadski pokrajini
Yukon ob reki Yukon River.

Seveda je Ze samo po sebi zanimivo
kaj prebrati o danasnjih iskalcih zlata,
Se toliko bolj, ko je zelo verjetno, da
gre v primeru Tonija Kosute za Slo-
venca, ¢e ne po zavesti, vsaj po izvoru.

Iz ¢lanka zvemo, da je Toni Kosuta
prifel v Kanado pozno, $ele po tej
vojni leta 1951 in da je prisel iz Gorice,
da bi delal kot zidar. V goriskem me-
Stu smo se, res bolj na hitro, pozani-
mali na pristojnem uradu in pri ljudeh
starejSe in manj stare generacije, ¢e
kdo kaj ve o »naSem« Toniju, pa so

bila vsa poizvedovanja brez uspeha.
Na anagrafskem uradu imajo sicer za-
pisanih nekaj Antonijev Kosuta, toda
njihove rojstne letnice kazejo, da ne
more biti med njimi »nasega« Tonija.
Morda je Ze podatek v clanku napa-
¢en, ali pa je Toni Kosuta priel iz
kaksne druge obcine goriske pokraji-
ne, ¢e ne celo z danasnje jugoslovan-
ske gori$ke strani in v stari Gorici niti
ni bil registriran. Morda bomo lahko
to neznanko razcistili ob kaksni drugi
priloznosti, za zdaj lahko zvemo iz
¢lanka poleg imena in leta prihoda
Tonija v Kanado o njegovi druZzini le
$e to, da je priSel v Kanado skupaj z

Toni Kosuta pri izpiranju zlatonosnega
proda ob reki Bonanza Creek.

zeno Vittorio, »friulana anche lei«
pravi avtor ¢lanka, ter s sinovoma Da-
vidom in Vincenzom.

Sprva se je zaposlil na Zeleznici v
Jasperu, ko pa so mu zaceli pripove-
dovati o zlatu, o Bonanzi in Dawsonu,
se je — ocitno nekoliko avanturisti¢ne-
ga duha, napotil tja in Ze leta 1954
delal v rudniku zlata Yukon Gold Cor-
poration Company. Leta 1966 je cena
zlata nenadoma padla na 35 dolarjev
za unc¢o. Mnoge druZbe so prenehale z
dejavnostjo Toni pa je le ostal in zacel
na »svojo roko«. V najem je vzel 20
clains terena po 10 dolarjev za clain.
(Clains pomeni teren, ki se od re¢nega
brega razteza 500 cevljev — (en cevelj
meri 30,5 ¢cm) v globino in po 1000 m
v §irino na obeh straneh). Tu si je
vztrajni Toni z druZino zgradil leseno
bivali§¢e in razmeroma primitivne na-
prave za izpiranje re¢nega proda in
zacel pridobivati zlato. Takih zasebnih
terenov-clainsov ima danes okrog 80
druzin. Toniju Kosuti je posel ocitno
uspeval. Leta 1978 je cena zlatu po-
skocila ze na 800 dolarjev za unco.
Pojavila se je tudi mala nova druzba s
kakimi 75 zaposlenimi, ki »pridela«
letno do 10.000 unc¢ zlata.

Avtorju ¢lanka v reviji »Gente Vi-
aggi« je Toni Kosuta povedal, da dela
na svojem clainsu z druzino dobrih 5
mesecev na leto, od prvih dni maja do
15. oktobra. Potem pokrijeta pokraji-
no sneg in led. Dolgo zimo prebije v
Dawson Cityju, mestu z manj kot 1000
prebivalci (vcasih jih je bilo 40.000),
kjer si je zgradil hiSo. V dobrih petih
mesecih zasluZi s pridobljenim zlatom
okrog 100.000 dolarjev (trenutno je
cena unce 340 dolarjev).

Gospodarstvo, Trst
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nasi po svetu

Sem in tja po kontinentih

Avstralija je v letu 1985 postala pravo odkritje za mno-
Zico jugoslovanskih estradnih umetnikov in ansamblov.
Dopisnik jugoslovanskega tednika Nova doba iz Pertha
v Zahodni Avstraliji je ob koncu leta 1985 ugotovil, da
je lani v Avstraliji gostovalo ve¢ kot dvajset znanih
jugoslovanskih pevcev zabavne in narodnozabavne
glasbe in z njimi vrsta znanih ansamblov. Med znanimi
ansambli, ki so gostovali v Avstraliji, naj omenimo
Srebrna krila, Nove fosile, med znanimi pevci pa so
dosegli najveéje uspehe brez dvoma Lepa Brena, Neda
Ukraden, Oliver Dragojevi¢ in drugi. Vecina gostovanj
je bila dobro organizirana in tudi pri publiki lepo spre-
jeta, dopisnik Nove dobe pa ob koncu z grenkobo
ugotavlja, da se naklju¢ni opazovalec ne more znebiti
vtisa, da je bila vecina teh gostovanj neusklajena, pri-
pravljena izklju¢no na osnovi komercialnih pobud, ko so
posamezni pevei s pomodjo vzbujanja domotozja posku-
sali od izseljencev izvabiti tudi ve¢ denarja. Tako so se
nekatera gostovanja izrodila v navadne kavarniSke
zabave z lepljenjem bankovcev na ¢elo in podobno.
Nekateri poklicni pevci, ki se doma vozijo v mercedesih,
so se na gostovanjih v Avstraliji obnaSali kot dvoris¢ni
pevci, ki komaj zberejo denar za preZivljanje.

Ob vsem tem pa avstralski dopisnik ugotavlja, da so
§la Stevilna kvalitetna gostovanja iz Jugoslavije skoraj
neopazno mimo vecine rojakov zlasti zaradi slabe orga-
nizacije in neusklajenosti gostovanj. Na splo$no pa ugo-
tavlja, da pri vecini gostovanj le ni bil na prvem mestu
komercialni interes in da so prav kulturnozabavne sku-
pine iz domovine veliko pomagale pri ohranjanju jezika
in kulturnih tradicij med nasim izseljenstvom.

Slovenska zveza Ivan Cankar v Geelongu v avstralski
zvezni drZavi Viktorija je v novembru lani proslavila 30-
letnico obstoja. Ob jubileju so pripravili lepo proslavo z
bogatim kulturnim sporedom, ki so ga v glavnem nastu-
dirali najmlajsi ¢lani drustva. Spored so sestavljale Ste-
vilne recitacije, u¢enci drustvene slovenske Sole pa so
zapeli vrsto slovenskih narodnih pesmi. Zboru je sledila
se mladinska folklorna skupina, ki je zaplesala nekaj
gorenjskih plesov, nato pa je ob spremljavi otroSkega
zbora zapel Se baritonist Frank Ivanéic.

Slavje Slovenske zveze Ivan Cankar v Geelongu je
potekalo v povecanih prostorih lastnega druStvenega
doma, ki ga krasi tudi doprsni kip Ivana Cankarja, delo
akademskega kiparja Zdenka Kalina.

Ob koncu minulega leta je bilo tudi veé¢ rednih letnih
ob¢nih zborov slovenskih drustev v Avstraliji. Tako so
izvolili novo vodstvo pri Slovensko-avstralskem drustvu
v Canberri, kjer je bil za gredsednika izvoljen Erik Fras,
podpredsednik je Janez Cerne, tajnik pa Ciril Setniéar.

Nov odbor pa so dobili tudi pri slovenskem drustvu
Sneznik v Albury-Wodonga. Tam je bil za predsednika
izvoljen Rudi Kavc, za tajnico pa Marija Kromar.

Clani Slovenske narodne podporne jednote so lani v
stipendijski sklad te organizacije prispevali skupno 21
tiso¢ dolarjev, kar v odboru ocenjujejo kot velik uspeh.
Najvedji del tega denarja predstavljajo osebna darila,
zlasti v spomin pokojnikov, posamezna darila pa so
zna$ala od 750 dolarjev, ki jih je podarila Mary Ermenc
iz Milwaukee, Wis. v spomin na svojega brata Franka
Ermenca, pa do vrste daril v zneskih po sto dolarjev in
manj. Samo v decembru lani je SNPJ prejela v Stipendij-
ski sklad 6370 dolarjev.

Zveza slovenskih organizacij za Novi Juzni Wales v
Avstraliji, v Katero je vélanjena ve¢ina slovenskih dru-
Stev iz sidnejskega okolisa, iz Wollongonga in Canberre,
je imela sredi decembra prvi redni letni obc¢ni zbor v
prostorih Slovenskega drustva v Sydneyu. Po pregledu
dela v zadnjem letu so ponovno izvolili stari odbor s
predsednikom Ivanom Kozeljem in tajnico Eriko Pel-
car. Sklenili so tudi, da bo naslednji ob¢ni zbor v Can-
berri. Iz delovnega programa za letos naj omenimo, da
namerava zveza ponovno prevzeti pokroviteljstvo nad
leto$njim Jatovim junijskim neposrednim poletom v Slo-
venijo, jeseni — v avstralski pomladi v septembru — pa
nameravajo organizirati gostovanje ansambla domace
zabavne glasbe iz Slovenije.

Vedckrat smo Ze porocali o takih ali drugaénih humani-
tarnih akcijah v korist stare domovine in njenih prebi-
valcev, za katere dajejo pobude na$i rojaki na vseh
straneh sveta. Crnogorski izseljenec, ki Zivi v Torontu v
Kanadi, dr. Svetislav Rajovic, pa se je odloc¢il, da bo kot
zdravnik brezplaéno delal v eni izmed ¢rnogorskih bol-
nisnic mesec dni. Ta zdravnik, ki zivi v Kanadi nekaj vec
kot dve desetletji, je Ze doslej sodeloval v vrsti humani-
tarnih akcij, stalno pa je v stikih tudi s ¢rnogorskimi
medicinskimi instituti, ki jim pomaga pri znanstveno-
raziskovalnem delu.

Iz mesta Yukon v Pennsilvaniji poro¢ajo o ponovnem
nastopu slovenskega pevskega zbora drustva Stevilka 81
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Slovenske narodne podporne jednote, ki pripravi redni
letni nastop vsako leto pred novoletnimi prazniki. Sredi
“decembra so se v Slovenskem domu v Yukonu zbrali
§tevilni tamkaj$nji rojaki na druzabnem srecanju, z
lepimi slovenskimi pesmimi pa so jih razveseljevali
mladi ¢lani pevskega zbora, Porocevalec pise, da zbor
napreduje iz leta v leto. Ze vse od zacetka ga vodi
Francka Silvester, ki zna vnasati v zbor sveZino in vedno
nove zamisli. Za glasbeni del prireditve je poskrbel
ansambel Joa Grkmana mlajSega.

Pred Sestimi leti, v januarju leta 1980, je bila v mestu
Jeannette v Zahodni Pennsilvaniji ustanovljena Sloven-
ska kulturna skupina, katere namen je ohranjanje in
negovanje slovenske kulturne dedis¢ine. Clani skupine
so si v tem casu sami nabavili slovenske narodne nose in
nastudirali pisan program, s katerim obiskujejo druga
slovenska drustva v tem okoli§u, razen v Pennsilvaniji
pa so doslej nastopali tudi v nekaterih mestih v Ohiu.
Sodelujejo na Stevilnih banketih, proslavah, sprejemih,
festivalih, piknikih, obletnicah, konvencijah in
podobno. Skupina zdaj $teje 35 ¢lanov, med katerimi so
vec¢inoma pevci in instrumentalisti. Slovensko pesem in
slovensko kulturo predstavljajo tudi drugim narodnost-
nim skupnostim na svojem podro¢ju. Skupino Ze vse od
ustanovitve vodi Francka Silvester.

V Pueblu v ameriski zvezni drzavi Kolorado sta v
decembru proslavila zlato poroko tamkaj$nja priljub-
liena slovenska rojaka Jennie in Frank Boltezar, ki sta
Zze ve¢ kot pol stoletja tudi ¢lana Slovenske narodne
podporne jednote. Prav zato je proslavo njunega Ziv-
lienjskega jubileja pripravilo tudi tamkaj$nje drustvo st.
21. Frank Boltezar je Ze ve¢ kot 52 let lastnik trgovine s
Cevlji v Pueblu.

Ameriski institut elektriskih in elektronskih inZenirjev
je pred nedavnim izdal strokovno publikacijo s podro¢ja
regulacije radijskih frekvenc, ki jo je napisal ameriski
Slovenecv Friderik Matos, sin slovenskih priseljencev,
doma iz Smartnega pri Litiji, ki so se priselili v Ameriko
pred drugo svetovno vojno. Friderik Matos je priznan
ameriski strokovnjak za telekomunikacije, ki je med
drugim sodeloval tudi pri ameriskem vesoljskem pro-
gramu.

Letos poleti bo v Zagrebu jubilejni, dvajseti festival
mladinske kulturne federacije Hrvatske bratske zajed-
nice, najvecje hrvaske izseljenske organizacije v Zdruze-
nih drzavah Amerike. Ta festival bo, kot vse kaZe,
najvecja izseljenska manfestacija, kar jih je bilo kdaj v
Jugoslaviji. Doslej je najavilo sodelovanje na festivalu
32 ansamblov in 34 mladinskih skupin potomcev nasih
izseljencev. V teh skupinah bo skupno 929 izvajalcev,
spremljalo pa jih bo e okrog dva tiso¢ star$ev in drugih
sorodnikov ter prijateljev, ki se bodo udelezili tega
festivala.

Hrvaska izseljenska matica pripravlja skupaj s potoval-
nimi agencijami tudi bogat turisti¢ni program, saj bodo v
Stevilnih skupinah izseljenci in njihovi potomci obisko-
vali vse jugoslovanske republike.

Avstralski listi so pred nedavnim predstavili mladega
jugoslovanskega priseljenca Ivana Mr$o iz mesta Kalgo-
orli v zahodni Avstraliji, ki se je v sorazmerno kratkem
¢asu uveljavil kot uspeSen podjetnik. V kratki zivljenjski
zgodbi so zapisali, da je Ivan MrSa s petnajstimi leti
zapustil Solo, da bi pomagal svojemu ocetu, ki je kupil
majhno delikatesno trgovino. Vendar pa je kmalu spoz-
nal, da pri tem delu ne bo zasluzka. Skupaj z ocetom sta
za tri tiso¢ dolarjev kupila star tovornjak in z njim zadela
prevazati rudo iz bliznjih rudnikov. Promet je rasel iz
leta v leto in raslo je tudi njuno prevoznisko podjetje. V
lanskem letu je imel samo Ivan Mr$a vec¢ kot milijon in

pol dolarjev istega zasluzka v podjetju, katerega lastnik
je do 60 odstotkov, preostali delez pa imajo delnicarji.
Vrednost prevozniske druzbe MrSa pa bi na borzah
znasala blizu 20 milijonov dolarjev.

Ameriski Slovenci so doslej Ze nekajkrat skupinsko
obiskali Avstralijo. To so bila v glavnem turisti¢na poto-
vanja, vendar s kulturnim nadihom, saj jih je vedno
spremljala tudi glasbena skupina.

Ker tudi ameriski rojaki vedo za dobro organiziranost
nasih avstralskih rojakov, so te obiske zdruzili z obiski
slovenskih drustev v Melbournu, Sydneyu, Canberri in v
nekaterih -drugih mestih. Ameriski Slovenci so bili
vedno lepo sprejeti med nasimi Avstralci, na ta na¢in pa
so se razvozlale tudi tevilne zapletene sorodniske vezi.
Iz Avstralije porocajo, da se jim je tudi letos najavila
skupina ameriSkih Slovencev, ki naj bi prispela v
Auvstralijo v oktobru. Skupino bo letos na tem potovanju
spremljal tudi ameri$ki kralj polke Frank Jankovié.

JoZe Preseren
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Belgija

Franc Trkaj, 80-letnik

V zaetku novembra 1985 je v Eisdnu
praznoval 80-letnico tukajs$nji splo$no
znani, zavedni slovenski rojak Franc
Trkaj. Pri drutvu sv. Barbare sodelu-
je Ze skoraj vse od zacetka, tako da je
zdaj eden izmed najstarejsih ¢lanov. V
mlajsih letih je bil tudi sam, kakor tudi
njegova hcerka, vkljuéen v pevski

zbor, poleg tega je bil vecletni odbor-
nik, zato mu je drustvo pred nekaj leti
podelilo naslov ¢astnega odbornika.

Franc Trkaj je skupaj z Zeno Toncko
nasemu drustvu prispeval izjemen de-
lez in tako pomagal pri ohranjanju
slovenske kulture in slovenskih navad
med nami v Belgiji. Za slovensko dru-
§tvo in sploh za vse, kar je slovenske-
ga, je zrtvoval delo svojih najplodnej-
§ih let. Lahko re¢emo, da je bilo nase
drustvo v najlepSem razcvetu prav ta-
krat, ko sta bila najbolj pri moceh
zakonca Trkajeva. In Se danes se lah-
ko obrnemo nanju vedno takrat, ka-
dar smo v tezavah, da nam pomagata
in svetujeta.

Zaradi vsega tega smo izKoristili pri-
loZnost in ga ob njegovem jubileju obi-
skali na domu, se mu zahvalili in mu
zazeleli vse najboljSe. Zbral se je tudi
nekdanji mladinski pevski zbor in pod
vodstvom Fride Cater zapel nekaj na-
rodnih pesmi. Upajmo, da ne zadnjic.
Naj vam bo, mladi fantje in dekleta,
stric Franc, kot ga klicete, vzgled in
spodbuda za naprej.

V zafetku decembra pa je Franc
Trkaj povabil vse mlade pevce, odbor-
nike in druge prijatelje v nas drustveni
dom. Pridruzil se nam je tudi ansam-

bel Brodniki iz Senovega, ki je bil
takrat v Belgiji, in brezplac¢no zaigral
ta vecer, tako da je nastala prava mala
veselica.

Hvala vam, Franc, za ta vefer in
hvala tudi za vse, kar ste naredili za
nase drustvo. Kli¢emo vam — $e na
mnoga leta!

Lojze Rak

Francija

Druzinski vecer v
Sallauminesu

Zdruzenje Jugoslovanov v severni
Franciji je tudi letos priredilo tradici-
onalni druzinski vecer z obiskom ded-
ka Mraza, ki so ga hestrpno pricako-
vali otroci, razveselil pa je tudi starejse
¢lane. Najprej je prinesel darila otro-
kom, nato pa je presenetil tudi
odrasle.

Predsednik drustva je nato povabil
na sredo dvorane dva najstarejSa ¢lana
Zdruzenja Jugoslovanov in jim je po-
daril zastavico ZdruZenja. Vsi navzoci
¢lani so z navduSenim ploskanjem
izrazali soglasje ob tem dogodku. Za-
stavice je odbor nameraval podariti
tudi nekaterim drugim ¢lanom, ki pa
se zaradi bolezni niso mogli udeleziti
prireditve, zato jim bodo posvetili po-
zornost ob kaki drugi priloZnosti. Na-
grajenci so bili ¢astni predsednik Ju-
stin Cebul in Francka Prek ter Viktor
Lapornik in Ivan Gradis$nik.

Po tem slavju se je zacela domaca
vecerja, pozneje pa so gostje tudi za-
plesali ob zvokih domacih melodij.

Stefan Gradisnik

Na druzinskem veéeru v Sallauminesu: z leve — élan odbora Frangois Kovag, predsednik

Kanada

Carl Sagan je v svojo
najnovejso knjigo
vkljuCil Slovence

Najnovejsa knjiga znanega ameriSkega
astrofizika in enega izmed iznajdite-
ljev »jedrske zime« ima naslov »Zve-
za« (»Contact«) in pripoveduje v obli-
ki romana o prvem stiku zemljanov z
bitji iz vesolja. V najbolj§em soglasjus
svojim prav tako slavnim kolegom
Arthurjem C. Clarkom je Carl Sagan
v tej knjigi sprozil vrsto perecih vpra-
Sanj nasega sodobnega sveta, med nji-
mi pa v prvi vrsti vpraSanje prepotreb-
nega sporazumevanja in mirnega so-
zitja. V tem smislu je »Zveza« fanta-
sti¢na samo zaradi svoje fabule, sicer
pa trezna in prav logicna vizija naSega
jutriSnjega sveta, ki bo moral biti ne-
malo drugacen od naSe sedanjosti, Ce
ga le hocemo $e zivi docakati. V svoja
razmi$ljanja o takem lepSem svetu je
Carl Sagan vpletel tudi Slovence. S to
sV0jo imenitno potezo je opozoril svo-
je Stevilne bralce po vsem svetu tudi
na nas, ki se redkokdaj pojavimo v
tovrstnem svetovnem besedilu. Prica-
kujemo lahko, da se bo poslej ob tej
popularni knjigi marsikdo vprasal:
kdo pa so ti Slovenci? — in zalistal po
kak$nem veéjem leksikonu, da se z
nami $e bolje seznani . . . In kako ne-
ki je Sagan prisel do Slovencev? Mi-
slim si lahko, da je v svoji Ameriki pac
nekje in neko¢ srecal slovenskega pri-
seljenca.

Ivan Dolenc (Kanada)

zdruzenja Stefan Gradisnik, nagrajenca Viktor Lapornik in Ivan Gradisnik ter clanica

odbora Silvi Miletic.
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Argentina

Drudtveno delo v
Cordobi v letu 1985

Slovensko-jugoslovansko  vzajemno
drutvo v Cordobi (Asociacion Mutual
Esloveno Yugoslava de Cordoba) je
vse leto 1985 pridno delovalo. Redni
¢lanski sestanek smo imeli 31. marca
1985. S posredovanjem jugoslovanske
ambasade iz Buenos Airesa smo 13.
aprila predvajali dva jugoslovanska fil-
ma, od katerih je bil eden tudi v §pan-
skem jeziku. V maju in juniju je mla-
dinski odsek organiziral dve kosili, ka-
terih ¢isti dobicek je bil namenjen za
dokoncanje nase dvorane.

Argentinski nacionalni praznik-smo
proslavili 25. maja 1985, 15. septem-
bra pa smo proslavili 45. obletnico
ustanovitve drustva. Proslavi je priso-
stvoval tudi predstavnik ambasade, vi-
cekonzul Edvard Kopusar, obiskali pa
so nas tudi Stevilni lokalni predstavni-
ki. Predsednik drustva Anton Goved-
nik je v kratkem govoru orisal pomen
naSega drustva in se spomnil dela pi-
onirjev, ki so opravili veliko delo za
ohranitev nasih narodnih tradicij v
Cordobi. Pozdrave nam je sporocil tu-
di Edvard Kopusar, ki je prenesel za-
hvalo jugoslovanskih narodov za po-
mo¢ med vojno in po tijej in nas je
pozval, naj bomo tudi v prihodnje zve-
sti domovini.
~ Ob dnevu republike, 29. novembru,
je bil na proslavo v Buenos Airesu
povabljen skoraj celoten odbor dru-
Stva. Prisostvovala sta Anton Goved-
nik in Simon Luksich.

Materinski dan smo proslavili 27.
oktobra. Nage Zene so pripravile peci-
va in drugih domacih dobrot. Drustvo
pa je posebej pocastilo Zene, ki so
dopolnile 80 let. Lani so bile pocasce-
ne: Rosa D. Bonetta, Marija M. Ve-
ver in Justa K. Obernan.

NaSe drustvo je lani proslavilo
obletnico ustanovitve nove Jugoslavije
8. decembra. V imenu jugoslovanske-
ga ambasadorja nas je tokrat obiskal
Svetovalec Luka Mestrovi¢, z njim pa
Je bil tudi strojnik ladje Bakar, Ki se je
takrat mudila v Argentini. Tudi tokrat
Jé predsednik Anton Govednik v krat-
kem govoru orisal pomen tega prazni-
ka za jugoslovanske narode, pozdrave

omovine pa nam je v imenu njenih
predstavnikov prenesel Luka Me-
Strovié.

Anton Govednik

BOGDAN POGACNIK

Dvigni se, Lipa zelena. ..

Dvigni se, Lipa zelena, v Parizu
zavetje nam daj . . . Tako je znova
zapel ob svoji kitari in ob spremlja-
vi narodnozabavnega ansambla To-
neta Kmetca iz Slovénije predsed-
nik Slovenskega kulturnega drustva
Lipa v Parizu Emil Davor Bizjak
svojo skladbico. To je bilo na zacet-
ku zelo uspele prireditve tega dru-
Stva pred dnevom republike konec
novembra 1985 v dvorani solskega
centra v Herblayu.

V dneh, ko to pisem, kmalu po
novem letu, naj bi imelo drustvo
Lipa svoj obéni zbor, prvi po usta-
novnem, ki je bil junija 1983 v Ju-
goslovanskem kulturnem centru v
Parizu. Upajmo in Zelimo, da bo ta
ponovni zbor tega mladega drustva
slovenskih rojakov v francoski pre-
stolnici potekal ¢cimbolj plodno in v
korist celotne slovenske skupnosti
v Franciji.

Ceravno je bilo v pogledu organi-
ziranja Slovencev v Parizu po vojni
marsikaj zamujenega, in so se vsaj v
Solskem in verskem pogledu neka-
teri zdruZili okrog cerkve v Chatil-
lonu, je imelo tudi novo kulturno
drustvo Lipa — tako z jasnim po-
udarkom na navezovanju stikov z
domovino kot s trdno zavestjo o
samobitposti slovenskega jezika in

Prevalje na slovenskem‘Koroékem
(foto: Janez Zrnec)

kulture — od vsega zacetka dovolj
zdrava in $iroka izhodisca za svoj
razmah. Po enoletnem vzgonu pa
so se pojavile tudi razne tezave,
zlasti osebnega znacaja, ki pa so
vplivale tudi na pocasnejse reseva-
nje pomembnejsih drustvenih za-
dev, kot je npr. pridobitev potreb-
nega drustvenega lokala, organiza-
cija ucenja slovenskega jezika, ure-
ditev _knjiznice, clanskih kartotek,
¢lanarine idr. Po nepotrebnem je
prislo tudi do nekaterih organizacij-
skih pomanjkljivosti pri druZabni
prireditvi v Montreuilu in zaradi
tega do izgube, zrahljali so se no-
tranji odnosi v odboru, k sreci pa se
Jje jedro odbora na celu s predsedni-
kom Bizjakom le pravocasno dogo-
vorilo in uspesno izpeljalo novem-
brsko prireditev z nastopom an-
sambla Toneta Kmetca in skupine
Slovenske izseljenske matice v Her-
blayu. Res je bila dvorana precej
oddaljena, toda zato so se toliko
bolj izkazali aktivisti, ki so po ce-
stah Siroko naokrog izobesili kaZi-
pote s puscicami Lipe. Stevilna
udelezba rojakov z vseh koncev Pa-
riza, med katerimi je bil tudi vele-
poslanik Boris Snuderl, je potrdila
voljo po skupnosti. Predvsem pa so
ob veselem razpoloZenju in dobri
postrezbi pazili tudi na racune in
prvi¢ v zgodovini drustva zabeleZili
lep pribitek. Pri pripravi te priredi-
tve in pri njeni vzorni izvedbi so
imeli pac¢ najve¢ zaslug podpred-
sednik Frane Penko s svojimi prija-
telji, druzina Cirk, Branko Novak
in Silvo Kavcic.

Uspeh te prireditve bi bil lahko
vsej Lipi, tistim, ki so zdaj nosili
glavno breme, in onim, ki so bili
aktivnejsi prej, zdaj pa manj, ne-
majhna spodbuda za nadaljnje de-
lo. Razmere za dru$tveno delova-
nje so v Parizu pac precej drugacne
kot v kakem manjSem industrij-
skem kraju, saj so tod Slovenci
izredno moc¢no zaposleni in vpeti v
francosko druzbo. Obenem pa ne
smemo zanemariti odgovornosti za
to, da je slovenska kultura prisotna
tudi v francoski prestolnici, zato bi
bilo treba povezati vse dobro misle-
¢e, zavedne in ustvarjalne ljudi, saj
vemo, da je malokje na svetu toliko
visoko izobrazenih ali umetnisko
navdahnjenih ljudi slovenskega ro-
du kot prav v Parizu.
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od porabja do ¢edada

Odlocne zahteve
izseljencev iz
Beneske Slovenije

LetoSnje, Ze 23. sreCanje beneSkih
emigrantov v Cedadu, je bilo na zunaj
morda manj prazni¢no, bilo pa je v
tem trenutku politi¢no toliko bolj po-
membno. S sre¢anja je namrec priSel
Se enkrat visoko povzdignjen glas, da
hocejo nadi benedki rojaki — kot je
dejal slavnostni govornik msgr. Mari-
no Qualizza v imenu vseh beneskih
kulturnih drustev — »Ziveti v nasi deze-
li in domovini kot svobodni in miro-
ljubni ljudje«, da jim bo zakon za za-
§¢ito Slovencev v Italiji »dal moznost
ziveti brez strahu, brez skrivanja in
zasramovanja. Ni¢ manj kot tako in
ni¢ ve¢ kot tako! Da bomo vsi enako-
vredni, brez vsakega kompleksa. Da
bomo mogli delati, Ziveti in gospodari-
ti. Kajti zascita ni samo za jezik, je
tudi za delo, za Zivljenje, za gospodar-
stvo. Ce ne, kaj velja?«

»Vemo, da imamo mnogo sovrazni-
kov, mnogo ljudi, ki hocejo z vso silo,
da v Beneciji ne bo veé Slovencev« —je
dejal msgr. Qualizza in nadaljeval:
»Zivimo v tak$ni Italiji, ki priznava
jezikovne manjSine, ki ni zaprta za
pluralizem. Zato Zelimo tudi mi poka-
zati, da je Italija demokrati¢na drzava.
In kako naj to storimo? Samo ¢e bomo
prepric¢ani, da biti Slovenec ne pred-
stavlja Skode za Italijo, ampak korist
in bogastvo; samo ¢e smo prepricani,
da je nasa prisotnost potrebna Italiji,
ker je tako v Italiji nekaj ve¢ kulture.
Prepri¢ani moramo biti, da je na$§ ob-
stoj ¢lovesko bogastvo za vso drzavo.
Moramo pa tudi priznati, da doslej
nismo dovolj storili, prevec smo se bali
zahtevati naSe pravice, preve¢ smo se
bali nadlegovati Italijo. Cas je, da se
zbudimox.

Besede msgr. Marina Qualizze so

T L e——

Novi pevski zbor Trepeti¢ki med nastopom na dnevu emigranta v Cedadu.

padale med $tevilno ob¢instvo prepric-
ljivo v svoji enostavnosti in razumlji-
vosti, brez vsakega patosa.

»Vidimo, da se mnogo ljudi zanima
za naSe delovanje, toda vidimo tudi,
da nam niso vsi naklonjeni. Skoraj vsi
tisti, ki nas sovrazijo, ne vedo ali noce-
jo vedeti, kako so stvari. Zato so ti
ljudje zelo nevarni. Tisti, ki pravijo,
da je treba braniti italijanski duh in
italijanstvo v Benediji ali v Trstu ali v
Gorici, obenem pravijo, da govoriti
slovensko pomeni biti proti Italiji. Za-
vedati se moramo, da ti niso pametni
Italijani, niso pametni ljudje, da delajo
sramoto Italiji; ti so proti Italiji, kajti
vsak tisti, ki ne priznava osnovnih pra-
vic, je proti cloveku, je proti Italiji.
Zato pa se moramo $e bolj zanimati in
delati za nase pravice, ker tako doka-
zujemo, da je Italija demokrati¢na de-
Zela, ne samo, ker je tako zapisano,
ampak, ker je tako res. Mi, Slovenci,
moramo postati dokaz, da je v Italiji
prava demokracija prav zato, ker nam
je dana pravica, da ostanemo Slo-
venci«.

Drugi govornik, tako reko¢ pred-
stavnik drzave, socialistiéni senator
Franco Castiglione, je potrdil obstoj
politi¢ne volje po za§citi pravice Slo-
vencev in je manifestacijo ocenil kot
»dokaz volje te slovenske skupnosti v
videmski pokrajini po afirmaciji svoje
identitete, vrednost svoje tradicije,
kulture in jezika«, Navedel je najprej
nekaj pozitivnih stvari, kot je vkljuci-
tev v drzavni finan¢ni zakon za leto
1986, financiranje zakona za globalno
zasCito slovenske manjsine v visini 30
milijard lir in pa financiranje gospo-
darskega razvoja mejnih podrocij z
255 milijardami. Glede samega zas¢it-
nega zakona pa je menil, da obstajajo
resne tezave zaradi nasprotovanja ne-
katerih strank (konkretno je navedel
republikance); poudaril je trdno odlo-
¢enost vlade, da izdela svoj zakonski
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predlog in dodal, da ée bi komur kolj
uspelo zavreti ali prepreciti to pobu-
do, se vprasanje ne bi zaustavilo, kajti
parlament mora zakonsko ukrepati, ce
je ali ni vladnega predloga. Menil je,
da je mozen sporazum o tem med
tremi velikimi strankami KD, PSI in
KPI, in da je moZen tudi sporazum,
kar zadeva videmsko pokrajino.

Ne vemo, koliko tega, kar je bilo
recenega na 23. Dnevu emigranta v
Cedadu, bo prislo do pravih uses in
koliko vplivnih uSes, bo ta glas hotelo
slifati, toda dejstvo je, da so Benecani
Se enkrat postavili svojo jasno zahte-
vo, da so in hocejo ostati Slovenci z
enakimi pravicami kot trZaski in gori-
$ki rojaki.

Prvo mednarodno
sre¢anje pisateljev ob
meji

V hotelu Palace v Portorozu je bilo od
15. do 16. februarja »Prvo mednarod-
no srecanje pisateljev ob meji«. Srecali
so se knjizevniki, publicisti in kritiki iz
Auvstrije, Italije, Svice in Jugoslavije,
ki s svojim delom in pisanjem posegajo
v druzbeni in kulturni utrip nekaterih
evropskih obmocij. Gre za tiste deze-
le, v katerih se, klub mejam, zaradi
njihove odprtosti, neovirano pretaka-
jo kulturni tokovi. Obstoj vecnaci-
onalnih kultur znotraj vecinskega na-
roda vnasa v soZitje tudi »bogastvo v
razliénostih«, hkrati pa zahteva vecjo
odgovornost za samostojno in neokr-
njeno vkljuéevanje vseh v takoimeno-
vani »vecinski jezikovni prostor«.

Na sre¢anju v Portorozu so obrav-
navali teme: »Pisatelji ob meji — boga-
stvo v razliénosti«, »Pisatelji ob meji-
prednost ali ovira«, »Meja — geograf-
ska realnost, ki jo je mogoce presecil«
in »Pisatelji ob meji — evropski primer
ustvarjalnega sozZitja«,

Kritiéna analiza in izmenjava izku-
$enj o polozaju in pomenu literarne
ustvarjalnosti je imela za cilj spodbudi-
ti pogostejSe in bolj poglobljene stike
ustvarjalcev. Vprasanja, ki so jih
obravnavali, pa zadevajo §irSe proble-
me evropske kulture, kot so status
knjizevnika, vpra$anja o soZitju v vec-
nacionalnih in ve&kulturnih druzbah,
vkljucevanje v evropski nacrt razvojd
kulture ob razvoju znanosti in tehno-
logije in bogatenje z manjsinskimi kul-
turami. Vse to pa naj vpliva na pogo-
stejSe in nacrtnejse kulturne izmenjave
dezel, ki so se srecanja udelezile.

Prvo mednarodno sre¢anje pisate:
liev ob meji je poglobilo gospodarske
vezi, ki so jih Ze vzpostavile drzave
skupnosti na obmo¢ju Alpe — Jadran-
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mladi mostovi

Eva Zigon:

»Druzina, to so
melodije po posti . . .

Eva Zigon, studentka drugega letnika
anglescine in nems&c¢ine na Filozofski
fakulteti v Ljubljani, je okusila jabolka
z dreves ve¢ kontinentov. Oce, ki je
poro¢en z Nemko, je po poklicu grad-
beni inzenir. Nemir, Zelja po boljSem
zasluzku in lep$em Zzivljenju, ga Zenejo
po svetu. Eva se je rodila v Etiopiji
1963. leta, iz Ljubljane pa so odpoto-
vali v Sydney, ko ji je bilo pet let, leta
1968, s starej$o in mlajSo sestro. Od-
krivanje sveta je bilo za oceta velika
strast, saj je Ze v Solske zvezke zapisal:
»Rad bi zivel kot raziskovalec in pu-
stolovec Livingstone!« V Avstraliji so
poznali prijatelje, Ki so jim pomagali
pri prvih tezavah. Eva se spominja:
»Prav hitro sem se naucila angleskega
jezika. Mama je bila gospodinja, oce
je delal po gradbis¢ih. Kmalu sem si
pridobila mnogo prijateljic. Ukvarjala
sem se z gimnastiko, judom, hodila na
plese, $e danes me veseli borilna ves¢i-
na aikido. Kot dekle sem se hotela
pridobiti osebno varnost in samoza-
vest v tem napadalnem svetu.

Po zakljuéenem tretjem razredu
gimnazije (High School) smo se zaradi
bolehne stare mame in drugih razlo-
gov, najve¢ zaradi hiSe, ki je bila v
Ljubljani brez pravega nadzorstva, vsi
vrnili v Slovenijo. Pet let je zdaj od
tega.

V Ljubljani sem nato maturirala na
poljanski gimnaziji. Mojemu dobro-
srénemu in Siroko razgledanemu ra-
zredniku prof. Valentinu Logarju se
moram zahvaliti za vse razumevanje,
ki ga je imel z menoj, ko nas je ucil
angle$¢ino in slovenscino. V Avstraliji
dijaki nekatere predmete izbirajo sa-
mi, tu so Ze vsi doloceni.«

SAMA V VELIKI HISI

Leto dni pred zadetkom Evinega §tu-
dija je odpotovala mati s tremi sestra-
mi v Avstralijo, osem mesecev za njo
pa Se ofe. Ostala je sama v velikem
stanovanju, ki ga obdaja zaraScen vrt z
jablanami. V higi Zivi $e stric s teto.

»Melodije po posti, to so nasi dru-
zinski stiki,« pravi Eva. »Tri leta se
nismo videli, sestre mi piSejo, vsi samo
piSejo. Alenka je stara 23, Andreja 18,
Brigita 13. Iz Sydneya so se preselili v
Perth. Dezela kengurujev pa je tako
neizmerno dale¢!« se odsotno nasmeh-
ne Eva in mi ponudi jabolko, ki sva ga
maloprej pobrala na vrtu.

»Sem neke vrste pol-izseljenka,
povsod me je nekaj ostalo, v Afriki,
Auvstraliji in Evropi. Borim se za svoj

poklic, prevajalka bi rada postala. Po
konc¢anem $tudiju bom $la k mojim na
izpopolnjevanje iz angleséine. Moj
»native speaks« sta tako slovens¢ina in
angle§¢ina. Od mame sem se naucila
le malo nems¢ine. «

Evo vse bolj mika svet, kot pa¢ vso
njeno druzino, ki vandra v Evropo in
nazaj. »Bila sem v Nemcdiji, na Dan-
skem, v Grdéiji in drugod.« — In kaj
prinaa tvoja generacija, kaj boste
spremenili, kje so tvoji vzori? »Boga
ne bomo spremenili, tudi ¢loveka ne;
¢e poskusas koga spremeniti, omejujes
sebe in svoje zmogljivosti.«

— Kdaj je zivljenje nekaj vredno?
»Ko si premagal sebe, ko si nekaj po-
membnega dosegel. Zame je to vedji
izpit iz nemske slovnice.«

— Dom ima$ in doma nimas$, hisa je
velika . . . »Nekaj najnujnejSega po-
storim, da vrt povsem ne zaraste, zanj
bi potrebovali vrtnarja. Sicer sem pa
samonikla in se ne podrejam rada,
toplino in druzbo ljubim. Nedale¢
pro¢ je Studentsko naselje in moji pri-
jatelji prihajajo k meni, da smo véasih
velika druzina veselih ljudi sredi Studi-
ja. Med njimi je nekdo, ki ga imam
najraje. Planet bi bil prazen, brez Ziv-
ljenja, ¢e bi bil samo en spol bistvo
sveta. Bistvo sveta je v sozitju spolov,
ras, narodnosti, med seboj razli¢nih, a
svojskih ljudi. In ti naj bojo dobri.«
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Eva Zigon doma na vrtu

Slovenscina v dezeli
vzhajajocega sonca

Japonka Ruriko Hanabusa v
Poletni Soli slovenskega jezika

Se dobra dva meseca in zacela se bo
Poletna %ola slovenskega jezika. Ce-
prav je minilo leto dni od srecanja z
Japonko Ruriko Hanabusa, mi je Se
vedno v spominu njena trditev, da bo
letos spet prisla v to $olo. Zakaj?

Ruriko je na podiplomskem $tudiju
v Ljubljani na Fakulteti za sociologijo,
politicne vede in novinarstvo, v Tokiu
pa je koncala §tudij sociologije na uni-
verzi Waseda.

»Bila sem Ze zaposlena, pa sem se
odlocila, da naredim doktorat in spoz-
nam Evropo. Ce primerjam polozaj
japonske Zenske z vaso, samoupravno
in evropeizirano, vidim, kako smo
podvrZene tradiciji. Dolga je $e pot do
enakosti z mo§kimi. Pri nas je druZina
tabu, mocna, skozi tisocletja preizku-
Sena vez. Za uspeh v Zivljenju je pod-
pora druzine zelo odlo¢ujoca.

Za vpis na Poletno solo v Kranju
sem se odloc¢ila zato, da bi se laze
sporazumevala s Studenti v Sloveniji,
hkrati pa si tudi $irim svojo zamisel in
Zeljo po spoznavanju evropskih jezi-
kov in civilizacij. Pri vpisu sem videla,
da prevladujeta dva tipa Studentov, ki
bom z njimi poslusala predavanja: ta-
ki, ki so bili otroci izseljencev, ki so
prispeli pred dvema, tremi generacija-
mi v tuje deZele in drugi, potomci iz
mesanih zakonov, kjer je bil eden iz-
med obeh Slovenec, predvsem iz
evropskih dezel.

Slovens¢ina je zelo tezak jezik, poln
zakonitosti, ki jih v drugih evropskih
jezikih ni najti. Zlasti me je preseneti-
la vasa dvojina. Ceprav je slovenscina
tezka, pa je neke vrste izziv, privlac-
nost in zanimivost. Tudi besedni vrstni
red je drugacen kot pri vecini meni
znanih jezikov, vrinjeni stavki, prire-
dja in podredja pa so prave zagonetke.
Ko sem prvi¢ poslusala predavanje iz
slovenséine, sem od zac¢udenja odprla
usta: ,To je povsem drug svet!‘

Obiskovala sem tudi te¢aj slovenséi-

ne na Delavski univerzi v Ljubljani, da
bi si to rahlo znanje iz poletne $ole Se
izpopolnila. Mislim, da sem v tej
kranjski §oli mnogo pridobila. Kar za-
deva metodo ucenja v Kranju, je zelo
dobra, saj vkljucuje vsa sredstva. Slo-
venscina je zelo lep, melodiéen, muzi-
kalicen jezik, njegova melodija me je
najprej pritegnila.
Kar pa zadeva Slovenijo, je tako lepa,
da me mo¢no spominja na Japonsko.
Ostala bom $e kaksno leto v Sloveniji
in potovala, kolikor mi bo dopuscala
moja naloga.«
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za razvedrilo

Kombinacijska krizanka s slovenskim
pregovorom

Spodnje besede morate s pravilnim kombiniranjem razvrstiti v lik krizanke.
Polja, ki lotijo besede med seboj, so Ze vrisana v lik. Crke, ki pridejo na
ostevil¢ena polja, s pomocjo Stevilk prenesite na polja pod krizanko. Tam boste
po vrsti prebrali slovenski pregovor.

2 ¢rki: DI OR OR RC

3 crke: ANA ATA BOR BRA CAR ELI IKT LED NIT OMI ONO TAK
Z00

4 crke: AKIS ANET ANSA ARAK CENT GARE IRAK IRKE MUNI
OPAT OSSA RITT RIBI TONI

5 c¢rk: ALOST ANTAR IRIDA KANTA
REBRO RENIS TESLA TUJEK

6 ¢rk: DARIAN EPAKTA FREZAR OFARIM SIROTA TANTAL

7 ¢rk: ETRURCI NINORSK STRITAR TARTINI TARTRAT TRIANON

8 c¢rk: EINSTEIN RAKOVICA SIBIRIJA STRNADEK

9 ¢rk: ADSORBENS EKSTERIER FRANKFURT RADIRANKA
10 érk: AVREOMICIN

KIRKA KREDO LOGAN

Sestavil: JoZe Petelin
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Obvestilo

Kot so dobri ugankarji najbrz Zze sami
opazili, je v 2. Stevilki tiskarski Skrat

krizanke obrnil na glavo. Prosimo,
oprostite.

Tulci

V slovenskem ugankarstvu smo s tulci
poimenovali besede, ki se skrivajo v
neki drugi besedi. Najlepsi tulci so
tisti, pri katerih neki besedi odvzame-
mo prvo in zadnjo ¢rko in dobimo
novo besedo.

Nekaj primerov: besedam OBRE-
STI, PLASCEK, FLASKON, SLAD-
KOR, WESTERN, SIVANKAR,
DOBLEKAR in KLAVORA precr-
tajte prve in zadnje ¢rke. Kaj boste
dobili? Nove besede znanega pomena:

BREST, LASCE, LASKO, LAD-
KO, ESTER, IVANKA, OBLEKA
in LAVOR. g

Med ugankarji imajo posebno vred-
nost tulci, ki so iz istega tematskega
podrocja. .

Kaj se skriva v besedi SRAKA? Se
ena zival: RAK! . .

Pa v moskem imenu ZIVAN? Zen-
sko ime IVA. ~

Kaj pa najdemo na sredi besede PO-
TOKI? Se en zemljepisni pojem:
OTOK.

In kaj v sebi skriva drzava VATI-
KAN? Besedo ATIKA, ki je ime gr-
Skega polotoka, na katerem leZijo
Atene.

Tudi beseda PRISANK (to je drugo
ime za goro Prisojnik v slovenskih Ju-
lijskih Alpah), v svoji sredini skriva
zemljepisni pojem: mestece RISAN,
ki lezi v ¢rnogorski Boki Kotorski.

Zdaj pa redite spodnja dva tulca.
Besedi, ki ju morate uganiti, sta ozna-
¢eni s posebnim tiskom.

Francoska gospa
vsa seksi in mila,
prvega moskega
vase je skrila.

Preden pogledate med resitve, ki so
na koncu tega besedila, resite Se na-
slednji Saljivi tulec:

Le kaj v sebi skriva
SKRIVNOST?

Resitve: MADAME, v sredini je
ADAM; v sredini besede SKRIV-
NOST pa je KRIV NOS!

Resitev nagradne krizanke in
nagrajenci

Nagradno krizanko v Rodni grudi St.
8-9/85 ste resili brez teZav, ¢e sodimo
po velikem §tevilu poslanih resitev.
Pravilna reSitev je bila: Bohinj in
Trenta.

Zreb je naklonil nagrade takole:
knjigo Umetnostni zakladi Slovenije jé
prejela Danijela Sebalj s Svedske,
knjigo Zgodovina Slovencev je prejel
Jurij Kodrun iz Belgije, knjigo Kuhaj-
mo po domace pa je prejela Jana Milu-
tinovic iz Avstralije. Nagrade smo po-
slali po posti.
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JANKO MODER

Slovenska krajevha imena

Dragi rojaki, danes sem z veseljem
sedel k pisanju tegale pisma. Rad bi
vam namre¢ sporocil, da je pri Can-
karjevi zaloZzbi v Ljubljani v njeni zbir-
ki leksikonov izSel imeniten in zelo
potreben priro¢nik: Slovenska krajev-
na imena.

Kaj sploh obsega ta priro¢nik, spra-
Sujete, in zakaj naj bi bilo to zanimivo
za vas, ki zivite dalec¢ stran od domo-
vine.

V knjigi Slovenska krajevna imena
so po abecedi nasteti vsi slovenski kra-
ji. Zal samo v mati¢ni Sloveniji, ker se
je zaloznici mudilo izdati vsaj to; za
drugo izdajo pa pripravlja seznam tudi
za obmocje zunaj naSih republiskih
mej. V sedanjem seznamu je zajetih
okoli Sest tiso¢ imen, se pravi, vsi kra-
ji, kolikor jih je uradno zaznamo-
vanih.

Vendar se sestavljavci seznama niso
zadovoljili samo z navedbo vseh kra-
jev po abecedi, temve¢ so pri vsakem
poskrbeli za uradni zapis in mu dodali
se knjizni in morebitni krajevni izgo-
vor. Tako je vsako ime oskrbljeno z
naglasom, naglasno znamenje pa na-
kazuje tudi Ze §irok ali ozek, dolg ali
kratek izgovor naglasenega samoglas-
nika. Vzemimo za zgled kraj Débro
Polje pri Ilirski Bistrici. Prva novost
zapisa je v tem, da je tudi beseda polje
zapisana z veliko zacetnico. To je na-
mre¢ predlog novega, Se ne izdanega
slovenskega pravopisa: sestavine vec-
besednih slovenskih krajevnih imen
pisemo z veliko zacetnico, razen pred-
!ugov in samostalnikov vas, mesto, trg
n selo..

Ze ti podatki so pri marsikaterem
kraju krvavo potrebni. Slovenija je si-
cer majhna, vendar je precej krajev z
Istim zapisom, pa z razliénim izgovo-
rom, na primer Léskovec pri Celju in
Leskovec pri Novem mestu, pa tudi z
nepredvidljivimi izgovornimi poseb-
nostmi, na primer D4l pri Kocevju, pri
Ptuju, pri Mozirju, pri Celju, ki ga
1zgovarjamo (dol), pa D6l pri Krskem,
pri Hrastniku, pri Kopru, ki ga izgo-
varjamo (déu).

Ob zapisu v prvem sklonu pa je tudi
drugi sklon, spet z naglasi, in §e peti
sklon, da se pokaze uporaba predlo-
80V v, na ali pri, na primer v Celju, na
Jesenicah, pri Sv. Duhu. Dodan je
tudi krajevni pridevnik, spet z izreko,
N samostalnik za prebivalca, vcasih
tudi za prebivalko; da vemo, za kateri
kraj gre, sta dodani e obcina in posta.

Vendar podatkov $e ni konec: pri
krajih, kjer sta se uveljavili dve obliki,
naj bo Ze v zapisu, izgovoru, sklanjatvi
ali rabi predloga, sta navedeni obe,
navedene pa so tudi neknjizne, krajev-
ne oblike.

Zdaj vemo, kaj nam prinasa priro¢-
nik Slovenska krajevna imena, zanima
pa vas $e, zakaj je ta knjiga pomembna
tudi za vas, rojaki na tujem.

Krajevna imena so del besedja, pri-
¢a preteklosti in sedanjosti, del dedis-
¢ine, segajo¢ dale¢ cez ozke okvire
golega zapisa. Iz vasih pisem vem, ka-
ko se zanimate za posamezne izraze,
zlasti povezane s krajevnimi navada-
mi, jedmi, noSami in podobno, vem
tudi, kako se zanimate za zapis in na-
stanek svojih imen in priimkov. Kra-
jevna imena imajo ravno tako bogato
zaledje in zgodovino. Treba se je samo
poglabljati vanje in moramo jih znati
prebirati s SirSega vidika.

Gotovo ste sami Ze veckrat premi-
§ljevali o imenih v svojem novem oko-
lju, kjer Ze ste, v Severni ali JuZni
Ameriki, v Avstraliji ali na Svedskem.
Iz sedanjih imen se Se marsikje jasno
kazejo jezikovne prvine ali ostaline
starej$ih tamkaj$njih prebivalcev, naj
bo ze Indijancev v Amerikah ali raznih
drugih prvotnih plemen in ljudstev
drugod po svetu.

Isto se kaze tudi v slovenskih kra-
jevnih imenih: v nekaterih imamo sle-
dove prastarih jezikovnih kultur (Sa-
va, Kokra), v drugih odmeve starejsih
naselitvenih tokov in obdobij (Loga-

tec, Ptuj), pa tudi Ze popolnoma no-
vih, zgodovinsko oprijemljivih dogod-
kov (Nemska vas, Jurkloster).

Ste ze kdaj premisljevali, kako do-
kumentarna je ljudska domisljija ob
poimenovanju ledinskih in pokrajin-
skih znacilnosti, ki so pogosto presle
tudi v krajevna imena? V jeziku je
cloveska izjemna mo¢, izraz je obe-
nem ¢lovesko temeljno spricevalo, ki
pri¢a o njegovi duSevnosti, druzbenih
razmerah, okolju, ¢asu. Zato so tudi
krajevna imena dokument in neizér-
pen vir raziskav.

Krajevna imena nam pricajo o rast-
linstvu (Brezje, Gabrje, Hrastje, Za-
jelde, Orehek), pri¢ajo o tleh (Kre-
men, Laporje, Kamen, Pes¢enik), o
pokrajini (Mlaka, Gozd, Loka, Polica,
Klanec, Zakot, Brod, Podgora, Re-
ber, Most, Planina), pri¢ajo o zgodo-
vini (Podtabor, Gradisée, Straza, Stif-
ta, Kostel, Koseze), o obdelovanju
zemlje (Ledina, Kréevina, Laze, Po-
zarje, Preska, Trebez), o naselitvenih
tokovih (Nemska vas, Nova vas, Stara
vas, Stari trg), o socialnih razmerah
(Pristava, Britof, Videm, Komenda,
Eara)i s

Z govorico slovenskih krajevnih
imen smo se $e vse premalo ukvarjali.
Tudi to je eno od podrocij nase duhov-
ne dedi$cine. Zares jo bomo cenili Se-
le, ¢e jo bomo spostovali, zato naj za
konec, v leto$njem, Trubarjevem letu,
izrecem eno samo pripombo: §koda se
mi zdi, da se je Trubarjeva Rascica
spremenila v Rasico. Vrnimo ji prvot-
nej$o obliko!

majsko veselico

Sindelfingnu pri Stuttgartu.

Vse slovenske rojake iz Baden-Wirttemberga in iz
drugih delov ZR Nemcije vabimo na

ki bo v soboto, 31. maja v Ausstellungs-halle v

Poskrbljeno bo za dobro domaco kapljico iz Radgonskih
goric, za ples pa bo skrbel ansambel Alpe-Adria iz
Waldkraiburga pri Minchnu.

Rojaki, udelezite se te lepe slovenske veselice!
Rezervacije miz in vstopnic:
Tone Kranjc, tel.: 07031/80 43 40.
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nove knjige

Deveto leto zbirke
»Mostovi« pomurske
zalozbe

POMURSKA ZALOZBA Siri z deve-
tim letnikom zbirke »Mostovi« nase
poznavanje literature s Sestimi prevod-
nimi deli. Mostove z Nikaragvo pred-
stavlja Zivi zapis z bojis¢a upornikov —
sandinistov GORA NI LE VELIKA
ZELENA STEPA, napisal jo je Or-
mar Cabezas. Ta roman ni samo lite-
rarni zapis, pa¢ pa zgodovinski doku-
ment, ki ga je zapisal avtor v ilegalnih
sandinisti¢nih postojankah in je danes
namestnik ministra za notranje zadeve
v Managvi, ki so jo zavzele sandinistic-
ne enote 1979. leta. Knjiga je Ziv, av-
tenti¢en zapis o uporniskem vrenju, ki
je nastalo po vzoru na »generala svo-
bodnih ljudi«, Avgusta Cesarja Sandi-
na, ki se je do 1934 boril s svojo Ste-
viléno neznatno, brezupno hrabro voj-
sko proti ameriSki vojaski okupaciji.
Bodo¢i diktator Anastasio Somoza
Garcia ga je z zvijaco zvabil v Mana-
gvo in ga ubil. Pisatelj je e vedno na
bojiscu in sredi svojega naroda zapisu-
je svoj trenutek, svojo dobo.

Roman REKA JE ZIVLJENIJE, ki
sta ga napisala zakonca Vanthyka in
Michel Cahour opisuje daljni Laos,
kakr$nega dozivi Evropejec, Francoz.
Burno obdobje revolucije, odstop kra-
lja in razglasitev republike je zunanji
okvir, v katerega avtor vpleta laosko
zgodovino, razmi$ljanja o marksizmu
in budizmu, lao$ko revolucionarno
poezijo in razredni boj v casu spre-
membe politicnega sistema. Pripoved
kmecke druzine dveh generacij se odi-
grava v rojstni vasi njegove zene Mu-
ongséni. Zvemo za navade, obicaje,
misljenje, resni¢no Cutenje preproste-
ga Laocana, ki odseva svoj narod. Stiri

leta bivanja v Laosu, preucevanja kul-
ture, religije in poroka s svojo devet-
najstletno u¢enko Vanthyko sta Caho-
urju ob neposrednem stiku z laoskim
ljudstvom odprla vidike, v katere tez-
ko pronikne opazovalec — Evropejec,
ki ostane na povrsini zapletene psiho-
logije in razumevanja globljih silnic, ki
opredeljujejo neko ljudstvo.

Afriski knjizevnik Massa Makan Di-
abaté se nam predstavlja z opisom Zziv-
ljenja v Maliju z romanom v treh de-
lih: TRIJE 1Z KUTE, Afrika, ki se
osvobaja kolonializma, vas z vsemi
kontrasti malih in velikih usod, Kkrs-
¢anske in muslimanske prvine, ki oz-
nacujejo sodobno zivljenje Afri¢ana,
mistika, nadnaravno in materialno,
afriski miti in praznoverje, prepleteno
v splet humorja in Zivljenjske sile, vse
te sestavine bralca pritegnejo z Zivim
dialogom, ki je zapisan sveze. Trilogi-
ja uvrica Diabatéja med najvidnejse
pisce danaSnjega afriSkega zivljenja.
Osrednji junak je vas Kouta, v kateri
je smesna, dostojanstvena in enovitna
skupnost vaskih veljakov, navadnih
vas¢anov, predstavnikov drzavne
oblasti vklenjena v duhovne zaplete
totemizma, kr8¢anstva in musliman-
skega verovanja. Vesela ljudska pripo-
ved dobiva socnost pod avtorjevim pe-
resom, razkrije nam mo¢ malega clo-
veka, simbola Afrike, ki se tezko lo¢u-
je od svoje naturnosti v izumetnicen
svet neke grabezljive oblasti.

Mostove s Finsko predstavlja knjiga
GOZD OBESENIH LISIC, ki jo je
napisal Finec Arto Paasilina, ki je
eden najbolj plodnih finskih pisateljev
— humoristov, piSe pa tudi za televizi-
jo. Takoj na zacetku nas povabi na
veselo potepanje po svetu in noréeva-
nje iz bogatasev, ko zvemo, da je ju-
nak romana lopov in da je ukradel
banki §tiri zlate opeke, od katerih raz-
ko$no Zivi, kot so to storili mnogi mili-

jonarji po svetu. Sre¢amo se s krepkim
smehom polarne Finske, jasnim, teko-
Ce zapisanim, preprostim in razumlj-
vim jezikom, z usodnostjo Zenske in
policije, s tipom finskega ,podzemlja’,
cenenimi Zens$¢inami in veselimi bra-
tovScinami, ki se ne boje alkohola,
Nekje na dnu pripovedi Gozda obege-
nih lisic pa tli sovrastvo do zavojeval-
cev, ki so vdrli v Finsko v ¢asu druge
vojne in oskrunili arkti¢no lepoto nje-
gove ljubljene Laponske.

Most s Cesko je vzpostavil Ladislay
Fuks z romanom MISI NATALIJE
MOOSHABERIJEVE. Pisatelj je moj-
ster humorne, na videz nepomembne,
jezikovno pa domiSljene, v grotesko
ubrane proze, ki ima nadih nenavadne
fantastike. »Junakinja« Natalija Mo-
oshaberjeva nas vodi skozi vrsto ko-
micnih, skrajno paradoksalno obarva-
nih situacij, verjetnost se prepleta z
domisljijskimi resnicami, ¢isti, resnicni
svet pa postane zapletena uganka.

HAZARSKI BESEDNJAK je na-
pisal srbski pisatelj Milorad Pavi,
predstavlja pa posebno zvrst romana—
leksikona, ki ga lahko za¢nemo brati
kjerkoli, ne da bi sledili klasi¢ni ,zgod-
bi’. Napisan je v 100.000 besedah in se
opira na podobno izdajo iz leta 1691.
Po besedah avtorja je roman ,most
med barokom in novo literaturo®. Go-
vori o izginotju malega naroda, ukles-
cenega med tri religije. Hazari so bili
narod, sestavljen iz turskih, finskih in
ruskih plemen z mogoc¢no drzavo od
polotoka Krima do Urala, ki je izginil,
izumrl. V tej knjigi, sestavljeni iz treh
delov, poskusa avtor obuditi in dopol-
niti vire o njihovem izginotju. Hkrati
nas popelje v zahtevno bralno pusto-
lovscino.

Komplet Sestih zajetnih romanov
stane 14.600 dinarjev.

domace vize

BOGOMIR SEFIC

Domaci zven z novostjo

Hencka Burkata lahko S$tejemo za
glasbenika dolenjskih gricev, ki pa je v
zadnjem ¢asu s svojim ansamblom po-
slualcem ponudil nekaj novosti.
Zakaj?

»Vedno sem sodeloval z dobrimi
glasbeniki tudi zunaj sestava«, pravi
Hencek Burkat. »Pred leti je bil to
Boris Kovaci¢, nekaj zadnjih let pa mi

pomaga Berti Rodosek. Odlo¢ila sva
se, da domacemu, »klasiénemu« zve-
nu dodava ostrino banja in odlo¢nost
saksofona. O¢itno so novost poslusalci
lepo sprejeli, kar se kaze seveda tudi v
prodaji plos¢ in kaset. «

Lani novembra so Hen¢ku Burkatu
na prireditvi v TopolSici delavei ljub-
ljanske Kasetne produkcije za kaseto

»Polka, valéek, rock ’n rol« izrodili
priznanje Zlato kaseto. Prodali so na-
mre¢ kar 70.000 izvodov, to pa je za
slovenske razmere izredno veliko. Ka-
seta hiti trenutno proti 100.000 proda-
nim izvodom. Tu pa je Ze drugi uspeh
Henckovega ansambla, saj so kaseto
novih posnetkov z naslovom »Didl bo-
ogi woogi« v treh zacetnih tednih pro-
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dali Ze vec¢ kakor v 50.000 primerkih.
Hencek Burkat se seveda veseli take-
ga razpleta:

»Tu mi je resni¢no veliko pomagal
Berti Rodosek, pravzaprav je on napi-
sal imenovane skladbe. Sicer vedno
presojajo poslusalci, ocitno pa so no-
vosti sprejeli in zakaj ¢lovek ne bi Zivel
z upanjem!«

Lani je Henckov sestav slavil 20.
obletnico obstoja in igranja, danes pa
v ansamblu poleg vodje nastopata Se
oba Henckova sinova Tomaz in Toni,
pa Bogdan Cater, TomaZ? Brank in
pevka Metka Kastreve. V dolgih dvaj-
setih letih se je zanesljivo nateklo mar-
sikaj zanimivega, saj je Henckov an-
sambel poleg nastopov v domovini
precej pogosto gostoval v evropskih
dezelah, dvakrat pa se je uspe$no po-
dal tudi na pot v ZdruZene drzave in
Kanado. Vendar smo ga tokrat pov-
prasali o zacetkih njegovega muzici-
ranja:

»Pri na8i hisi harmonike sicer ni nih-
¢e igral, imeli pa smo tako imenovani
»puselSank«. Tu so se zbirali veseli
ljudje in meni se je porodila Zelja, da
bi igral harmoniko. Kmalu sem dobil
diatoni¢no glasbilo in se spocetka uéil
kar sam. Velik vzor mi je bil Franc
Potodar, po domace Jurjevec, ki se ga
Se danes spominjam kakor enkratnega
muzikanta. «

Prvi¢ se je Hencek Burkat s svojo
harmoniko predstavil v nekdaj sila po-
pularni oddaji ljubljanskega radia »Po-
kazi kaj znas«, kjer je osvojil drugo
mesto:

Ansambel Henéek na nastopu »Lojtrca domagih« (foto: Bogomir Sefic)

»Nikoli prej in nikoli poslej mi ni
bilo tezko prijeti za harmoniko. Ved-
no sem se Cutil ljudskega godca. Me-
nim tudi, da je zvrst glasbe, ki jo
igram, na$im ljudem blizu in kadar
sem videl solze v oceh ali pa preserno
veselje, sem spoznal, da ima ta glasba
svojo podlago in zaslombo v ljudeh. «

Hencka Burkata sem srecal tudi v
Mariboru, na finalni prireditvi »Lojtr-
ce domacih«, kjer je osvojil prvo
mesto.

Za muzikante je ta ¢as nekako mr-
tev, ni posebnih prireditev. Zato pa

sestavi mnogo snemajo in pripravljajo
posluSalcem nova glasbena veselja.
Novo kaseto in plos¢o snema tudi slo-
venjegraski ansambel Stirje kovaci, pa
novomeski ansambel »Fantje z vseh
vetrov«. Zadnje imenovani so lani na-
stopili v Spanski Barceloni v okviru
festivala Trabajal.

BivSa pevka Avsenikovega ansam-
bla Ema Prodnik zdaj Ze nekaj casa
uspes$no prepeva z ansamblom RZ iz
Kranja. Prva predstavitev je bila v Ma-
riboru na finalu »Lojtrce domacih«.

vas koticek

I8éem partnerja! Sem inZenir strojni-
Stva z novozgrajeno, Ze vpeljano obra-
tovalnico kovinske stroke. Ker bi se
Zelel intenzivneje vkljuciti v proizvod-
ne procese, iS¢em partnerja z ustrez-
nim strokovnim znanjem, svezimi ide-
Jami in kapitalom. Ponudbe posljite na
naslov urednistva pod Sifro »Ma-
ribor.

Gradbeno parcelo v Sp. Kungoti pri
Mariboru prodam. Informacije po
tel.: (062) 512-269.

V Izoli prodam skoraj novo trisobno
stanovanje s kabinetom, 76 m?, etazna
centralna kurjava. Ponudbe na naslov:
Franc Nagli¢, IX. korpus 1, 66310 Izo-
la, Jugoslavija.

Vinograd z lepo zidanico na Bizelj-
skem prodam. Oglasite se na naslov:
Vili Jager, Voduskova 34, Ljubljana
(Galjevica).

V blizini Kopra prodam zazidljivo par-
celo v izmeri 912 m* z vikendom in
higo, zgrajeno do 1. plo$¢e. Voda in
elektrika sta ze v podkleteni hisi, pri-
merno za mirno obrt. Ponudbe na
uredni$tvo Rodne grude pod Sifro:
Prednost zdomci.

Poizvedba

Prosim vse rojake, ki bi kaj vedeli o
Franciscu Zorcu v Argentini, naj mi
sporocijo kakrsnokoli vest o njem. V
Argentino je odsel po drugi svetovni
vojni. Zadnjikrat se je oglasil leta
1979, njegov naslov pa je bil: Dr.
Francisco Zorec, 3446 MF Mantilla,
Prov. Corrientes, Argentina. Sporoci-
la posljite na naslov: Zvone Rovsnik,
Zelena pot 6, 61000 Ljubljana, Jugo-
slavija.

Rojaki na tujem! V Savinjski dolini v
naselju Parizlje pri Polzeli prodam hi-
o, primerno za vsako obrt, in 8 arov
zemlje. Ponudbe na naslov: Ivan Seli¢,
Gomilsko 45, 63303 Gomilsko.

»Veseli Ribn’¢an« je
Blumauerjev

Obvescamo vas, da je tisku ovitka gra-
mofonske plos¢e ansambla Franca Mi-
helica z naslovom »NAS URBAN«
(LD 0888), botroval tiskarski §krat.

Avtor skladbe in besedila »VESELI
RIBN’CAN« je skladatelj ANDREJ
BLUMAUER in ne Franc Miheli¢ in
Ivan Sivec, kot je tiskano na ovitku.

Andreju Blumauerju in uporabni-
kom plos¢e »NAS URBAN« se za na-
pako iskreno, opravicujemo.

Urednistvo Zalozbe kaset in plos¢
RTV Ljubljana
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RODNA GRUDA - SLOVENIJA

vas najblizji most do Slovenije!

Zunaj meja danasnje SR Slovenije, Jugoslavije, zivi skoraj Cetrtina slovenskega naroda in
stevilni od teh so izseljenci v vrsti evropskih in prekmorskih drzav ter njihovi potomci.
Najblizji most, najhitrejsa vez, ki vam omogoca zive stike s Slovenijo, je revija

RODNA GRUDA - SLOVENIJA

Pomaga vam odkrivati, kdo smo Slovenci, kaj pomenimo v svetu, kje so naSe korenine, kje
vse zivi na$ narod. Seznanja vas z razvojem vase rojstne dezele, vasim potomcem odkriva
skrivnosti slovenstva.

Enkrat na leto izide tudi zanimiva knjiga

SLOVENSKI KOLEDAR, ki predstavlja pravo zakladnico zanimivih podatkov o sedanjosti in
preteklosti Slovencev doma in na tujem, zanimivo branje in Stevilne izbrane barvne
fotografije slovenskih krajev.

Narodcite si naso revijo in koledar na dom. Posredujte to narocilnico se drugim slovenskim
rojakom!

Letna narocnina revije Rodna gruda — Slovenija: ZDA 11 dolarjev, Kanada 13 dolarjev, Avstralija 13 dolarjev,
Juzna Amerika 11 am. dolarjev, Belgija 420 bfr., Francija 60 FF, Nizozemska 27 Hfl, Italija 13000 lir, ZR Nem¢ija
25 DM, Svedska 60 Skr., Svica 20 Sfr. Cena Slovenskega koledarja: ZDA 6 dol., Kanada 7 dol., Avstralija 7 dol.,
Juzna Amerika 6 am. dol., Belgija 250 Bfr., Francija 35 FF, Nizozemska 14 Hfl., Iralija 7000 Lit.,, ZR Nem¢ija 13
DM, Svedska 30 Skr., Svica 11 Sfr.




RODNA GRUDA — SLOVENIJA

your nearest bridge to Slovenia!

Almost a quarter of the Slovenian population lives outside the borders of SR Slovenia,
Yugoslavia. Many are Slovenians who have emigrated to various European and overseas
countries, and their children. The nearest bridge, the fastest link, which makes possible the
living ties with Slovenia is the monthly magazine

RODNA GRUDA - SLOVENIJA

It helps you to discover who are the Slovenians, what do we mean in the World, where are
our roots and where we live. It informs you of the developments in your native country, and
will uncover the mysteries of Slovenia to your descendants.

Once a year we also publish a very interesting book, the SLOVENSKI KOLEDAR, which is
a real treasure of valuable information giving you the past and present about Slovenians at
home and abroad. It brings you selection of reading, and many outstanding colour photos of
Slovenia.

Subscribe to the magazine RODNA GRUDA — SLOVENIJA and the SLOVENSKI
KOLEDAR at your home address. Please, show this subscription-form to other Slovenian
fellow-countrymen in your neighbourhood!

Yearly subscription for Rodna gruda Magazine: U.S.A. § 11, Canada $ can. 13, Australia $ Au. 13, South America
$ U.S. 11, Belgium 420 Bfr, France 60 FF, Netherlands 27 Hfl, Italy 13.000 Lit, FR Germany 25 DM, Sweden 60
Skr, Switzerland 20 Sfr. Cost of the Slovenski koledar per copy: U.S.A. § 6, Canada $ 7, Australia § 7, South
America $ 6, Belgium 250 Bfr, France 35 FF, Netherlands 14 Hfl, Italy 7.000 Lit, FR Germany 13 DM, Sweden 30
Skr, Switzerland 11 Sfr.
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